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PREFACE. 

Part of the material of the following pages was origin* 
ally collected and presented in partial f nlfiUment of the re- 
quirements for the degree of Doctor of Philosophy in the 
University of Pennsylvania. Since then the treatise has 
been revised throughout and much new material added. 
These additions consist, in the main, of parallels or cor- 
relates which were found in various European libraries or 
gathered by word of mouth in those districts of Germany 
from which most of the ancestors of the Pennsylvania Oer- 
mans emigrated to America. 

The aim of the present volume is two-fold. It is in- 
tended primarily as a contribution not only to American 
Folklore but more especially as a chapter in the larger field 
of German American relations, the pioneer exponent of 
which is the present Professor of the Germanic Languages 
and Literatures in the University of Pennsylvania. Other 
considerations, secondly, have made it imperative that the 
general public should be interested in the book. It has 
therefore been deemed advisable to adopt a simpler phonetic 
notation in reproducing the vernacular than might other- 
wise have been permissible. 

It should be emphasized that the contents of the present 
volume are to be regarded as a serious attempt at putting 
into permanent form a phase of folk-life which will soon 
disappear into the b^kground and thus be irretrievably 
lost. This book is therefore not intended as a source of 
supply for those whose i^iim in speaking and writing about 
the Pennsylvania Germans seems to be to exaggerate and 
misrepresent. 

Special acknowledgment must be given to the following: 
to Professor Marion D. Learned for most valuable sug- 
gestions in the inception of the collection and for that en- 
couragement which alone comes from an inspiring leader; 
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to Profesflor Daniel B. Shnmway whose success in transla- 
tion has made his suggestions and corrections in the trans* 
lation of the dialect material invaluable; to Professors 
Friedrich Pfaff, of Freiburgi L B., Karl Bohnenberger, of 
Tubingen, and Paul Hintzelmann, of Heidelberg, for special 
favors in the respective University libraries; to Professor 
Theodor Zink, of Eaiserslautem, and Mr. H. Bauer, of 
Freiburg, i. B., for kindly assistance in indicating where 
many of the superstitions were to be found; to Professor 
Philip H. Fogel, of Princeton University; and finally to 
f ri^ids and acquaintances in Pennsylvania who made the 
collection of material possible. 
Philadelphia, 1915. 
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INTRODUCTION. 

German colonization in the western hemisphere is al- 
most coeval with the discovery of America by Columbus. 
Under the aegis of the great German merchant princes, the 
Welsers and the Fuggers, attempts at colonization were 
made, before the third decade of the sixteenth century, on 
both coasts of South America. Welser's attempt resulted in 
the founding of ^^ Klein Venedig," Venezuela, between 1528 
and 1535; Fugger's along the west coast, being a failure. 
There were German Protestants among the settlers at Port 
Boyal (1562) and at Jamestown (1607). The first German 
of importance mentioned in connection with the Dutch settle- 
ments in New York was Peter Minnewit, although there 
were Germans among both the Dutch in New* Netherlands 
and New Sweden on the Delaware (1638-1655). The Cre- 
felders came to Philadelphia on the sixth of October 1683, 
the most important date in the history of German emigra- 
tion to America. It is estimated that more than five millions 
of Germans have settled on our shores, and they constitute 
one of the most important factors in American history. 

The second decade of the nineteenth century seems to 
divide these German immigrants into two great classes, the 
former of whom came to escape religious persecution or be- 
cause of the devastations in the Bhenish Palatinate by the 
French; the latter came as a result of political upheavals in 
the fatherland. It is obvious that those who have come since 
1818, and more especially those who followed in the wake of 
the 48-ers are drawn from quite different strata of society. 
The former settled in the country, the latter in the cities. It 
is those who came before 1818 who are the forebears of the 
Pennsylvania Germans. The immigrants settled in prac- 
tically every county in Pennsylvania, there being twenty- 
eight counties with distinctively Pennsylvania German 
settlements before 1850. Many of them migrated from Penn- 
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2 PBKN8TLVAKU 6EBMAN SUPEBSTmONS. 

Bylvania to almost every state of the Union north of 36"* 30'^ 
as well as Canada. 

The Pennsylvania Oermans, as a whole, are the result 
of the great PfiUzereinwanderung which began in 1709-10. 
With these Palatines came also some Swiss, and their 
presence is still felt dialectally in Lancaster and York coun- 
ties. However, the dialect of the superstitions given in the 
following pages is strikingly similar to that spoken in the 
Bhenish Palatinate at the present time. In order to ascer- 
tain whether the superstitions were extant in various sec- 
tions of Germany, the author read them in their native dia- 
lect to those who spoke allied dialects. It was exceedingly 
interesting to note the ease with which the dialect was 
understood throughout Baden and the Ehenish Palatinate, 
whereas in Swabia it was only with difficulty that the 
import of the material read was understood. After hear- 
ing probably a third of the superstitions of the present 
collection one of the Oymnasialprofessoren in Elaisers- 
lautem who has devoted considerable time to dialect 
study remarked: ^^Die ganz charakteristischen Ausdrucke 
des Pfalzers sind in der pennsylvanischdeutschen Mundart 
zu f inden. ' ' This statement is quoted here only for the pur- 
pose of contradicting those who say that ^^Pennsylvania 
German is nothing but a mixture of bad English and worse 
German/' The most striking features of the dialect as 
shown by the text of the superstitions are : a purely Cterman 
word order; the use of prepositions with the proper case, 
the absence of the imperfect tense except in tense auxiliar- 
ies, and the use of tun as an additional auxiliary of tense. 
The dialect student will therefore agree that Pennsylvania 
German takes rank with the most important dialects of Qter- 
many and that the presence of English words does not in 
any way militate against such position, for, after all, the 
vocabulary of a people is conditioned to a great extent by 
environment and other potent social influences. 

Jn the present study only the more distinctive Penn- 
sylvania German counties were takai into consideration, 
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viz: Berks, Bucks, Carbon, Dauphin, Lebanon, Lehigh, Lan* 
caster, Monroe, Montgomery, Northampton, Northumber- 
land, Schuylkill, Snyder and York. They cover an area of 
more than 8000 square miles and have a population of more 
than one and one quarter millions. It is very much to be 
regretted that the directors of the United States Census 
have not seen fit to take cognizance' of the dialectal pecul- 
iarities of our population, and therefore the census does not 
shed any light on the probable number of those who can 
speak a language other than English. It would seem a con- 
servative estimate to say that more than 500,000 people i]\ 
Pennsylvania alone understand Pennsylvania German and 
that 300,000 speak the dialect 

Almost all the Christian denominations are represented 
in the Pennsylvania population, with, however, few Presby- 
terians and Episcopalians; for the Beformed Church in the 
United States is the Cterman counterpart of the British 
Presbyterians. In this territory there are, so far as can be 
ascertained, only two Catholic settlements, one in Berks and 
the other in York county. Schafferstown, Lebanon county, 
was the oldest Jewish settlement in Pennsylvania, but with 
the exception of the cemetery there, there are no traces left 
of the Jewish community. The (German Beformed (Befor- 
mtrte) and Lutherans (Luteriner) were among the first 
settlers and are at the present time numerically stronger 
than any other of the denominations or sects. The Menno- 
nites (Monischte), to be sure, came earlier, but there are 
not very many of them except in Lancaster county. The 
Amish (4nusche), also called '^hooker'' Mennonites are one 
of the dozen branches of the Mennonites. The Schwenk- 
feldians (Schwenkfelder) and Moravians (Hiermhfiter) 
came before 1741. The Methodists (Medodiste) are not 
numerous but there are many Evangelicals (EfftngSlische) 
and the United Brethren (Fereinigte Brtder or Schtr{^bler). 
Chief among the sectaries are the Dunkards (Dunker), Sev- 
enth Day Adventists (Efretenser or Sibe DS^r), Biver 



Digitized by 



Google 



4 PENNSYLVANIA GERMAN SUP£B8TIT10N& 

Brethren (Bettor Brtder), Baptists, [t] (Widerdeifer), 
Weinbrennarians (Weinbrenner) and Brinsers or United 
Zion Children. Many of these wear ^' plain clothes*' and 
some of them have no church buildings and worship in pri- 
vate houses. The Pennsylvania Germans have, in many re- 
spects, clung to the customs and beliefs which their ances- 
tors brought with them from the fatherland. In their devo- 
tions they still use their Amdt's Wahres Christentum and 
Stark's Gebetbuch, the Oerman Bible and Catechism and 
Hymnbook. And there are still traces of the mysticism of 
Tauler, Bohme and Spener. 

Most of the denominations and sectaries are non- 
liturgical and have a free service, even though they may 
have an episcopal government. Many of them are close- 
communionists and forbid intermarriage. In many of the 
churches the sexes are still segregated after the fashion in 
the Stiftskirche in Tubingen. Where German is the pulpit 
language it is not the lumbering style of the present day Ger- 
man so often heard in German pulpits, but rather a simple 
modified Luther German without, in many instances, any 
serious effort at correctness in inflectional endings. In 
many sections of the Pennsylvania German territory Eng- 
lish is rapidly supplanting Pennsylvania German or Ger- 
man as the pulpit language under the influence of the public 
schools and a consequent apparent disregard for German. 

The Pennsylvania German takes considerable interest 
in education, as is shown by the number of so-called smaller 
colleges and other schools in this territory. Many of them 
were founded with the express purpose of preparing young 
men for the Christian ministry. Some of the schools in this 
territory were however not due to any German impulse. 
The principal schools and colleges in the Pennsylvania Ger- 
man district are : Keystone State Normal School in Berks ; 
Lebanon Valley College (United Brethren) and Albright 
College (United Evangelical) in Lebanon; Muhlenberg Col- 
lege (Lutheran) and Allentown College for Women ((Ger- 
man Beformed) in Lehigh; Franklin and Marshall College 
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(Oennan Beformed), Linden Hall Seminary (Moravian) 
and Millersville State Normal School in Lancaster ; Stronds- 
bnrg State Normal School in Monroe; Ursinns College 
(German Beformed) and Perkiomen Seminary (Schwenk- 
feldian) in Montgomery; Lehigh University (non-sectar- 
ian) , Lafayette College (originally Presbyterian) , Mora- 
vian College and Theological Seminary, Moravian Seminary 
for Tonng Ladies and Nazareth Hall (Moravian) in North- 
ampton; Freebnrg College of Mnsio and Snsqnehanna 
University (Lutheran) in Snyder; York Collegiate Institute 
in York. Besides these, Pennsylvania College (Lutheran) 
in (Gettysburg and DicHnson College (Methodist) in Carlisle 
draw many students from the Pennsylvania (German field. 

But there is another phase to this picture which is 
equally important culturally — the traditions, beliefs and 
superstitions of the people. 

The material of the following pages was collected en- 
tirely by the author by word of mouth. No printed collec- 
tions, of which there are probably a score, were taken into 
consideration, as they are all small, the largest of them con- 
taining less than 150 superstitions. (Among these may be 
mentioned : several collections in the American Journal of 
Folklore; History of Lehigh and Carbon Counties; Folklore 
and Superstitious Beliefs of Lebanon County, by E. Grum- 
bine; Local Superstitions, in Proceedings of Lancaster 
County Historical Society; Phoebe Gibbons : The Pennsyl- 
vania Germans; etc. etc.) The author therefore had to begin 
collecting by asking his friends and acquaintances in his 
home county for any superstitions which they might know 
or have heard. These were immediately written down and 
read to the next person interviewed, for, ^Hhat reminds me'' 
applies to superstitions as well as to stories. By this meth- 
od variants and new superstitions were gathered until the 
collection numbered about 500, after which the othw Penn- 
sylvania German counties were canvassed in the same way. 
All material was written down just as it was given, for it 
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was the author's purpose to get a permanent record of the 
spoken vernacular with all its dialectal peculiarities. This 
accounts for the variations in spelling and word usage and 
is the main reason for publishing the superstitions in the 
original^ since by this method it is made possible to have a 
permanent record of a distinctive German dialect on foreign 
soil and in the beginning of the twentieth century. 

To prove that virtually all the superstitions of the pres- 
ent collection are importations and in that sense survivals 
of German and British superstitions the use of correlates 
was decided upon. This was done wherever such correlates 
could be found in the voluminous literature in the field of 
folklore in the libraries of the University of Pennsylvania 
and Columbia University ; in the Boyal Library in Berlin, tbe 
University libraries at Heidelberg, Tiibingen and Freiburg; 
and in the British Museum in London. After this bibliog- 
raphy as well as unpublished manuscript material of Pro- 
fessors Pfaff, of Freiburg, and Bohnenberger, of Tiibingen, 
had been exhausted, the author resorted to the same meth- 
ods to find correlates in South (Germany as had been suc- 
cessfully used in the Pennsylvania German field. Whenever 
a superstition was found to have a correlate, it was noted 
and is to be found immediately after the name of the coun- 
ties in which the respective superstition occurs here. In 
this way the author has added several hundred supersti- 
tions to the German collections. 

Besearch in the British Museum was undertaken with 
the express purpose of trying to ascertain how many of the 
superstitions in the present collection had a British, or 
German, or common origin. Unfortunately, the British 
have never paid much attention to superstitions and in this 
field are far outclassed by their German cousins. In al- 
most all the British collections we read this sentence: ^'and 
many more superstitions of the same kind. ' ' It is tiieref ore 
impossible to even approximate the probable influence of 
British superstition, including, of course, the Irish and 
Scotch-Irish, on the Pennsylvania Germans. In the present 
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prevoit f €ver8, these practices may be regarded as survivals 
of the sacrifice offered by the Germanic peoples at the most 
important period in the oitire pagan Germanic calendar, 
twelf thtide. Here should be mentioned also the Christmas 
tree with its symbolic decorations, and the general custom 
among all peoples of (Germanic extraction of having a sump- 
tuous dinner on Christmas day, for they are survivals of 
the solann sacrificial feasts about the time of the winter 
solstice. The belief in the speaking of animals on Christ- 
mas eve between eleven and twelve o'clock comes from (Ger- 
manic mythology, as does also the belief that a child bom 
on Christmas day is extraordinarily lucky. The old super- 
stition of water in wells turning into wine for a space of 
three minutes during Christmas night is likewise pagan in 
its origin. 

The (Germanic peoples held four great sacrifices during 
the year: when they drove their cattle to pasture in spring, 
about May; when they rounded them up in fall after har- 
vest, about September; about the time of the summer sol- 
stice to secure themselves against damage from hail and 
thunderstorm, as well as plagues ; in winter, for the coming 
year's crops. In the case of plague among the domestic 
animals the finest specimen of the flock or herd which was 
being devastated was selected for sacrifice, and the sex of 
the animal to be sacrificed was determined by the sex of 
the larger number of animals that had died, la such cases 
the sacrifice consisted in either burying the animal tiius 
selected alive or beheading it. There is an echo of this 
sacrificial act in the Pennsylvania (German superstition of 
burjring the stillborn calf under the sill of the stable door. 

For our present purpose it is necessary to give some 
details of the ceremonies connected with (Germanic sacrifice. 
Every one who wished to participate in the blessings of the 
sacrifice was required to contribute something to the sacri* 
ficial pyre, before virgin fire was applied to it After the 
fire had died down, the herds were driven through the bum- 
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14 PKNK8YLVANIA OSBICAN SUPBftSTlTIONS. 

ing embers: first pigs, then cows and horses, and finally 
geese. Men and women also ran through the flames, black- 
ening each other's faces with the sacred, healthgiving ashes. 
Fmit trees, meadows and fields were smoked with the 
burning embers. Some of the embers were taken home to 
rekindle the hearth fires which had been eztingoished before 
the beginning of the sacrifice. The extinguished embers 
were placed in the manger to assure the health of the cattle. 
When, therefore, in all the Pennsylvania Cterman counties, 
charcoal is fed to pigs to keep them healthy, we are dealing 
not with a scientifically attested hygienic fact but with a 
survival of a pagan sacrificial rite. The ashes of the noU 
feuer were spread over fields as a preventive against cater* 
pillars and failure of crops. These ashes were also mixed 
with the fodder and fed to the cattle. The Christian Easter 
has supplanted many of the pagan rites of spring, and, 
therefore, when ashes obtained from fire on Good Friday 
are spread over trees and animals to prevent lice, and 
when ashes are thrown into trees on Ash Wednesday; 
when a twig is cut from every fruit tree on Ash Wednes* 
day, or when fruit trees are whipped on Oood Friday, or 
nails driven into them for the same purpose, these super- 
stitions may likewise be regarded as survivals of old 
heathen practices. 

In another of the sacrifices, particularly that in July, 
which was more propitiatory in character, the animals se- 
lected for the sacrifice were beaten with whips from a 
sacred tree or bush, intertwined with wild flowers. These 
twigs and flowers were tied into a sort of brooms which 
were then tied to the tails of the animals, so that the dew 
of midsummer night might be collected in their fasces and 
they thus be endued with greater power. With such a broom 
the chief herdsman struck the cattle thrice, at the same time 
reciting a charm. It was thought that in this way all witch- 
es and disease-bringing spirits could be driven out. At the 
conclusion of the feasts these brooms were given to the far- 
mers and with them they swept their buildings to rid them 
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of all harmful spirits. In Pennsylvania German supersti- 
tion house and bam are swept on Good Friday, to rid them 
of lioe and insure health to the occupants of both. Here 
the dates do not agree, but the similarity is dose enough to 
warrant us in regarding the superstitions as a survival The 
broom plays a very important role here, f or^ while it is on 
brooms that witches ride through the air, the broom is used 
as a charm against witches, because of its relation to light- 
ning and thus to Wodan and Donar. The broom is used to 
thrash bewitched milk and also to discover witches, as no 
witch will step over a broom. 

The holy water of the non-Catholic Pennsylvania (Ger- 
man is obtained from the first snow in fall or tiie last snow 
in March, and it is good for sore eyes. There is a dose con- 
nection between March snow water and the celebration in 
honor of spring. The pagan (Germans also had holy 
water which was taken from the sacred spring after the pro- 
cession following the sacrificial feast had dropped cakes 
adorned with flowers into it. This water not only had cura- 
tive powers but it was used to drive out witches and evil 
spirits. After the fire had died down everyone rushed into 
it to search for remains of the sacrificial animals. In their 
search they had a special predilection for horns and the 
genitalia of the animals, which were used as charms. This 
explains why the genitalia of the cow are nailed into the 
horse stable to keep out witches. 

The sitmUacra consparsa farinae, mentioned in Indicu- 
lus Superstitionum 26, have reference to the cakes baked 
in the forms of various animals. At the several sacrifices, 
and particularly the Norse jolfest, it was the duty of every 
one to contribute something, and thus, not having animals 
to offer, the baked cakes were allowed as substitutes. Here 
then is the source of the Pennsylvania (German Christmas 
cakes and the Christmas candies, for it is only at Christmas 
that these distinctive candies can be obtained. That they 
are usually red is also significant, for red and yellow are 
the colors of the sun. Nor do the images of lions and other 
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animals in any way militate against or disprove the pagan 
source of the custom. The presence of the five-pointed star 
among the cakes and the shepherd's crook among the can- 
dies illustrates the oft recurring attempt at injecting into a 
heathen custom a Christian symbolism, and it furthermore 
affords a striking instance of the union of heathen and 
Qhristian elements. To this category belong also the 
colored Easter egg and the Easter rabbit The Easter egg 
with its red or yellow color — all sorts of colors are now 
common — is the emblem of life, or, as Wuttke puts it, ^^das 
sinnbild des neu beginnenden naturlebens/' The rabbit, 
which is supposed to lay these eggs, is the symbol of fer- 
tility and as such is sacred both to Ostara, the goddess of 
spring, and to Hulda or Harke. We can thus see the 
double significance of the Easter egg. This helps us to un- 
derstand the superstition that the Easter egg does not rot, 
why it is used to reduce hernia and, incidentally, also, why 
so many eggs are eaten on Easter, notwithstanding the 
price of this staple article of food at Easter time. 

In early Cterman times boundary stones were sacred 
to the gods, and any one who removed such a stone incurred 
the anger of the gods and could not be received by them. 
Herein lies the source of the superstition concerning the re- 
moval of the boundary stone. 

In ancient times the willow was used instead of rope 
in hanging certain malefactors and in the early Christian 
church the willow was used ti> punish those who did not at- 
tend early mass on Easter, so that the willow was, and still 
is, in disrepute, as we may infer from such formulae as 
these : whipping a child with a willow causes white swelling, 
or thrashing animals with willows causes oedema. 

In early times the implements used by the living were 
interred with the corpse. The free man was equipped as 
though going to war ; the wife, on the other hand, as though 
she was going to start married life anew, and therefore she 
was adorned as a bride. This conception still holds in the 
custom of clothing a wife in her wedding dress instead of a 
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shroud, and thus it has, in the folk mind, some remarkable 
properties, as it is placed nnder the child's head to core it 
of convulsions. 

The superstitions concerning spitting in the fire and 
pointing the finger at a rainbow probably both have their 
origin in the veneration which the ancient (Germans had for 
the nature elements as manifestations of the gods. 

Among the trees sacred to the gods was the elder, con- 
sequently it still plays a role in superstitions, particularly 
those concerning medicine. 

The superstitions connected with certain days of the 
week can be traced to the infiuence which the various Qer- 
manic divinities exercised on the popular mind. Thus, a 
child bom on Sunday is lucky because Sunday is named for 
the sun, the celestial body, which plays the greatest rdle in 
every primitive religion. The Friday superstitions show 
greater contrasts than those of any other weekday. Where 
the pagan conception predominates, Friday is the luckiest 
of days, because it is the day of Frigg, the Germanic Venus. 
Therefore it is one of the most favored wedding dajrs, as 
well as the day on which to begin sowing grain. Where, on 
the other hand, the Christian infiuence predominates, Fri- 
day is the unluckiest of days, and nothing of importance 
must be done on the day, not even travelling. 

These, then, are a few survivals of Germanic heathen- 
dom in Pennsylvania German superstitions, although the 
list is by no means exhaustive. It might also be interesting 
to call attention to the content of the superstitions and to 
show, for example, how custom differs in the several coun- 
ties in r^;ard to the wedding day or the place of cattle in 
the moving; or to state that the negation of many of the 
superstitions is to be found in the same or adjacent coun- 
ties. Belief in witches has not died out here any more than 
in Great Britain or Germany, and pow'wowing is still prac- 
ticed to a greater or less extent. The ^^himmelsbrief *' and 
its most recent successor, the endless chain of prayer are 
discussed elsewhere, (cf. Bibliography sub Fogel.) 
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Another carious survival of a former period is to be 
seen in tiie use of socalled ^'b§se bicher/' such as AlbertiAS 
Magnus, Egyptische Oeheimnisse; Das Sechste und Sie-* 
bente Buck Moses; Das Achte und Neunte Buck Mosis; and 
Homann's Der lang verhorgene Freund. The last named 
booky the subject of a very inaccurate article in the Journal 
of American Folklore, has gone through many editions and 
is to be found in both English and Oerman versions on the 
shelves of several bookstores. While these books are con* 
suited by many they are feared by others. 

The casual reader will conclude from what has been 
said in the preceding pages and from the superstitions con- 
tained in this volume that the Pennsylvania Germans are 
extremely superstitious. This assumption is hardly cor- 
rect. Their superstition has simply not taken a form sanc- 
tioned by other strata of society, for, in the last analysis, 
consulting palmists, fortune tellers and gypsies, spiritual- 
ism and Christian Science are no better than superstition. 

The problem of translation in the present volume was 
difficult by reason of the varied tastes and requirements of 
the reader. The Oermanist would probably prefer a trans- 
lation more nearly literal than that usually given. As the 
language of the Pennsylvania German is direct, forceful, 
blunt, and at times coarse, the aim was to reproduce the 
content of the text rather than its grammar. Very fre- 
quently the translations have been toned down to meet the 
demands of those whose sensibilities might be shocked even 
in a scientific treatise. This is especially the case with the 
superstitions dealing with sex and medicine. In the latter 
case, the flavor of the original is sacrificed for technical cor- 
rectness, since accuracy of terminology is absolutely essen- 
tial. 

While almost every lexicographer and phonetician has 
his own system of phonetic notation, the author regrets to 
have to add another to the already far too numerous sys- 
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tein8. It is remarkable that (Jermany with its many dialects 
and dialect dictionaries has no nniform system of phonetic 
notation. It is obvious that the presence of so many English 
words in the Pennsylvania Oerman dialect precludes using 
any of the German systems, and the fact that the dialect of the 
present volume is Oerman makes the use of any British or 
American system impossible, including even the attempt at 
a system prepared by the American Dialect Society. The 
systems of Passy, Victor, Heilig, and Langenscheidt are 
likewise excluded because they are barely intelligible to a 
large number of readers of the present volume and are 
therefore impracticable. 

The dialect of this volume is distinctively German and 
it is essential that German tradition should be followed in 
the spelling. The English words in the text are spelled 
according to the same system, however awkward such words 
may at first appear. The law of assimilation of consonants 
has been observed and in most cases the etymology of the 
word has determined its spelling although a few devia- 
tions have been deemed advisable, e. g., sin for sind, k final 
for ck, k, initial for ge (kftt = N. H. G. gehabt). Variations 
in spelling occur because of variation in the usage of indi- 
vidual words. On the whole, consistency has been striven 
for and in the instances where it has not been attained, the 
reader will remember that absolute consistency is not pos- 
sible in any living language. The following characters will 
be used: 

ae Short open e, approximating English a in carry; P. 
G. d»rre, w»rre. 

fi Long open e, as in English bar; P. G. bfir, wftre, 
fSrschte. 

e Short close e when used initially or medially, as in 
English met, bed; N. H. G. fett, bett; P. G. fett, bett. 
Final e is open, approximating English short a, as in 
P. G. gebe. e is also used to indicate the obscure 
vowel in vocalic consonants, as in P. G. driber. 
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« short open o, as in English what, hot; P. O. h^lte, Wfts. 

& Long broad English a, as in English law, hroad; P. 
O. hine, f&re. 

^ English short a as in English that. 

§ Long close e as in non-diphthongized English a in 
hale, mate; N. H. G. sehr, gegen; P, G. ser, g€ge. 

i Short i as in English pin; N. H. G. smd, licht; F. G. 
sin, lichtel. 

t i in English machine; N. H. G. long { as in mir; P. 
a schtr. 

o Short H as in English hut; short o in N. H. G. kom- 
men; P. G. hot, gsofife. 

5 Long o as in English home; N. H. G. boden, holen; 
P. G. h6r, hSle. 

u Short 00 in English cook; short i« as in N. H. G. hund, 
kunst; P. G. hnnd, knnscht 

fi Long 00 as in English pool; long n as in N. H. G. 
schule, uhr; P. G. schul fir. 

an as in English house; N. H. G. haw; P. G. haus. 

ei English long i in wine; N. H. G. ei in ii;e)lk; P. G. wet. 

oi as in English toy; M. H. G. fceii; P. G. hoi. 

b Bilabial stop when initial, snrd lenis when final P. 
G. butze, schtuh. 

b Voiced labiodental spirant with same value as Eng- 
lish V. P. G. gebe. 

d Dental stop when initial or medial, as in English 
dare; N. H. G. darf; P. G. d«rf, bode. Surd lenis 
when final, as in N. H. G. tod; P. G. d5t. 

f Voiceless labiodental spirant, as in English finger; 
N. H. G. finger; P. G. finger. 
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g Voiced stop, as in English gift; N. H. Q. geben; P. 
6. gebe. Wlien final it is a surd lenis A;. 

i Palatal and used only medially, approximating ling- 
lish velar consonantal i, and f omid only in words of 
(German origin containing a medial g, as in P. O. er* 
gel, rege. 

j Voiced front palatal approximating English p in 
year; as in N. H. 6. jahr; P. G. j6r. 

k Voiceless guttural stop as in English kin, kUl; N. H. 
G. kater; P. G. k&ter. 

1 Liquid as in English long; N. K. G. lang; P. G. lang. 

m Labial nasal, as in English must; N. H. G. musst, 
muscht. 

n Dental nasal, as in English nut; N. H. G. nOsse; P. G. 
niss. 

ng Guttural nasal, as in English ringer; N. BL G. finger; 
P. G. finger. 

p Voiceless bilabial stop, as in English pain; N. BL G 
pein; P. G. pein. 

r Cerebral r with slighter trill than is customary in 
German speech. When final it is ahnost silent 

s Surd d^tal spirant, as in English sit; N. H. G. was; 
P. G. wjs. 

s Sonant dental spirant, as in English risen; N. BL G. 

lesen; Jn the P. G. there is no consistency in tiie use 

of surd and sonant s. 
sch The thickened sound for N. H. G. initial s consonant: 

N. H. G. sprache; P. G. schprdch. 

t Voiceless dental stop, as in English hal; N. BL G. hut ; 
P. a Mt. 

w Bilabial spirant, as in English water; P. G. wonse. 
The labiodental spirant also occurs, the bilabial how* 
ever predominating. 
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X Written for N. H. 6. chs, as in N. H. G. wachsen; P. 

z, tz Af ricate dental pronounced ts. When medial or final 
it is written tz, as in N. H. 6. zehn; P. 6. zSe; N. H. 
G. setzen; P. G. setze. 

ch spirant, front or velar, as in N. H. G. ich, ack; P. G. 
ich, 9ch. 



Digitized by 



G'oogle 



BIBMOGRAPHT AND ABBBEVIATIONS 
A A AUerlei Aberglauben. Erfurt. 

Af AU of the fourteen Pennsylvania German counties of 

PenniylTania. 

A J iUoia John. 8iiie, Branch und VoUaglaube im IhuU 

schen Westbdhmen. Prag 1905. 

A J F i/oumal of American Folklore. Boston 1888. 

A J H 8 Publications of American Jewish Historical Socigty. 
Vol.9. 1901. 

Alem ^lemannia. Zeitschrift fir Alemannische und Fran- 

hische Oeschichte, Volkskunde, usw. Freiburg 1873. 

A M ttUbertus Magnus. Bewi^rte und approbirte sympa- 

thetische und natiirliche Egyptische Oeheimnisse fUr 
Menschen und Vieh. Zwanzigste vermehrte und ver- 
besserte Auflage. Toledo. 

A S Ant<m Birlinger. Aus Schwaben. 2 vols. Wiesbaden 

1874. 

Be Berks County. 

B D y M. Busch. Deutscher Volksaberglaube. Leipzig 1877. 

B F l^illiam George Black. Folk-Medicine; a Chapter in 

the History of Culture. London 1883. 

Bl N B Richard Blakeborough. Wit, Character, Folklore and 
Customs of the North Biding of Yorkshire, with a 
Olossary of over 4000 Words and Idioms now in Use. 
London 1898. 

B M Karl Bohnenberger. Mitteilungen iiber VoUcstHmliche 

Ueberlieferungen in WUrttemberg. Stuttgart 1904. 

Br Popular Antiquities of Oreat Britian Comprising No* 

iices of the Moveable and Immoveable Feasts, Cuitoms, 

Superstitions and Amusements, Past and Present. 

Edited from materials collected by John Brand, F.S. 

23 



Digitized by 



Google 



B S 


Ba 


C 


CP 


CPGl 


CFLftB 


CPNa 



24 PENNSTLTAKU COEBHAN StJPKBSnTIDNS. 

A., with very Voluminons Corrections and Additiom 
by W. Garew Hadet. London 1870. 

Bro G. F. Brown. Hohman's Long lost Friend. Journal 

of American Folklore. 17, 89-152. 

Baltiscke Studien. Vol. 33. Stettin 1883. 

3nek8 Counfy. 

Carbon County. 

County Folk-Lore. Ixmdon 1895. 

E. S. Hartland. OloucesierAire FMc^Lore. Ixmdon 
1892. 

C. J. Billaon. Letcestenhire and Rutland Folk-Lort. 
London 1895. 

M. G. Balfonr. County Folk-Lore Concerning North- 
umberland. Edited by N. W. Thomas. Londcm 1904. 

C F Snf Lady E. G. Gordon. County Folk-Lore of Suffolk. 
London 1893. 

C F Y E. Ontch. Folk-Lore Concerning the North Riding of 

Yorkshire, York and the Aimty. London 1901. 

Com M. A. Coortn^. Cornish Feasts. Penzance 1890. 

C P ft P Credulities Past and Present. 

C S A F. D. Bergen. Current Superstitions collected from 

fhe oral Tradition of English speaking Folk. Boston 
1896. 

D Dauphin County. 

Da W. F. Dawson. Christmas: Its Origin tmd Auocia- 

tions. London 1902. 

DEC P. H. Ditchfield. Old English Customs Eximt at the 

Present Time. An Account of Local Observances, 
Festival Customs and Ancient Ceremonies yet Sur* 
viving in Oreat Britain. London 1896. 



Digitized by 



Google 



INTB(H>UCnOK. 25 

Den The Denham Tracts. A coUecHon of Folklore by M. 

A. Denham, and Reprinted from the original Tracts 
and Pamphlets printed by Mr. Denham between 1846 
and 1859. Edited by Dr. James Hardy, hmdxm 
1892; 1895. 

D Bnj? T. P. T. Dyer. English Folk-Lore. 2nd edition, re- 

vised. London 1880. 

D M Zeitschrift fUr Deutsche Mythologie. Oottingen 1853. 

Dr Paul Drechsler. Siite, Branch und VoUcsglaube in 

Schlesien. Leipzig 1905. 
D Scot John Graham Dalyell. The Darker Superstitions of 

Scotland. Illustrated from History and Practice. 

Edinburgh 1834. 
Pjr T. P. T. Dyer. Domestic FoUc-Lore. London 1881. 

Enc S Encyclopedia of Superstitions, Folklore and the Oc* 

cult Sciences of the World. Edited by Cora Lnia^ 
Daniels and Prof. G. M. Stevans. 3 vols. Ghicago and 
Milwaukee 1903. 



Folk'Lore of East Yorkshire. Lon- 



Fa A. B. Paust. The Oerman Element in the United 

States With Special Reference to its Political, Moral, 
Social and Educational Influence. Boston and New 
York 1909. 

F B Folk-Lore. A Quarterly Review of Myth, Tradition, 

Superstition and Custom. London 1883-1889. 

Po E. M. Pogel. The Himmelsbrief. German American 

Annals. N. S. 6. 286 ff. 

F B Folk-Lore Record. London 1878-1882. 

Fr Freiburg i. B. 

G Jakob Grimm. Deutsche Mythologie. 4. Ausgabe. 

Berim 1878. 



Ett 


Ettenheim. 


Etl 


Ettlingen. 


ET 


John Nicholson. 




don 1890. 



Digitized by 



Google 



26 FENNSTLVAlfU OffilMAN SUPBBSTITI0N8. 

Q A Oermanistische AbhancUungen herausgegeben v<m 

Earl Meinhold Breslau 1882. 

Gkiel Daniel Deeney. Peasant Lore from Gaelic Ireland. 

London 1900. 

Gol W. Oolther. Handbuch der germanischen Mythdogie. 

Leipzig 1895. 

Qop Goppingen. 

G B Die gestriegelte BockenphUosophie, oder aufrichHge 

Vniertuchung derer von vielen auperkhigen Weibem 
hochgehaltenen Aberglauben, Chemnitz 1759. 

G Scot Walter Gregor. Notes on the Folk-Lore of the North- 

East of Scotland. London 1881. 

H Sarah Hewett. Nummits and Crummits. Devonshire 

Customs, Characteristics and Folk-Lore. London 1900. 

Hlbg Heidelberg. 

H M Hans Meyer. Das deutsche Volkstiim. 2. Ansgabe. 

Leipzig 1903. 

H N C William Henderson. Notes on the Folk-Lore of the 

Northern Counties of England and the Borders. 
London 1879. 

Ho Die Land- und Haus-Apotheke, oder getreuer und 

griindlicher Unterricht fUr den Bauer und Stadtmann, 
enthaltend die allerbesten Mittel, sowohl fiir die Men- 
schen als fUr das Vieh besofiders fUr die Pferde. 
Nebst einem grossen Anhang von der Aechten Farbe- 
rey, um Tiirkisch-Both, Blau, 8atin-Both, Patent-OrUn 
und viele andere Farben mehr zu Farben. Erste 

^ Amerikanische Auflage. Herausgegeben von Johan- 

nes Georg Homan, in Elsasz Tatmschip, Berks Caonty, 
Penn^lvanien. Beading: Gedmckt bey Carl A. 
Bmckmann, 1818. 

Hof M. Hofler. Volksmedizin und Aberglaube in Ober- 

bayem. Nene Anflage. Miinchen 1893. 

Hoh Der lange Verborgene Freund, oder: Oetreuer und 



Digitized by 



Google 



IMTMDUOnOK. JT 

chriitlicker Unierricht fur jedermann, entkdUend 
wunderhare und probm&szige Mtitel und Kumte, so- 
wohl fur die Menschen aU das Vieh. Mit viden ^eu^ 
gen bewieaen in diesem Bitch und woven das mekrste 
nock wenig bekannt isi, und zum aUerersien Mai in 
Amerika im Druck ersckeint. Herauigegeben von Jo- 
hann Oeorg Hohmann, Nahe bey Beading, in Elaasz 
Taunschip, Berks Caunty, Penniorlvanien. Beading: 
Oedrackt fiir den Yerfasser. 1820. 

Lr Lady Wilde. Ancient Legends, Mystic Charms and 

Superstitions of Ireland. Witk Sketches of fhe Irish 
Past. London 1887. 

J G A Ulrich Jahn. Die deutschen Opfergebrauche bei 

Ackerbau und Viehzucht. Brealau 1884. 

Jo Amandus Johnson. The Swedish Settlements on the 

Delaware. Their History and Relation to the Indums, 
Dutch and English, 1638-1664. 2 vols. Philadelphia 
1911. 



Zur Volkskunde. Alte und neue 



m 


Kaiserslautern. 


L 


Felix Liebrecht. 




Aufsatze. Heilbr< 


Lb 


Lebanon County. 


Lh 


Lehigh Connty. 


Lnc 


Lancaster CJonnty. 


Lnst 


Lnstnan. 


LV 


G. Lammert. Vol 



glaube in Bayem. Wftrzburg 1869. 

M D L M. D. Learned. Pennsylvania German Dialect. Bal- 

timore 1889. The American Ethnographical Survey. 
Americana Germanica, vol. 12. 

M D y E. H. Morer. Deutsche Volkskunde. Strasbnrg 1898. 

Mr Monroe County. 

Mt Montgomery Counly. 



Digitized by 



Google 



28 FBNKSTLVAKU OmCAX SUPERSTITIONS. 

Na Northampton CJounty. 

Newt Neustadt a. d. H. 

N Scot James Napier. Folk-Lore : or 8uper$t%tum$ Beliefs in 

ike West of Scotland within this Century. Paislegr 
1879. 

Na Northumberland County. 

Nfut Niirtingen. 

B A Richard Andree. Braunsckweig^er Volkskunde. Braun« 

schweig 1896. 

8c Schuylkill County. 

S ft C S Strange and Curious Superstitions and Customs. 
London 1891. 

Se O. Seidensticker. Die erste deutsche Einwanderung 

in Amerika. Philadelphia 1883. 

S H S J. Q. Campbell. Superstitions of the Highlands and 

Islands of Scotland. Glasgow 1900. 

Sn Snyder County. 

St Stuttgart. 

S y Mitteilungen der schlesischen OeseUschaft fur YoUcs- 

kunde. Leipzig 1901. 

Sw Swabian. 

V A S Anton Birlinger. VolkstUnUiches aus Schwahen. 2 

vols. Freiburg 1862. 

V 8 L Vincent Stuckey Lean. Lean's Collectanea. Collec- 

tions of Proverbs, Folk-Lore and Superstitions, also 
Compilations, towards Dictionaries of Proverbial 
Phrases and Words Old and Disused. 4 vols. Bristol 
1902-1904. 

W H. von Wlislocki. VoVcsglfluben und rdigiSser Oe* 

branch der Magyaren. MQnster i. W. 1893. 



Digitized by 



Google 



tNTBODUCnOK. 29 

W Ir Lady Wilde. Ancient Cures, Chama and Us&geM of 

Ireland. Contributiom to IrUk Lore. London 1890. 

W Sqs West Sussex. 

Wa A. Wnttke. Der deuiecke Volksaberglaube der Oegon- 

wart. Dritte Bearbeitnng von Elmrd Hugo Meyer. 
Berlin 1900. 

T York County. 

Z Ignaz V. Zingerle. Bitten, Bra%uihe und Moinungen 

dee tircler Volkee. Zweite yermehrte Auflage. Inns- 
bruck 1891. 

Z f D M Zeitechrift fiir deutMchs Mytkologie. Gottingen 
1853. 

Z f V Zeitichrift des Vereim fir Volkekunde. Berlin 1891. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



CHILDHOOD 

1. Mer 8&kt §l8 schlechte kinner wfire ime schlechte z?che 

gebore. (C, D. Lh, Lnc. Mr, Na, 8c, T) 

It is said of bad children that they were bom under an 

evil star. 
Yon boaen kindem sagt man, sie seien tinter einem 

schlechten steme, in einem bcMsen zeichen geboren. Z 5 

2. W£r im Jener gebore is k^nn geschpnker s^ne. (C) 

A person bom in January can see ghosts. 

3. En kind wu nf der Srscht 4^ril gebore is iSbt net l^ng. 

(Lh) 

A child bom on April 1 will not live long. 

Apnlkinder sind ongliickskinder. Wu 85. 

4. W»r im Moi geb5re is waort net ftlt. (Nu) 

A child bom in May will not live long. 
Kinder, die am 1. Mai zor welt kommen, gehoren den 
hexen. Dr 184. 

5. En kind in der Wok gebore grikt hautgrfpikete. 

{Lnc, Y) 

A child bom in Libra will have skin diseases. 

1st ein waghals, probiert alles und hat gltLck da- 

bei. Hlbg. 

6. En kind im LSb gebore wsert schtserik. {C, D, Lb, 

Lnc, Mr, 8c, 8ny, Y) 

A child bom in tiie sign of Leo will become strong. 
Wenn ein kind im zeichen des Lowen geboren ist, wird es 
sehr stark. Z 3 

7. En kind in der Jmigfran gebSre is gliklich. {D, Lnc, 

8c, 8n, Y; Heidelberg) 

Lucky the child that is bom in Virgo. 

8. En kind im Grebs gebdre kummt net gut iT.ia der welt 

{Lnc, 8c) Oder g5t zurik'zus, {C, D, Lb, Mr, 8n, Y) 
31 
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A child bom in the sign of the Crab will not prosper, or 

it will decline. 
Kinder, im zeichen des Erebses oder des Skorpions, "der 

rauhen dinger'' geboren, sind unglticklich nnd kommen 

in der welt nie recht fort. Wu 87. 
A child bom under the Grab will not do well in life. 

Z>ri43. 

9. Wftr im Schttr gebdre is gebt en schtaerkopp. (Af) 
Any one bom in the sign of Taurus will be stubborn. 
Im Stier geboren wird das kind halsstarrig und ein dick- 
kopf . Wu 88. 

10. W£r im Fisch gebSre is is inmier daerschtich. (Bu) 

A man who was bom in the sign of Pisces is always 

thirsly. 
Wer im seichen der Fische geboren ist, wird ein trinker. 

Wu 88. 

11. Ejnner uf der Gw§tem1}er gebdre kenne gschpnker 

sene. {Be, C, Lnc, Mr, Na, T) 
Persons bom on Emberdays can see ghosts. 
Kinder, die im Quatember geboren sind, sehen geister. 
Z i 

12. En Snnnd&kskind wsBrt schtolz. (Af) 

A child bom on Sunday will become proud. 
Wer an einem Sonntag geboren worden, ist ein glUckskind. 
ZfDM 1. 235 

Bom on Sunday, you will never want. C P & P 499 

t 

13. En Smmd&kskind waert b^tzich. {C, T) 

A child bom on Sunday will become saucy. 
Es hot immer bissel en hochmut. Hlbg. 

14. En Mittwochskind hat ken guter kopp fer heme. 

(C, Mr) 

Any (me bom on Wednesday will be stupid. 

Bom on Wednesday, sour and sad. C F dk P 4S9 

15. En Mittwochskind lebt net l^g. (Be, D, Lb, Lh, Lnc, 

Mt,Na,Nu,Sc,T) 

A child bom on Wednesday will not live long. 
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16. En Sftmschd&kskind waert en scfal^pp nn mnss immer 

schftflFe. (Be, Bu, C, D, Lh, Lnc, Mt, Nu, T) 

A child bom on Satorday will be dovenlj and mnat work 

for a livelihood. 
Saturday's child worke hard for his living. D T 2; C P 

<£ P 499 

17. En kind as S^'mschd&ks nf di welt knmmt eb di sB'rtiet 

gsch^fft is gebt en schl^pp. (F) 
A child bom on Saturday before the daily routine work is 
done wiU be slovenly. 

18. En kind 98 der dreizet geb5re is hot ken glik. (Af) 

Unlucky the child that is bom on the thirteenth of the 
month. 

19. Kinner wu nf der sitlnnnzw^n'zigscbt September ge- 

b5re sin gleiche di weibsleit nn schtserik drinke. (D) 

Children bom on September 27 will be fond of women 
and strong drink. 

Der 27. September ist ein unglilckstag. Hlbg. 

He was bom in August, a periphrasis for a liquorish per- 
son. Fflfli2, 111. 

20. W^nn en kind nf di welt knmmt w^nn en gewitter 9m 

himmel scbtSt wsBrts d5d gschl^ge fume gewitter. 
(Be, Lh; Heidelberg) 

A person bom during a thunderstorm will be killed by 
lightning. 

21. En kind mnss 's Srscht m5l ^n der mutter Ire rechte 

bmscbt drinke^ n5 wserts net links. (Mt) 

A child must receive its first nursing at the right breast 

so that it will not become lefthanded. 
Wird das kind zuerst an die linke brust gelegt, so wird es 

linkshandig. B If 18 

22. En kind mit zwS hdrwserbel oder kl'schlek gebSre waert 

gscheid. (C, D. Lnc, T) 

A child that is bom with two cowlicks will be bright. 

Hat das kind zwei haarwirbel, wird es ein Uuger menaeh. 
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23. Zwe hor'waertel of me kind seim kopp bedeite 98 68 

g8ch6it waert. {C, D, Lnc) 

Two cowlicks on a child's head are a sign of brightness. 
Hat das kind zwei haarwirbel, wird es ein Uuger mensch. 
Z 13 

24. En kind mit zwg hdrwaerbel kummt weit rum in der 

welt. (Lnc) 

A child with two cowlicks lives in two kingdoms. C 8 A12 

Hat das kind zwei haarwirbel, wird es ein klnger mensch. 

Z13 
If a child had two ''crowns" on his head, it was a sign 

that he would eat his bread in two kingdoms. F B 12, 75 

25. En hor^wsBrtlel uf me kind 8eim kopp bedeit 98 ea en 

schtoU'richer mensch gebt. (Bu, C, D, Lnc, Ut, Mr, 
Na, Nu; Heidelberg) 

A cowlick on a child's head is a sign of a stubborn dispo- 
sition. 

26. En hdr^wserbel uf me kind aeim kopp bedeit en achtie'ri- 

ger mensch. (Bu) 

A child bom with a cowlick will become very strong. 

27. W^nn en kind ged&ft wsert gebt menu p&r leffel foil 

d&fw^ser, nd k^nns leicht Iseme un gebt en sri^er 

singer. (Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Na, Sc, 8n) 

When a child is baptized it is given a few teaspoonfuls of 

baptismal water, so that it may be bright and a good 

singer. 
Soil ein kind schnell lesen lemen, so gibt man ihm von 

seinem ersten badewasser zu trinken. Z f d M A, 2 

28. W^nn en kind ged&ft wasrt gebt em di mutter ^semdl' 

fum d&fw^sser, so 98 es ken heilschpells grikt. {Be, 

C, D, Lh, Mr, Nu, Sc, Sn) 

The water used in baptism is sometimes given as a cure for 
crying spells in children. 

Das gebrauchte taufwasser gilt als heilkr&ftig. B M 2i 

Water that has been used at the baptismal rite was re- 
garded as a preservative against witchcraft and was 
employed for various disorders. Dy 20 
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29. Wftnn en kind ged&f t waert gebt di matter 'm {^semdP 

en leffel foil difwiftsser^ bo ^b es kind net h«rt tint 

{C, Lb, 8c, 8n) 

After baptism the mother sometimef gives the child a 

teaspoonful of the baptismal water to help it teethe. 
Die hebamme taucht heimlieh dai finger ins taofwasser 

mid reibt damit das sahnfleisch des kindes, so zahnt es 

leicht. Wu 390 
Wash out the mouth of the recently regenerated infant 

with the remaining sanctified water as a safeguard 

against toothache. C F Olou 1. 53. 

30. En kind 98 der recht n&me net gn^ikt w^nns ged&f t wert 

lebtnetl^ng. (Be,Lh,Lh,Mt) 

If in baptism the child does not receive the name intended 
for it, it will not live Icmg. 

If a child is not given the name which was decided on by 
the parents before the birth of the child, the child will 
not live long. BIN R 114 

Wenn das kind nicht richtig getauft, d. h. wenn in den 
taufformeln ein versehen gemacht wird, so muss der 
mensch seitlebens als plagc^ist umherirren, besonders 
als alp die menschen in der nacht plagen. W 390. 

31. En grgnk kind WBBrt gr&d besser w^nns mol ged&ft is. 

{Be, Bu, Lh, Lnc, Mt, Na, 8c, T) 

A sick child will improve immediately after its baptism. 

Ein krankes kind kann man oft durch die taufe vom tode 

retten. Z f d M A. 2 
A child never thrives until after baptism. H N C 15 

32. Wftnuner gfr5kt wsert en kind iber d&f zu h§be un 

B&kts «b s&kt mors glik §b. (Lh) 
To decline to act as sponsor at a baptism will bring mis- 
fortune. 

33. Me kind daerf mer net der n&me gebe fun leit 9s schun 

aus der f amilie gschtaerKe sin, oder es wsert net ftlt. 

A child must not be named after a deceased member of 
the family, or it will not live to be old. 
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Eindem darf man nicht die vomamen vou bereits ver* 
storbenen personen der familie geben, sonst werden tie 
nicht alt. B 8 33. 115. 

34. £n kind fts fi'f& gid&ft wsBrt l§bt net Iftng. (Lh) 

If a child is christined Eve, it will not live long. 
SoUen kinder lange leben, lasse man die sohne Adam, die 
tochter Eva nennen. 3. 26 

35. W^mmern kind aeim f ^der oder mutter ndnfimt is es's 

letBcht §8 kummt. (Bu, Lb, Mr, Mt, Na, Sn, T) 
There will be no more children in a family after one of 
them has been named for its father or mother. 

36. W^nunem kind seim f§der oder mutter ndn&mt iSbts 

net Iftng. (C) 

A child named for its parents will not live long. 
Wenn die kinder der eltem namen bekommen, sterben aie 
eher als die eltem. O £ 45 

37. Wesch en kind mit d&fwgsser uns grikt en schSni haut. 

{Be, Lh, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, 8c, 8n; Heidelberg) 
Wash a child with the water of baptism and it will have 
a beautiful complexion. 

38. Wftmmer en wtk zu zwet scho'kelty w^xts kind ST. (Af) 

If two persons rock a cradle the child will be livergrown. 

39. Wftuunem l§ri wlk schokelt wftxts kind iT. (Af) 

If you rock an empty cradle, the child will be livergrown. 
Zwei sollen nicht an einem kinde wiegen, es kommt da- 
durch aus seiner ruhe. 3. 267 

40. W^nmiem leri wtk schokelt schtSlt merm kind der 

schlOf. (Lnc, Nu, 8c, Sn, T) 

If you rock an empty cradle, you will rob a child of its 

^eep. 
Wenn man eine leere vnege schaukelt, stiehlt man dem 

kinde dem schlaf . Z 26 

41. W^mmem iSri wlk schokdt grikts kind bauchwS. {D, 

Lnc, Mr, Mt, Na, 8c, 8n, T) 
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If the empty cradle be rocked, the baby will have colic 

CSA 50 
Wenn man eine leere wiege achaokelt, bekommt das kind, 

welches sonst darin liegt, bauchweh. Z 25 

42. Wftmmem le'ri wtk schokelt nemmt merm kind di rti. 

(L6, Mr, 8n, T) 

If you rock an empty cradle, a child cannot rest. 
Eine ledige wiege soil niemand wiegen, sonst wiegt man 
dem kind die ruhe weg. O 3. 22 

43. Mer daerf net ib'em kind schritte w^nns nf em bo'dem 

Oder grund leit, oders wjxt net (Af) 

Stepping over a child which is l3ring on the floor or ground 

will retard its growth. 
Wenn kinder auf der erde liegen und man schreitet fiber. 

sie hinweg, so bleiben sie sofort im wachstnm stehen. 

B 8 33. 115 

44. Di mutter muss trm kind 's Srscht pres'ent gette. (Bu^ 

Mt) 

The mother should give her child its first present. 

45. Me kind sei^peter muss ems Srscht pres^ent gette. {Be, 

Lb, Lh, Lnc, Na, Nu, Sn; Heidelberg) 

The godfather should give the first present to his godchild. 

46. Di g5d un der peter soUe me kind 's Srscht buch k&fe, 

n6 laemts gflt, (Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, 8n; Heidel- 
berg) 

A child will be a bright pupil in school if the sponsors buy 
its first book. 

47. W^nn en kind en j5r ^It imrt gebt merm en buch, nd 

waerts gscbeit. {Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, Nu, 
Sn, T; Heidelberg) 

If a child is given a book when it is a year old it will be 
brii^t. 

48. En jung bobl iskt mer net nf di links seit schunscht 

wserts links. {Bu, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, Sn) 

A child will be left handed if it is laid on the left side. 
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Ein neugeborenes kind darf man nicht aof die linke seito 
zuerst legen, sonst wird es linkshandig. B 8 33. 116 

19. En kind soil net schm^e ebs en j5r §lt is oders 
schm^t nt net. (Lb) 
A child should not smell at anything before it is a year 

old or it will never have a sense of smell. 
Riecht ein kind vor dem ersten jahr an etwas, so lemt es 

hemach nicht riechen. O S. 277 

50. Einner in bruns wesche m^ht si schS*. (Be, Lnc, Mt, 

Na, T; Neustadt) 

Washing children with urine makes them handsome. 

51. E[inner soil mer di schtek nof grgdle losse, no getSe si 

grdsse leit in der welt. (Bu, Lb, Mt, Sn; Heidel- 
berg) 

Permit children to crawl upstairs and they will be illus- 
trious. 

52. En kind muss mer nnnnememme eb mers nuf nemmti 

n5 waerts reieh. (D) 

A child will become rich if it is carried down stairs be- 
fore being carried up stairs. 

53. Mer muss en kind der erscht d&k §8 es gebdre is uf 

der etS'erscht sohpeicher nemme un zum f enschter 
nausguke losse, n5 gebts en ft'^gsen^ener mensch. 
(D; Kaiserslautern) 
A child should be carried to the garret on the day of its 

birth and allowed to look out of the garret window, 

then it will become a respected citizen. 

54. Mer muss schnell mit me jnnge kind di schtSk uf on 9b 

schpringe, no waerts flink. (Be, Lh, Lnc, Mr, Na, 8c) 
Run up and down the stairs with an infant and it will 

become spry. 
Der jtingste pate nimmt das kind an der haustiir und lauft 

damit schnell nach der stube zur mutter, so wird das 

kind schnell. Wu 390 

55. £n kind qs net 's Srsoht di schtSk nuf gedrft^e wsrt 
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kummt net noch em himmeL {Lb, Lh, Lnc, Mt, 
8n,T) 

If a child is not carried upstairs before being carried 
down stairs it will not go to heaven. 

56. En kind §8 net 's Srscht di schtSk nuf gedr&^e wsert 

emannt' za nix. (Bu) 

If a child is not carried np stairs first it will never amount 
to anjrthing. 

57. En kind wsert net git w^nns net 's Srscht di schtSk nuf- 

gedr&g:e waert. (C, Na) 

A child will not live long unless it is carried upstairs be- 
fore being carried down. 
Es stirbt. Hlbg. 

58. Mer muss en kind en schtok hecher nuf nemme ob mors 

nunner nenunt so fts es in di h§ kummt {Be, Bu, 

Lb, Lh, Na, Sc) 

Carry a child up stairs before carrying it down stairs so 
that it may rise in the world. 

A child should go up in the world before it goes down, 
else it will never rise in after-life either to riches or dis- 
tinction. DT 8 

59. Mer muss en kind en schtok hScher nuf nemme eb 

mors nunner nemmt so §8 es hoch singt. {Be, Bu, 

Lb, Lh, Lnc, Na, Nu, 8c) 

In order that a child may be able to sing high notes it 

should be carried up stairs before it is carried down 

stairs. 

60. W^mmers Srscht en kind en schtok h§cher nuf nemmt 

waerts gscheit. {Be, Bu, Lb, Lh, Na, 8c) 
If a child is carried up stairs first it will become quick- 
witted. 

61. W^mmem kind 's Srscht en schtok hScher nufnemmt 

waerts eni)adisch. {D, Lb, Lnc) 
If a child is first carried up stairs it will become con- 
ceited and vain. 
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62. En kind waert schtolz w§mmer 's Srsoht en schtok 

hScher drecht. (C) 

A child will become proud if it is first carried up stairs. 

63. Wgrnmem kind net 's erscht nufnemmt muss mors 

erscht nunner neinme. (Be, Bu, Lb, Lh, Na) 
A child will die in infancy if it is not immediately after 
birth carried upstairs. 

64. En kind d£rf mer net aus em haus nemme bis es ged&f t 

is. (Af) 

Never take a child from home before it is baptized. 
Bin ungetauftes kind darf nicht aus dem hause getragen 
werden. Dr 188 

65. Mer soil en kind net in der schpigel guke losse ebs en 

jdr git is oders wsert schtolz. (Af) 
If a child is i>ermitted to look into a mirror before it is a 
year old it will become proud. 

r 

Lasst man das kind unter einem jahr in den spiegel sehen, 
so wird es eitel und stolz. 3. 29 

66. Wgnn ftl leit en kind &"guke wgnns ged&ft wsert is es 

leicht verhext. (Bu, Lnc, Mr, Mt, 8n) 

If many look at a child while it is being baptized, it is 

easily bewitched. 
Wenn viele leute das kind bei der taufe ansehen, wird es 

leicht vermeiut. Z 14 

67. Mer muss me kind recht tschnreri ilienke, so gs es en 

hScher gSscht grikt. (Lh, Na, 8c) 
A child must be decked with jewelry, so that it may be* 
come highminded. 

68. Me kind muss mer recht tschti'elri i^henka gs es zu eb- 

bes kummt in der welt. (Lh, Na, 8c) 

A child must be decked with jewelry, if it is to amount 

to anjrthing in the world. 
In den ersten bad des kindes wird ein goldsttlck getan, da<^ 

mit es dem kind nie im leben an geld fehle. H M 1. 277 
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69. Henk me kind recht tschu'elri a** so fts es reich w»ri 

{Be, Lh, Lh, Mt, Na, Sc) 

Adorn a child with jewelry and it will become rich. 
Das kind darf vor der taofe kein geld sehen oder gold- 
schmuck tragen, sonst wird es habgierig. Wu 391 

70. En kind gebSre mit der natt'elschnfir nm der h^ls gebt 

en grdsser p^p'laerer m^nn. (C) 
If a child is bom with the umbilical cord about its neck, 
it will become great and i)opular. 

71. En kind wH en guter singer is gebt en engel, s' waert 

net §lt. {Bu; Heidelherg) 

A ehild that sings very well will become an angel, it will 
not live to be old 

72. Mer daerf en kind net d&f e losse uf der d&k ^ en leioht 

in der gmS is* {Na, Y) 

A child should not be baptised on a day when there is a 

funeral in the congregation. 
Unmittelbar nach einer leichenbestattung soil man nicht 

taufen lassen, sonst folgt das kind dem toten nach. 

6 3. p 489 

73. Me kind w^nns uf di welt kummt muss mem ^ti windel 

&"''du"' oders gebt en dlb. (Bu; Heidelherg) 
If an old diaper is not put on a newborn child, it will 
become a thief. 

74. Me kind sei"" Srschti windel soil mer f erbrenne f er glik. 

(Be, Bu, Lh, Lh, Lnc, Mt, Y; Kaiserslautem) 
Bum the first diaper of a child for luck. 

75. Wgnn en mutter tr kind net zu sSne grikt uf der d&k 

wfis uf di welt kummt llbt sts net. (Lnc) 

A mother will never love the child she is not permitted 

to see on the day it was bom. 
Wenn eine mutter das neugeborene kind am erstsn tage 

nicht TO gesichte bekommt, wird sie es nie lieben. Z 9 

76. W^nn gr^e kinner mit gold sohptle waem si wider 

gsund. (Lnc) 
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If sick children play with money they will recover. 
Wenn kranke kinder mit geld spielen, genesen sie. Z 62 

77. Me kind daerf mer nix schtaerges zu drinke getSe ebs en 

j6r ftlt is oders wgxt nimmi. (Bw) 

Oiving a child strong drink before it is a year old will 

stop its growth. 
Kindem und jnngen hunden soil man keinen schnapps 

zu trinken geben, weil sie nachher nieht mehr wachsen. 

F A flf 1. 487 

78. W^nn en kind ebber ndgen&mt wsert mnss sell em efi 

frftk k&fe. (Be, Lh) 

The person for whom a child is named must buy it a dress. 
Die gotte hat in fruheren jahren ihrem taufling am Elo- 
sentag ein '^hemdle" geschenkt. A S \. 391 

79. Wsmmem kind kitzelt ebs en jor sit is waerts schtot'- 

terich. {Af; Heidelberg) 

A child will stammer if it is tickled before it is a year old. 

80. Di erscht laus wu maer nf me kind seim kopp finnt f er- 

drikt mer nf em gs^ngbnch, no gebts en guter singer. 

{D, Lh, Lnc, Nu) ; nf der blbel, no waerts gscheid. 

(Lh) 

The first louse found on a child's head should be crushed 

on the hymnbook and the child will become a good 

singer. 
Die erste laus an einem kinde muss man auf dem gesang- 

buch knicken. Dann lemt das kind reeht singen. 

AUm 27. 229 

81. Me kind soil mer di h5r net scbneide ebs en jor ^It is 

Oder si fglle aus. {Bu) 

A child's hair will fall out if cut before it is a year old. 

....Sie wachsen schlecht und sind immer diinn. Blhg, 

82. En kind vntri net ftlt wammers schert ebs en j5r §lt is. 

(Be, Bu, C, Lh, Lnc, Mr, Na, 8c, T) 
If a child's hair is cut before it is a year old it will die 
young. 

83. De kinner solle di hdr net ^bgscbnitte wsere eb si en jdr 
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^t sin Oder si waere Bchw^ch. (Be, C, D, Lb, Lh, 

Lnc, Mt, Na, Nu, Sc, T) 

Children will be weaklings if their hair is cut before ihey 

are a year old. 
Schneidet man einem kinde vor dem siebenten altersjahr 

die haare ab, so kann es nie su voUkommenen kraften 

kommen. Z f d M 4k. S 

84. En weibsmensch ^b nfgebindelt is daerf en kind net 

8ch§re oders l$bt net Iftng. {D, Lh, Lite; HeideU 
herg) 

A child will not live long if its hair is cut by a pregnant 
woman. 

85. Mer soil en kind bei nt'm^nd ftltes schlSfe losse, 

schunscht schtasrbts zee j6r jinger. {Be, Bu, C, 

D, Lh, Lh, Lnc, Mr, Na, Sc, T) 

Permitting a child to sleep with an old person shortens 

its life by ten years. 
Es ist eine fast allgemeine meinnng, dass kinder nicht von 

alten leuten geliebkost werden und nicht mit ihnen ca* 

sammen schlafen soUen. Wu 386 

86. Wsmmem kind scUecht ebs en ]5r ftlt is wsrts schtot- 

terich. (Be, Na) 

A child that is whipped before it is a year old will stam- 
mer. 

87. En kind dfirf mer net hgke ebs en ]5r ftlt is oder di 

schlgk bgt ndchhfir nix. (Af) 

If a child is whipi>ed before it is a year old later punislb 

ment will be futile. 
Kinder unter einem jahre schlage man nicht, soqst werden 

.sie hartschlagig. Alem, 27. 229 

88. W^imner ausfinne will w^s fsem h^dwaerUc oder gschef t 

^ en kind sich mol wSlt l§kt mer en, schtik geld, en 
blbely en schtik h^dwaerksgschaer un en bottel hi'. 
Des wu's denS'' Iftngt gebt sei'^h^dwserik. W^nns 
fttter nT>ch der bottel Iftiigt gebts en sifer. (Be, Bu, 
D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, T) 
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To aseertain the occupation of the fatore man place be* 
fore the child a coin, a biUe, a tool and a bottle. 
Whichever the child takes ap first will be its fature oc- 
cupation. If it however reaches for the bottle it will 
bec(»ne a drunkard. 

Wonach das kind suerst greift, das aeigt seine kSnftige 
lieblingsbeschaftigung an. 6 3. p 488 

89. Wfpnmem kind sum f enschter aus un nei" grftdle loaat 

gebts en dtb. {Af; HMdherg) 
If a child is permitted to crawl in and out throu|^ a 
window it will become a thief. 

90. Wfpnmem kind zum f ^ischter naus^grftdle least wfxts 

nimmi. {Af) 

If a child is permitted to crawl out of a window it will 

stop growing. 
Man soil ein kind nicht zum fenster hinausheben, sonst 

wachst es nicht. Alem, 27. 229 

91. Eitt kind fts sich ftl brecht w^zt gut. {D, Lnc, Y) 

If a diild vomits frequently, it will grow rapidly. 
Speikindel, gedeihkindel. Dr, 210 

92. Wfnn der dokter 's kind ft'^'dut w^nns uf di welt kununt 

muss er fcht gebe fts er nunmiejd' ^s kind mit em 
rechte &rm 's Srscht ins henmili schluppe losst. {Bu; 
Heidelberg) 

When dressing a newborn in&nt the doctor should take 
care to put the child's rig^t arm into the sleeve first. 

93. Mit w^Ure h^nd §8 en bobbel ^s Srsdit mol 's Srscht in 

di glSder schluppt weisst ebs rechts oder links 

w»rt (Be, Bu, Lb, Lnc, Mt, Sc; Heidelberg) 

The hand with which a child that is being dressed for the 

first time dips into its clothing shows whether it will be 

right handed or left handed. , 

94w En kind sett mit em rechtse &rm ^s Srscht in der hemm- 
srmel schluppe. {Bu, C; Heidelberg) 
Put a child's rii^ arm into the deeve of its gown before 
the left 
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96. Mer boUi net for me jfir nf en kind reg^en lotse, m 
grikt smmafleke. (Lb) 
If it rains on a duld Urn than a year old, it will ba 

freckled. 
*Wird ein kind, ehe ea ein jahr alt iat, beregnet, ao be* 

kommt ea •ommersproMen. V A 8 1. 486 

96. Mer solla net nf kinner reg:'ere lease oder ai grl^^ anm- 

merfld^e. (Af) 

If it raina on a child the child will be fredded. 

97. En A'^gewtxe kind sduntrt mer mit gwsfett {Be) 

A livergrown child should be rubbed with goosegreaae. 

98. £n iT'gew^xe kind iSkt mer nf di dire aohweU nn 

meaats. W^nns mol itter sell mds nans gewfxe is, 
w||xts nimmi iT. {Lnc, Mr, Y) 
Lay a livergrown child oa the door sill and measure it 
Aa SQO^ as it has outgrown this measure, the complaint 



^ wiU 



99. En kind fts nnner me ri^el, sehtrik oder ao ebbes dserich 
schlnppt w^xt net {Be, Bu, Lb, Lnc, Mt, T) 
If a child crawls under a rope, bar, etc., it will not grow. 
Man soil das kind nicht unter etwaa durchschlUpfen laa- 
sen scmst wachst ea nicht. Alem 27. 



100. Mer boU me kind gebe fun %\lem wffi mer aelber eaat, 

schnnscht m^cht merm sei" hserz blnte. {C, Lnc, 

8n,Y) 

Refusing to share with your child everything you eat will 

make the child grieve. 
Einem kleinen kind soil man von aUem, was man in aei* 

ner gegenwart iast, etwas geben, sonst blutet ihm daa 

hers. Z eO 

101. En bitf eise wfi ]|11 di negel noch drin ain me kind in di 

Bchokel gelikt hftlts kind gsnnd. (D) 
Place a horseshoe with all the nails in it into a child'a 

cradle, and the child will always be hale and hearty. 
Auch den kindem wird ein gefundenea hufeisen in die 

Wiege gelegt. Wu 130 
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102. Wftimnem Smmd&kskind ^n der schpigel hSbt waerts 

schtolz. {Lb, Lnc, Y; Heidelberg) 
Let a child bom on Sunday look into a mirror and it will 
become proud. 

103. Der erscht f r&k gs en kind ft^grikt dserf ken ftlter sei* 

schnnscht wsBrts en schl^pp. {Be, Lb, Lh, Lnc, Mr; 
Heidelberg) 

If the first dress put on a child is not a new one, it will 
' become a slattern. 

104. Ein kind fts zw§ ]5r ^It is is h^lb so l^ng gs es waert. 

{Bu) 
A child at the age of two has attained half its height. 
Drei jahre Hlbg. 

105. Wgmmerme kind 's Srschtmol di schtrimpeleher &' 

dut, muss merm 's rechts 's erscht ft'dn", oders wsert 
links. {Bu,C,D,Lb,Lh,Lnc,Sn; Heidelberg) 
When putting stockings on a child for the first time, the 

child will become lefthanded unless the right stocking is 

put on first. 

106. E[inner wserre net grCs wgnimer si summers fibge- 

w$nt. {8c) 
If children are weaned in summer time they will die young. 

107. En kind gs mer gbgewent; w§nn di bSm bite waert glei 

gro. {Be,D,8c) 
If a child is weaned when the trees are in blossom, its hair 

will turn gray early. 
In der baumblute ist kein kind zu entwohnen, scmst be- 

kommt es graue haare. O 3. 767. 

108. Mer soil en kind net gbgewgne s5 l^g §8 schnS leit, 

schnnscht wsBrts jung gr5 ; & net w§nns l&b fun de 

bSm fgllty schnnscht waerts jung blot {Lb, Lh, 8c, 

8n) 

A child should not be weaned as long as there is snow on 

the ground, else its hair will soon turn gray; nor when 

the leaves fall, else it will soon become bald. 
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( 

^ Entwohnen darf die mutter das kind nicht, so lange schnee 

[ liegt, Bonst bekommt es leitig weiase baare; auch nicht 

I wenn das laub von den baomen fallt, sonst verliert es 

V dieselben zeitig. B S 33. 116 

I 109. ^ erscht wgsser gs mem kind drin wescht muss mer 

I zum etSerscht-schpeieher f enschter naus uf en b&m 

' schitte, no grikts kind en hocher gSscht. {D, Lnc, 

Mr,8n) 
A i>er8on will become highminded if the water in which it 
f was washed immediately after its birth is thrown out of 

j the garret window and on a tree. 

, Das badwasser ist unter einen griinen baum zu giessen, so 

bleiben die kinder stets frisch. 6 3. 738 ; cf . also M DV 

103 

^ 110. D&fwgsser schitt mer Ittem rose schtok, nd grikts 

rote bftke. {Be, C, Lh, Lnc, 8n) 
A child will have red cheeks if the water used in baptism 

is poured over a rosebush. 
Das taufwasser muss maH nach der taufe in einen rosen- 
strauch schiitten, so bekommt das kind rote wangen. 
Wu 391 

111. En kind muss gr&d heile w^nns uf di welt kmnmt 
Wgnns net dut, bletscht mers bis es dut. (Bu, C, 
Lb, Lh, Mt, Na, Sc) 

A child should cry immediately after its birth, and it 
should be slapped until it does. 

Das kind gilt erst dann wirklich lebendig und lebensfahig, 
wenn es die vier wande beschrieen hat. Daher gibt man 
ihm wohl gleich nach der geburt einen klaps an den 
hintem, damit es sich ins leben schreie. M D V 107 

112. En kind wgxt net bis es bez&lt is. (Lh, Lnc, Sc) 
A child will not grow until the doctor's fee is paid. 

113. Der d&k gs en kind geb5re is soUe m^nn un fr& net 
ftl z^mme schwetze. (Mt; Heidelberg) 

Husband and wife should not talk much to each other on 
the day when a child is bom. 
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114. En kind dserf mer net ding, dingel, dingelche oder 

grot hSse, schonscht w§xts net. {Be, Bu, C, Lh, 

8c) 
If you caU a duld "thing*' or ''toad'' it wiU not grow. 
Kinder darf man nicht ding, krot oder aaa nennen, tonat 
verkommen sie. B S 33. 115. 

115. HSs en kind seili oder wutzli, no w^s. {Bu, D, Lnc, 

Mt,8n) 
Call a child ''piggy'* and it will grow. 

116. En kind bosst mer net nfs manl bis ea gezftnt hot 

oders zftnt haert (Lh, Lh, Na, 8c, Y; Lustmann) 
A child should not be kissed on its mouth before it has cut 
its teeth or it will teethe hmrd. 

117. En kind &rt seim peter oder gedel n5. {Be, C, D, Lh 

8c, 8n, T) 
A child will take after its godfather or godmother. 
Der taufling nimmt geistige eigenschaftra vcm paten an. 
BA210 

118. 'S Srscht mdl §s mem kind aua em bans nemmt, dserf 

mers net zu junge keierte leit nemme, schunscbt 
grtgesi&ens. {Be,C,D,Lh,Lnc,Mt,Na,Nu,T) 
The first time a child is taken out of doors it must not be 

taken to the home of a newly wedded couple, or else they 

too will soon have a child of their own. 
Verkehrt eine junge verheiratete frau mit anderen frauen, 

die in gesegneten umstanden sind, so wird auch sie bald 

kinder bekommen. A A 35 

119. Me kind sei" n^lJelscbnur hSbt mer nf, n5 wserte 

gsdieid. {D, Lnc, 8c) 

A child will become clever and bright if you preserve its 
umbilical cord. 

. Von der nabelschnur des kindes muss ein stflckchen aufbe* 
wahrt werden, so hat das kind so lange glUck, so lange 
man dassdbe sorgsam verwahrt. A A M 

120. En kind wfi mit Iftnge hSr nf di welt knmmt wsBrt net 
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fit wftirn selli h5r net glei anagSne. (Be, C, Lh, 
Mr,Na,Sc,T) 
A child bom with l<mg hair will not live long nnlMi it 

aoon falls out 
Kinder, welche mit langen haaren zur welt kominra, aler* 
benfnih. Wu 217 

121. Wftim en kind mit xS" nf di welt kummt, iSbts net 

IftBg. (Af) 
A child bom with teeth won't live l(mg. 
Kinder, die die zahne mit aof die welt bringen, verlieren sie 

nnd bekommen keine nene, d« h. sie leben nicht lange. 

Wu2n;AA30 
It is ill luck to be bom with teeth in the head. V SL2. 115 

122. W^nn en kind im schlSf Ifcht hots bauchwS. (Bu, Mt, 

Sc) 
If a child smiles in its sleep, it has colic 

123. En kind ^s im schldf l^cht waert glei gridlich w^ker. 

(Be,Bu, Lh, Lnc,Mt, Sc, 8n) 
A child that smiles in its sleep will soon wake np fretful. 

124. W^nn en kind im schldf l^cht, s&kt mer di engel dSde 

mit Im Bchptle. {Be,Bu, C, Lh, Lnc, Mt, Sc, Sn) 
If a child smiles in its sleep the angels are playing with it. 
Lachelt ein kind im schlaf, pflegt man zu sagen: jetzt 
schertzt sein schutzengelein mit ihm. V A S ly 492 

125. Bin kind gewSnt mer §b im Fisch. {C, D, Lnc, Sc; 

Preihurg) 
Wean a child in the sign of Pisces. 

126. Mer soil en kind net im L§b §bgew§ne schnnscht 

greischts wlscht. {Be, C, Lh, Mr, Sc; Heidelberg) 
If a child is weaned in the sign of Leo it will jell like a lioa 

127. En kind gewSnt mer net ftb w|^nn di bSm bite schtmBcht 

wserts jung grSkeppich. (Sc) 
If a child is weaned while fruit trees are in blossom its 
hair will turn prematurely gray. Cf . 107 
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128. ZflBmiche kinner hokt mer xxt en kftlter BchtS*. (Bu, 

C, Lnc, Mr, Mt) 

Seat a peevish child on a cold stone. 
Zomige kinder scoU man anf einen kalten stein setsen. 
Z230 

129. W^mmerme kind sei^gleder flike mnss ebs ^i j5r ^t is^ 

waerts en schlftpp. (Be, C, 8, Lh, Mr, Me, Y; Hei- 
delberg) 
If a child's clothing must be mended before it is a year old 
it will become slovenly. 

130. Wgmmem kind kitzelt ebs en jor git is w^s &"• (C) 

If a child is tickled before it is a year old it will be liver* 
grown. 

131. En kind §s ftl im gringel mm schpringt wa^rt dnmm. 

{Bu, C, Lh, Lnc, Mt, Nu, Sc, 8n) 

A child that whirls much will become stupid. 

Es wird dumm und dappig (tappisch). Hlbg. 

132. Der esel hots kind ans der w^d gschlgge. (Be, Bu, 

G,Sc) 
The donkey kicked the child out of the wall (it is a bastard) 

133. Di kinner knmme aus de h5le b§m. (Be, C, Mr, Mt, 

8c) 
Children come from hollow trees. 

134. Der schtorich bringt di kinner. (Be, Mr, 8c) 

The stork brings the children. 

This is common in Germany and England. 

135. Der dokter hdlt di kinner aus re grik oder aus fltsend 

wgsser un bringt em si. (Af) 
The physician fetches children from a creek or flowing 

water. 
Der bach bringt die kinder. Z f D M 2. M5 

136. Mer soil en kind net IS leie losse in re schtub, scbunscht 

Bchtele di bexe es. (Lnc) 
Never let a child lie alcme in the room, the witches will 
steal it. 
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Hat man daa fenster offen atehen laasen, and iat niemand 

ala das wiegekind in der stube, kommt fern eine heze 

.ram fenater herein and stiehlt daa kind. ... V A81. 313 

137. W^mmem kind schpSt dbeda aas em haas nemmt, 

waerts leicht ferhext, (Be, Lnc) 
If a child is taken oat of doors late at night, it ia easily 

bewitched. 
Wenn man spat abends ein kind aas dem haose tr&gt, wird 
es leicht ferhext. Z 31 

138. Me kind sei* n&chgeburt em im gsicht nun geribe 

m^cht em en scheni haat (Be, D, T) 
Bub the child's face with its placenta to make it fair of 

complexion. 
Das mattermal kann die hebamme gleich bei der entbin- 

dang vertilgen; sie mass die steUe, noch ehe es sonst 

jemand gesehai hat, mit der nachgebart bedriicken 

Oder bestreichen. Kn 155 

139. W§mmem fr& im kindbett bsucht soil mer sich nimmi 

setze w^mmers kind mol gsSne hot k^t. (Mr) 
If yoa call on a woman in confinement, do not sit down 
after you have seen the newborn child. 

140. W§mmer sergets ht^get wu en gle bobel is soil mer sich 

's erscht setze eb mers bobli k^gokty oder mer 
nenmit em di rii. (Be, D, Lb, Lnc, Nu, 8c, Sn, T) 
If you make a call at a home where a child has just been 

bom take a seat before you look at the baby or you will 

cast a spell over it. 
Geht ein f remdes in die stube, so soil es niedersitzen, dass 

es den kindem die ruhe nicht mitnehme. O 3. 15 

141. En kind gebore mit me tJSl ibers gsicht is gliklioh. 

(Ty 

It is an omen of good luck to be bom with a caul. 

Var. 1. S5n kind w«rt schtolz. (Be, D, Lb, Lnc, Na, Nu, 
8a, 8u, T) 
Soch a child will be proud. 
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Var. 2. nn kftnn dfirich en ftrdschpi^l sSne. (T) 
And ean see throngfa a aemaphora. 
Eommt dat kind in der embryonenhaut anf die wdt^ m> 
wird es anaserordentlieh viel gliick haben. M D V 103 
I believe you were bom with a caul on your bead, yon are 
such a favorite among the ladies. V 8 L2. 124 

142. En nei geb5re kind muss mer wt^i no w^xts Sraoht 

recht. {Bu, C, D, Lb, Lh, Mi, 8c) 
A newborn infant, to grow rapidly, must be weighed. 
It is bad lud( not to weigh a baby before it is dressed. 
CSASS 

143. En nei gebdre kind dserf mer net wtge, scbnnscht 

wftxts net- {Be, Lh, Lnc, Na, Nu, Sc, 8n, Y; 

Freiburg) 

A newborn infant will not grow if it is weighed. 
If a new bom child is weighed, it will die or not thrive. 

Dy9;CSAS9 , 

144. 85 fts en kind gschwind schwetze l»mt soil di gOt 

Oder der peter em kind der le£fel k&f e wQs ftUe dUc 
mit east, di g5t fers mSdel, der peter fer der bfi. 
(Be, Lh, Mi, 8c, 8n, T) 

A child will learn to talk more quickly if the sponsors buy 
for it the spoon which it uses every day in eating. The 
godmother should buy the spoon for a giri and the god- 
father for a boy. 

Die paten sollen dem kind ein loffelchen kaufen, sonst lerat 
es geifem. 6 3. 48 

Lemt das kind das sprechen lange nicht, so kauft ihm der 
gote einen loffel, womit man dem kinde zu enen gibt; 
fangt es bald zu sprechen an. A 8 1. 392 

It was formerly the custom for the sponsors at baptism to 
present the children with spoons. D Eng 180 

145. Ftl leit gebe tre kinner der n&me gs im kalenner schtSt 

nf der d&k wfl si geb5re sin. (Be, Bu, C, D, Lb, 
Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c, 8n) 
A child bom on a saint's day, often bears the saint's name. 
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En kind erhalt haofig (im kathdisehen Deutoehland) den 

namen des kalenderfaeiligen^ an deisen tag 68 geboren ist 

Jf I> F 113 
In many county pariahes a child ii invariably called by 

the name of the saint on whoee day it may happen to 

have been born. D Sng 178; C 8 A6 

146. Wtmmem bobbel ftn der bottel ufslkt boU mers nt di 

milich q11 ana der bottel drinke losse. Selli gebt 

mer der kftts, n5 grikt di k^tz 's Qbnemmes on nets 

kind. {Be,Lh,Lnc; Heidelberg). 

To prevent a cMld from having marasmng a mall quan- 
tity of milk should be left in the bottle from which it is 
nursed. This milk should be given to the cat, which will 
then have marasmus. 

147. Wftnn en kind f erhext is nemm f urn kind seim wftsser, 

dfts in en bottel un sex n5dle desfi^ n5 mf^ di 

bottel teit vol un f erschtekel si. (Lb, Lnc, T) 
If a child is bewitched put some of its urine and six new 

needles into a bottle, cork it tightly and hide the bottle. 
A bit of steel, such as a needle, protects one from witches. 

C a A 1417 
Several fetid and stinking matters, such as old urine, are 

excellent means for keeping away all evil intentioned 

spirits and ghosts. V 8 L2.1.4SO 
Comment est bonne centre le riieume IHirine des petits 

enfanst V 8 L 2. 2. iSd 

148. Wftnndme kind $8 juscht kumme is net en Qlti windel 

A'duseht, k^nns ken schttUg^ng mftche. (Bu; Hei- 
delberg) 
Ibless a newborn child is clothed with an old diaper it 
cannot stool. 

149. Wftmmerme kind (^ juscht uf di welt kumme is net en 

^ti windel &'dut grikts en wSer ftrsch. (Bu; Hei- 
delberg) 
Put an (Ad diaper on the newborn child to prevent sore 
buttocks. 
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150. Glei 25', glei mS. (Be, D, Lh, Lnc, Sc, Y; Heidelberg) 

If a child cuts its teeth very early, there will soon be an* 

other child in the family. 
Soon teeth, soon toes, i. e., another baby. H N C 19 

151. En kind gs mer in der schpigel guke losst ebs en jor 

ftlt waert waert schtolz. {Af) 
A child that is permitted to look into a mirror before it is 
a year old will be vain. 

Var. Der dritt dSk losst mers nei'guke. {Be, D, Lb, Lh, 
Lnc, Mt, Na, Sn, T) 

Permit it to look into the mirror when three days old. 
It is unlucky to allow a baby to see itself in a mirror before 
it is a year old. E Y 43 

152. En f rfi gs en bebi hot soil Irm kind wgsser ime finger- 

hut hole, no schlgHerts net. {Lb, Lh, Mr, Y; Hei- 
delberg) 
A child will not drool if it is given water to drink out of 

a thimble. 
The first time after childbirth the mother went to fetch 
water, she did so, not in a pail but in her thimble or in 
a vessel of very small content, to prevent the child's 
mouth from continually running saliva. O Scot 6 

153. 'S Srscht j5r schneit mer me kind di negel net gb, mer 

beisst si gb, schunscht waerts en dtb un IsBrnt 
schtSle. {Af) 
Do not cut an infant's nails before it is a year old or it 

will become a thief. 
Das erste jahr soil man die nagel des kindes abbeissen, 

nicht abschneiden, sonst kriegt es lange finger. Alem 

27. 229; O 3. 23 
Never cut an infant's nails until it is a twelvemonth old 

or it will be lightfingered and addicted to stealing. W 

Ir6&;C8A 55 

154. Wgmmem kind messt wgxts nimmL {Af) 

Measure a child and it will cease to grow. 
Misst man die lange eines kindes, dann wichst es nicht 
mehr. Z 32 
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To meaaure a child ia to meaaare it for ita coffin. B F 181 

155. W^mmem kind engel hSst lebts net I^ng. (Lh) 

Call a child ''angel'' and it will not live long. 

156. £n kind fts mer mit weide wipt wsert dserr (T), oder 

gnkt di auszering (C), oder die weitschwelling. 

{Lnc, 8c, 8n) 
A child whipped with willowa will emaciate or develop 

tubercnlosia or oynovitia. 
Man darf das kind nicht mit einer weidenrute strafen 

aonat bekommt es absehrang. Wu 393 ; O 3. 416 

157. En kind qs uf di welt knmmt nochdem fts sei" f^der 

gschtaertto is kann faer enich ebbes brauche (Bu)^ 
fer bldhuBchte {Be, J), faers beading/ (Be, D, Lb, 
Lh, Lnc, Sn, T) 
A poathumous child can cure whooping coogh, felons or 

anything else by powwowing. 
Nach des vaters tod geborene kinder haben die kraft, felle, 
die auf den augen wachsen, drei Freitage hinter einan- 
der abzublasen. O 3. 1009 
A posthumous child was said to possess the gift of curing 
almost any disease simply by looking at the patient. 
G Scot 37 

158. Wsnn en kind k^tzehSr ins maul grikt schtserbts ftn 

der aus'zering. (Lh, Lh, Lnc, Mt, T) 
If a child swallows a cat's hair it will die of tuberculosis. 
Wenn jemand ein katasenhaar schluckt, bekommt er die ab- 

zehrung. Z 800 
Ton will die if you get a cat's hair into your stomach. 

V 8L2.1401 

159. En grexich kind lekt mer in en sei nescht bis es wfirm 

is, n6 ferget em sei" grexe. {Be, C, D, Lb, Lh, Mr, 
Na, Nu, 8c, 8n, Y; Heidelberg) 
Lay a grunting child into a pig's lair to cure it of its 
grunting. 

160. 'S kind wfi dem n5 kummt ss uf der erscht dfik fume 

zSche gebSre is is wider en bu (bezw. en mSdel). 
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Wsnn sich der zSche sber der nSkscht dik wexelt 
is 's nSchscht wu kommt net f nn der seme ssrt. 
{D,Lh) 

If a child is bom on the first day of a xodiacal sign, the 
next child to be bom will be of the same sex. If how- , 
ever the sign of the zodiac changes, the sex of the child 
following will also change. 

Wenn ein frau an einem tage gebiert, anf welchem im 
Kalender noch mehrere tage mit demselben himmels- 
xeichen des tierkreises folgen, so folgen noch ebensoviel 
kinder desselben geschlechts. B 8 33. 114. 

When a birth takes place on the growing of the moon, the 
next child will be of the same sex, but if on the waning 
moon the sex will change. Com 157 

161. 'S dreizgnt kind gebt en schptlmQim. (Mt) 

The thirteenth child will be a musician, i. e. no good. 

162. Der siHet sa" gebt en grosser m^nn. (D, Lnc, T) 

The seventh son will be a famous man. 

Der siebente wird schon und gescheid. Hlbg 

163. Der sittet sfi*' gebt en psBrre odem dokter. {Be,D,Na) 

The seventh son will be a clergyman or a physician. 

Der siebente sohn ist glttckselig etwas zu heilen, pflansen 

Oder sonst auszuriehten. O 3. 180 
The seventh son will cure diseases. H 45 

164. Wftnn en msnn sex kinner hot f on Snre 8»rt is 's sitlet 

schur fon der Qiire. {Lh, Mr; Heidelberg) 
There are never seven children of the same sex in succession 
in a family. 

165. Mer schtekt en kind fts juscht uf di welt kmnme is 

gr&d in kftlt wasser, nd wasrts hsrt. (Be, D, Mt, 
8n, T) 
Dip the newborn child into cold water immediately after 
birth to harden it. 

166. Oscheite kinner waerre net sit. {Af) 

Precocious children will not live long. 
Qeeeheite kinder werden nicht alt. Z 43 
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Children prematurely wise are said not to be l<mg-lived. 
D Sng 176 

167. W^nn en kind schtaerbt ss noch §m drinke w&r soli 

mer sei" hemm der mntter ftn di bmscht ISge, n5 
gnki si ken dmHel mit der milich. (Lh; Heidel- 
berg) 

If a child dies before it is weaned lay its chemise <ax its 
mother's breasts to prevent them from becoming sore. 

168. W^nn en kind aerik heilt hot di mutter hunger k^t 

faer ebbes fts si net grikt hot. {C; Heidelberg) 
If a child cries constantly its mother was hungry during 
pregnancy for something which she never got. 

169. Wsnn en kind mit ze" uf di welt kummt is es en 

schlechti sein. (Be, Bu, D, Lnc, Mt, Sn, Y; Heidel- 
berg) 
It is a bad sign to have a child bom with teeth. 

170. *S sttJet kind gebt en grdsser m^nn. (D, Lnc, Y; 

Heidelberg) 
The seventh child will be a prominent man. 

171. W&mmem jung kind dr&kt un hot selttert kens serbts. 

(Bu, Lb J Lnc, Mt, 8n; Heidelberg) 
If you carry a young child and have none of your own 
you will soon have one too. 
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172. Wftnnd k^ ausschittscht, w^nnd bsuch grikscht, 

k^nnBcht 's pikter fume mftnn oder fr& sSne. (Na; 
Heidelberg) "** 

When you pour the coffee from the cup you can see from 

the picture in the cup whether your visitor will be a man 

or a woman. 

173. Wftmme weibsmensch der f rgk hinne nufgedret is l&ft 

re en widrngnn no. (D, Lh, Lh, Lnc, Na, Nu) 

A woman whose skirt turns up in the back has a widower 

as a suitor. 
Schlagt sich der saum des kleides um, so wird man von ei- 

nem vritwer geliebt. A A 20 

174. Wgmme weibsmensch der f r^k hinne nufgedret is, hot 

si en bo (Be, C, D, Lh, Mr, Mt) ; oder si waert dis- 
appoint seller d&k (Sn) ; oder si grikt seller d&k 
noch geld, ^Uer si muss uf der frgk schpaue. (Sn) 
If a woman's dress turns up in the back she has a lover; or 
it is an omen of disappointment that day ; or she will re- 
ceive some money, but she must spit on her dress. 

175. Wftnn en weibsmensch en dsern oder hek nSschleft lift 

re en bo no. {Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Mt, Na, Nu, Sc, 

T) 
A bramble in a woman's skirt indicates a lover. 

Hangt sich ein domenzweig an dich, so will dich ein witwer 
zur frau haben. A A W 

176. Schpell en ftr blettrich gleblfit olSich di dtr un der 

Srscht mgnnskaerl gs zu der dtr nei" kummt gebt 
dei"' m^nn. (Af) 
Pin a four-leafed clover over the door and the first man 

to enter l^ that door will become your husband. 
Vierblattrigen klee soil man unter die sohlen legen, um eine 
person zu gewinnen. L V 152 
58 
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177. Henk en hinkelgnoche otsich di dtr nn der Srscht 

m^nskflBrl ^s rei'*' kummt gebt dei" mftiUL (Sn) 
Hang a wishbone above your door and the first man to en- 
ter will become your husband. 

178. Mer soil en ftrblettrieh gleblfit schluke un ^ sei" bd 

denke, no grikt mem. (Be, Lh, Na, Y) 

You will marry the man whom you think of while swallow- 
ing a four-leafed clover. 

Wer vierblatterigen klee findet, soil ihn wert halten; so* 
lang er ihn hat, wird er gliickselig sein. O 3. 119 

A four leaved clover is a beneficent attractor of the op- 
posite sex. H 25 

179. Buf di Sent 4^gaes ST uf der Sent 4^P^^^ ^^ (21« 

Jenner) si sett dich del* m^nn sene losse, on s&k : 
**St. ^gnes, sei'^ en freind zu mir, loss mich di 
n^cht mei' m^n (oder f r&) sene. (Lh) 
On St. Agnes' day call upon St. Agnes beseeching her to 
show you your future spouse, saying: '*St. Agnes be a 
friend of mine. Permit me this night to see my future 
spouse." 
Am Andreasabend, vor dem schlafengehen, am besten in 
der mittemach, spricht das heiratslustige madchen: ''O 
heiliger Andreas, ich bitte dich, du mogest lassen er- 
scheinen den herzallerliebsten meinen, wie er geht und 
wie er stebt, wie er mit mir zur kirche geht, im namen 
usw. Wu 249 
, Sweet St. Agnes woric thy fast, 
If ever I be to marry man, 
Or man be to marry me, 
I hope him this night to see. IT iV C 91 

180. Di mSd in re fftmilie grt^e ken menner w^mmer p5- 

hftne fedre im haus hot. (Lh, Lnc, T) 
Tour daughters will not marry if there are any peacock's 

feathers in your house. 
Pfauenfedem bedeuten iiberhaupt unglilck. Elbg. 
If peacock feathers are kept in a house for ornament, the 
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young ladies in the house need never expect to be mar- 
ried, CFr2. 76 

181. W^nimer poh&ne fedre im bans hot gri^e di mSd in 

der fgmilie menner. (Bu, Mt) 
Your daughters will get married if you have peacock's 
feathers in the house. 

182. Obeds fer neijor soil en mgdl di scbtub auskere, n6 

kgnn si tr mgnn im scbpigl sSne. {Be, Lnc, Nu, 8n) 

Sweep your room (or parlor t) backwards, on New Year's 

eve, and you will see your future husband in the mirror. 

In der Neujahrsnacht kann ein madchen ihren zukiinftigen 

auf diese weise erkennen: sie kehre nachts um 12 ulir 

nackt und riicklings die stube aus, dann erscheint im 

Spiegel Oder fenster das bild des brautigams. V A 8 

1. 469. 

183. W^mmer nein obed nein scbtseme zSlt, der erscbt gs 

mer bgnds scbekt mit, bot der nfime fum mgnn gs 
mer grikt. (Nu) 

Count nine stars on nine successive nights, and the first 
man with whom you shake hands bears the name of your 
future husband. 
Count nine stars on nine nights in succession, and the 
first young gentleman with whom you shake hands is to 
be your future husband. C 8 A 270 

184. Wgnuner ftr zwitsle n&mt un lekt si otteds mmers bett 

Oder unicb der ofe, selli wu msergets ausgewgxe is 
bot der n&me fum mgnn gs mer grikt. {Be, Lh, 
Mr,Sn) 

Take four onions, name them and place them under the 
bed or the stove in the evening. The one which has 
sprouted next morning bears the name of your future 
husband. 
Die Oasteiner dimen nehmen vier zwiebeln, stellen sie in 
die vier winkel der stube und geben ihnen namen von 
junggesellen ; die zwiebeln lassen sie stehen von Weih* 
nachten bis auf Dreikonigstag. Wessen zwiebel nun 
keimt, der wird sich als frcier melden. O 3. 956 
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185. Wgmmer midd&ks zwischich elf un zwelfe east dfir 

w^s kmnmt gebt em sei" rnann. {Be, Lh) 
The man who comes to your houie between eleven and 

twelve while yon are at dinner will be yonr fntnre hnt- 

band. 
aber nur am Neujahrstag. Hlbg. 

186. Wsnn di m&d di drebbe nuf fgUt, grikt si en neier bd. 

If a servant girl falls upstairs she will have a new bean. 

187. W§nn di m&d di drebbe nuf f^Ut grikt si sitte ]5r ken 

msnn. (J; Heidelberg) 

If the servant ^rl falls up stairs she will not marry for 
seven years. 

188. W^nn di m&d di drebbe nuf f ^llt, 85 ftl drebbe fts noch 

fser re sin, s5 ftl j5r muss si w&rte, bis si en n^nn 
grikt, (Be, Lb, Lh, Mr, Mt, Na, 8n, T) 
If a servant giri falls up stairs, the number of steps to the 

top of the stairs indicates the number of years which will 

elapse before she marries. 

189. Wgmmer neie sehii grikt, soil mer si &''los8e f er ins 

bett. Nftchts kunmit ener fer em si ausdu"'. Seller 
gebt em sei' m^nn. (Lh) 
When going to bed, keep on the new shoes which you have 

just bought, and the man who comes to take them off 

will be your future husband. 

190. WSrs grscht zu re dlr nei** kummt wu en bruschtknoche 

fume hinkel 5bidi der dlr henkt gebt sellem mSdl 
wil en ykenkt hot sei" m^nn. {Be, Bu, C, Lh, Lnc, 
Mr,Mt,8u,Y) 
The first man to enter a room by a door over which a 

wishbone is placed, will become the husband of the girl 

who put it there. 
Put the breastbone of a fowl over the front door and the 

first one of the opposite sex that enters is to be yonr 

future companion. C 8 A 220 
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191. j^ re hochzich soil mer sich kuche mit hem nemme 

nn 5beds eb mer ins bett g§t en schtik defnn^ nnichs 
koppekissi l§g:e. Des w^s mer n^chts drfimt defun 
"WBBrt em sei" m^nn (oder fr&). (Af) 
Take home with you a piece of wedding cake. Before re- 
tiring put it under your pillow and the person you dream 
of will become your future spouse. 
Am Andreastage nehmen oft die madohen ihre kleider un« 
ter das kopfkissen um von ihrem zukiinftigen mann zu 
traumen. Alem, 25, 52 
Place tiny scraps of bridecake under the pillow at night 
to dream of ''him". H 9 

192. W^nn en medel bosscht w^nn en d^tteldaubehserz im 

maul hoscht muss sell medel dich gleiche. {D, T) 
Kissing a girl, with the heart of a turtledove in your mouth, 

acts as a love charm. 
Dass dich eine lieben muss, nimm eine turteltaubenzung 
ins maul, rede mit ihr lieblich, kiisse sie damach auf 
den mund, so hat sie dich so lieb, dass sie dich nicht mehr 
lassen kann, oder sie kann dir nichts versagen. ii If 2, 9 

193. En medl dserf net gn buBe denke eb si en mgnnshemm 

m^che k^nn un en bol^dek rund ausroUe. {Be, Lnc; 
Freiburg) 

A girl must not think of marrying until she can make a 
man's shirt or roll a round pie crust. 

194. D£r wu mer drfi^ denkt w^mmem hinkelhserzel r5 

schlukt gebt em sei" m^nn. (C, Lh, Lh, Lnc, Mr, 
Na, Nu, Sn) 

Swallow a raw chicken heart and the one you are thinking 
of while doing it will be your future husband. 

195. Drfik en eilehserzel im s&k no w^nnde ftl fi^gsgne sei" 

witt bei de mSd. {D,Lb,Mr,Na,T) 
If you would have the admiration of the opposite sex, 
carry the heart of an owl on your person. 

196. finer 98 ftl &'g8§ne sei" will bei de m§d muss finf- 

fingergraut im s^k n5dr&ge. {Be, Lh, Mr, T) 



Digitized by 



Google 



PUTUBB HUSBAND. 68 

To gain the admiration of girls carry cinquetoil {potenttUa 
amadeims) in your pocket 

Die wurzel des funffingerkrauta Johannis vor sonnenanf- 
gang gegrabai hilft zu mancherlei und erwirbt dem» der 
sie bei sich tragt, die zuneigong andrer. O 3. 850 

197. En droppe bltit aus em linke glene finger me mSdl ins 

wQsser gedu" m^cht sell medl em m^nn wfls dut nO- 

l&fe. (Lnc) 

A drop of blood taken from the little finger of a man's 
left hand and put into the water which a girl is about 
to drinky will cause her to fall in love with him. 

Wollte man jemanden sich geneigt machai, so musste man 
einen tropfen schweiss von sich ins essen or In den trunk 
fallen lassen, den die geliebte person zu sich nahm, und 
sie war gezwungen su lieben. Z f D Ml, 242 

198. W^nn en weibsmensch sich f erschl^ppt itterm wesche 

grikt si en sifer. (Be, Lh, Lnc, Nu) 

If a woman wet her apron in washing her husband will 

be a drunkard. 
Weibsbilder oder frauennamen, so beim waschen nasse 

schiirze bekommen, kriegen einen trinker zum mann. 

A 8 1. 415 
If a maid gets her clothes very wet when she is washing, she 

will have a drunken husband. C F L d; B 1. 66; C 8 

A36^ 

199. Wftnnd zum medl witt un si will dich net, nemm zuker, 

dfT den unich der firm bis er wfirm is un Ire n5 ins 

drinke, no losst si dich. (Na, Y) 

Sugar which is held in the armpit until warm acts as an 
aphrodisiac if put into the drink of a girl who ^ums 
your advances. 

Man tragt obst, besonders einen apfel, oder weissbrot, oder 
ein sttlck zucker so lange auf der bloesen haut unter dem 
arme bis er vom schweiss durchdrungen ist und gibt es 
dem anderen (d. h. dem madchen) zu essen. Wu 366 
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200. Schgl en ftbbel sd ss di sch&l g^nz bleibt tin schmeis 

Belli sch&l nd itter di links schulter. Der buschtfttle 

wQs mftcht fgngt em seim bo sei' n&me ST. {Bu, D, 

Lb, Lh, Lnc, Na, Nu) 

Pare an apple and then throw the whole paring on the floor 
over your left shoulder. The letter formed will be the 
initial of your beau's name. 

AVenn man einen apfel vom butzen zum stiel schalty und 
SEwar alles an einem stuck, diese schale sodann riickwarts 
fiber sieh wirft, dann kommt der anfangsbuchstabe des 
kiinftigen mannes zum vorschein. V A 8 1. 478 

October 28th. ... is the most propitious day for the dis- 
covery of the future one's initials. Take a fine round 
apple, peel it in one whole length. Take the paring. . 
in the right hand, .drop it over the left shoulder and it 
will form the initial of your future husband's name; if 
it breaks in pieces, you will die an old maid. H 70 

201. Mer soil en schlissel in di btbel le^e ^n der schtell 

Hohelied 8. 7. Wgmmer Qn der buschd&lte knmmt 

wu em seim b5 sei* n&me fi^fgngt mit, dret sieh der 

schlissel in der bltJel. {Be, Bu) 

Take a key and place it in a bible on the seventh verse of 
the eighth chapter of the Song of Solomon. When you 
reach the initial letter of your sweetheart's name the 
key will turn in the bible. 

Die schliisselprobe geschieht folgendermassen : in ein ge- 
sangbuch wird ein schllissel gesteckt, um das buch ein 
band gebunden, dann der ring des eingesteckten schltts- 
sels auf die finger gesetzt, .so dass er darauf umlauft, 
und nun geschehen fragen. O 3. 932. 

Divinations also by Bible and key. ct H N C 235-7 

If two persons wish to marry, they must take the churchkey 
and place it over Song of Solomon 8, 6-7. C F 8uf 1. 95 

202. Mer muss blei schmelze un n5 daerich en loch ime 

schlissel in en glfis WQSser du" un wgseb^er di mottle 
sin, sell h^ndwaerk hot der m^nn §s mer grikt. 
{Be, D, Lb, Lh, Na, 8c, T) 



Digitized by 



Google 



FUTUBB HUSBAND. 65 

Pour molten lead into a glass of water through the hole of 
a k^. The figures thus formed represent the oocupa- 
ti<m of jour future husband. 

Qiesst eine ledige in der Christnacht heiss blei in kaltes 
wasser^ so bildet sich das handwerksgerat ihres kiinftigen 
brautigams. O 3. 97; 3. 579; B 8 33 p 124; 6. und 7. 
Buck Moses p. 400; C 8 A 288; H 5 

203. Koch en oi hsert, schneits in der mitt dserich un fill 

§' helf t mit s^ls. Ess selli une w^sser gedmnke un 

gg" nd hinnerschich di schtek nuf f er ins bett. Der 

m^nnskaerl fts dir n^chts wgsser bringt gebt dei^ 

m^nn. {Be, Lh) 

Boil an egg hard, cut it in halves and fill one of them 
with salt. Eat this vnthout drinking water, going back- 
ward up the stairs to bed. The man who will bring you 
water during the night will become your husband. 

Boil an egg hard, take out the yolk, and fill its place with 
salt. Eat it before going to bed. The one you dream of 
as bringing you water is your future husband. To be 
done by two girls in silence, going backward as they re- 
tire. C 8 A228; Dy 33 

If the dumbcake be eaten, strict silence must be observed 
from the moment the slice is cut. The person walks back- 
ward from the room, up the stairs, and after undressing 
goes to bed, still backwards. It is presumed that happy 
dreams of ' Hhe loved one ' ' will occupy the hours of slum- 
ber. H12 

204. W^nns gschserrwgsser kocht grikt mer sitte j5r ken 

mgnn. (Af; Neustadt) 

A boiling tea kettle is a sign of not getting married for 
seven years. 
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205. Es heiere ftl Diumerschd&kmaBrgets f rt. (D, Nu, 8n) 

There are many weddings early on Thursday mornings. 

206. Dinschd&k un Dnnnerschdfik sin di hoch^zichd&k. {Be, 

Bu, Lnc, Mr, Mt, Na, Nu, Sc, Sn, T) 
Tuesday and Thursday are favorite wedding days. 
Zum heiraten ist der Dienstag gut. A 8 1. 390; Donner»- 
tags heirat, gliickheirat. Wu 60. 

207. Es gebt fi del hochziche Sunndfiks. (T) 

There are some weddings on Sunday. 
Sunday is an exceptionally fortunate day upon which to 
enter the holy state. H 22 

208. Ssmschd&ks is der hochzichd&k unich de steilische 

leit un de ntger. {Lnc) 

Saturday is the wedding day among society folk and 

negroes. 
Hochzeiten werden gewohnlich am Samstag gehalten. Z lib 

209. Es heiem fi ftl Mittwochs. (D) 

Many weddings are held on Wednesday. 

210. Sftmschd&k un Smind&k sin di beschte hochzich d&k. 

(Be, C, Lb. Lh, Lnc, Mr, Na, Sc) 
Saturday and Sunday are the best wedding days. 
Sunday is an exceptionally fortunate day on which to enter 
the holy state. H 22 

211. Mer soil heire w^nn di zoier fun re fir etJer'schich 

gene, else noch de sex ur. {D, Lnc, Mr, Mt, T) 
Marry when the hands of the clock are moving upward, 

that is, after six o'clock. 
Das ehepaar bekommt viele kinder, wenn es sich iwisehen 

llund 12 uhr, also den hochsten atundenzahlen trauen 

lasst. BM 20 

66 
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212. Mer soil in ebbes gilSntes heiere fer glik. {Be, D, 

Lnc, Mt, Na, Sn, Y; Freiburg) 
Marry in •omething borrowed. 

213. W^nn zw§ in enre f^milie heire ime j5r hen si ken 

glik. {Af; Heidelberg) 

Two weddings in one family and within a year are nnlacky. 

214. Wsnn zwe p&r min^nner heire heiert 's gnt em ^nnere 

*8 glik wek. {Af; Heidelberg) 

If two couples are married at the same time by the same 
clergyman, one of them will be unhappy. 

215. W^mmem schwserzi kgtz a^^drefft nf em w§k zmn 

paerre fer heire bedeits 9s mer schlecht glik hot. 

{Be, C, Lh, Lnc, Mr, Na, Sc, T; Heidelberg) 

It is a bad omen to meet a black cat when on one's way to 

the clergyman to get married. 
To meet a priest, hare, cat, dog, lixard or serpent on 

going to church to get married was considered unlucky. 

C P cfe P 489 

216. Wsnn en weibsmensch heire will soil si di kfttz ans 

Irm schu ftdre fer glik. {Lh, 8n) 

When a girl is anxious to marry, she should feed the cat 

from her shoe. 
Wenn madchen heiraten woUen, soUoi sie der katce 

schmeicheln und sie gut fiittem. Z 88 

217. Des w^s sei" hochzich gleder 's letscht auswSrt is der 

b&s. {Lnc) 

Of a married couple the one who wears out the wedding 
clothes last will be boss in the family. 

218. Der erscht maerge fts en pfir keiert hen dserf der m^nn 

seinre fr& di hose net &*blte schunscht mnss er sich 

sei* lebd&k fun tre bfise losse. 

If a man oflFer his trousers to his wife the first morning of 

wedded life he will be henpecked. 
. . . .dann hat die frau die hosen und 2Um mann sagt man, 

du steckst unter dem pantoffel. Hlbg. 
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219. En mSdl §8 ftl l^cht uf der d&k gs si heiert muss in 

tre lebenszeit ftl heile. {Af) 

A laughing bride becomes a weeping wife. 

Eine lachende braut wird eine weinende braut. Z 128 

220. Wt der d&k gs mer lieiert, sd di f^milie. W^nns 

revert hot mem schtrublichi fgmilie (di fr& muss ftl 
heile) ; wgnns schtaermt, f echte di leit ftl {Af) ; is 
der dei'henker 16s. (Sc) 

As the weather on the weddingday, so the married life. 
Rain foreshadows trouble and sorrow; storm: quarrel or 

the devil is to pay. 
Grosser sturm am hochzeitstage oder bei der brautwasche 

bedeutet eine stiinnische ehe. B 8 33 p 118 

221. Wftnmier heiert ime schneschtsBrm wsert mer reich. 

Marry in a snowstorm and you will become rich. 
Am hochzeitstage bedeutet schnee eine gliickliche ehe. 
3.1051 

222. W^nns me pfir uf die reder schnet uf der hochzichd&k 

bleibe si net l^g bein^nner. (Mt) 
If it snows on the carriage containing the bridal couple, 
they will soon separate. 

223. Di gleder ^ mer &''hot sn seinre hochzich d«rf mer 

net ausdu^ f er ngcht, schunscht hot mer ken glik. 
(Lh; Heidelberg) 

Changing one's wedding clothes before night brings bad 
luck. 

224. Wftnns revert wgnn en p&r heiert getSts rotziche 

kinner. (C, Na; Heidelberg) 

If it rains while a couple is being married, they will have 
sniveUing children. 

225. Wftnns schtsrmich is der d&k fser der hochzich be- 

deits drutel fser di fr&; uf der hochzichd&k fasr der 
m^nn. {Be, D, Y; Freiburg) 

Stormy weather on the day before the wedding forebodes 
trouble for the bride ; on the wedding day, for the groom. 
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226. Drei d&k fser re ^^^Bche hochzich muss der mftim 98 

heire will seinre ziikinftiche fr& helfe 's sftch fer 

di hochzich zur^ht grlge. (Lnc) 

Three days before an Amiah wedding the groom-to-be goes 

to the home of his prospective bride to aid in preparing 

for the weddmg. 
Die brantleute diirfen an den letzten drei nachten vor der 

trannng nicht unter einem dache schlafen. Z 111 

227. Wftnuner di hochzichgleder gr&d auswert waert mer 

reich. {Nu; Freiburg) 

Wear out your wedding garments quickly and you will 
be wealthy. 

228. Leit ss zti nix emaunte grlge di deitsch b^nd in miner 

M^ggmri, in ober M^g^mri grikt si schlr Snich 
ebber. Wgnn si si net grtge mene si in Baeriks, 
oBer Boks nn im unnre end fun Lech& si dSte net 
gfitschtS". {Be, Bu, Lh, Mt, Na) 
In lower Montgomery the ne'er-do-well have a calathum- 
pian serenade ; in upper Montgomery almost every newly 
wedded couple is serenaded ; in Berks, upper Bucks and 
the lower end of Lehigh the lack of a serenade is inter- 
preted as a lack of regard. 

229. Di hochzichgleder deerf mer sich net seltJert m^che, 

schunscht hot mer ken glik. (Be, Lh, Lnc, Na, Sn, 

r) 

You will have no luck if you make your own trousseau. 
Das brautkleid darf sich die braut nie selbst nihen, da 

sie sonst in der ehe sorge und kummer hat, so dass sie 

es nicht ertragen kann. A A 22 

230. Fume neie keierte p&r, des wfls Srscht ins bett gSt 

schtaerbt s Srscht. {C, Lb, Lnc, Y; Lustnau) 
The first to go to bed on the wedding night will be the first 
to die. 

231. Wonn en p&r 96 jnscht keiert hen ins bett gSn, des wfts 

Srscht ei'schlof t gSte Srscht d6d. {Nu) 
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When a couple has just been married, the first to fall asleep 

will be the first to die. 
Wer von den brautleuten zuerst einschlaft, stirbt znerst. 

O 3. 717 
The first to go to sleep on the wedding night will be the 

first to die. V8L2.94: 

232. So ftl fegel ss mer sent nf sei" hochzichd&k, sd ftl 

kinner grikt mer. (P, Y) 

The number of birds seen on your wedding day indicates 
the number of your children. 

To see a flight of birds as a couple go to church to be mar- 
ried foretells many children. "F S L 2. 66 

233. W^nn en medel in schwaerze gleder heiert muss si ftl 

drauergleder were. {Be, Bu, C, Lh, Mr, Mr, Na 
Nu, Sn, T) Oder hot unglik. {Be, Lh, Lns, Sn) 
If a girl wears a black wedding dress, she wilU wear a 

mourner's weeds or will have bad luck. 
Wenn eine braut am hochzeitstage ein schwarzes kleid 

tragt, bedeutet es ungliick. Z 119 
It is unlucky to wear a black dress at a wedding. V 8 L 

2. 1.277; C 5 4 336 

234. En hochzich dserf mer net uf schtlJe oder mer hot ken 

glik. {Af; Heidelberg) 
Postponing a wedding day brings bad luck. 
It is bad luck to alter the day fixed for a wedding or a 
christening. V 8 L2.1.233 

235. W^nn en jingers ausre f^milie heiert misse di eldre 

lettiche schweschtre in seidne schtrimp d^ze. {Lh, 

Na) 

If a younger sister marries before her older sisters, the 

older ones must dance in silk stockings. 
Oreen stockings were sent to any elder sister in Scotland 

if a younger sister was married before her, that she 

might wear them as a forsaken maiden at the dan<^e which 

followed the wedding. B F 114 
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236. W^nn en jingers heiert, misse di eldre lettiche 

gschwischdre ime seidrok d^nze, (Be, Bu, D, Lh, 
Mi, Na, Nu, 8c) oder der bftkSfe reite. {Af) 
If the youngest member of a family gets married the older 
single members must dance in a pig's trou^^, or they 
mjist ride on the bakeoven. 
Another curious custom which was once practiced in dif- 
ferent parts of the country was that of the elder sister 
dancing in a hog's trough in consequence of her younger 

sister marrying before her It was considered most 

c<HTect to dance in green stockings. Py 43; C 8 A 
361 

237. En medel muss ftl heile w^nns regert uf der d&k wus 

heiert. (Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, Nu, 8c, 

8n,T) 

A rainy wedding day forebodes a tearful married life. 

Wenn's am hochzeitstage regnet oder schneit, 

Hat das brautpaar streit. Z 141 

If it rains while the wedding party are on the journey to or 

from church, then a life of unhappiness is to be expected. 

D Eng 199 

238. En medl §8 net heilt wgnns heiert muss ftl heile 

nochlifir. {Lnc) 

A laughing bride makes a weeping wife. 

Wenn die braut nicht bei der trauung weint, muss sie in 

der ehe viel weinen. Z 143 
The bride should weep on her wedding day. Dy 40 

239. Im Moi gebts g^nz we^nich hoch'ziche. (Be, Bu, Lb, 

Lh, Lnc, Mt, Na, 8c, Y) 

There are very few weddings in May. 

Im Mai werden keine hochzeiten gehalten, weil es der 

eselmonat ist. Z 116 
Marry in May and you 11 rue the day. Dy 37 

240. W^nn en witf r& heiert soil si uf tr hochzichd&k en 

p&r hose flike. (Lnc) 
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A widow should mend a pair of trousers on the day that 

she marries again. 
Wenn eine witwe heiratet, soil sie am hochzeittage eine hose 

flicken. Z 145 

241. Wgmmer gele blume sn sich hot uf der hochzichd&k 

hot mer ken glik. {hnc, Na) 

Yellow flowers are unlucky on one's wedding day. 

Gelbe blumen bei hochzeiten bedeuten ungliick. Z 117 

242. W^nn en mgnn heiert muss er uf seim hochzichd&k 

en hemm fi^'h^lJe ^s sei^ medl Im gschenkt hot. (Lnc) 
A man should wear on his wedding day a shirt which his 

bride gave him. 
Der brautigam muss am hochzeitstage ein hemd tragen, das 

ihm die braut geschenkt hat. Z 137 

243. So l^g 98 di hochzichglSder net ausgewdre sin hot 

mer ken glik. (C, Lb, Lnc, Na, Sn, Y; Neustadt) 
You will not be lucky until your wedding garments are 
worn out. 

244. Mer wsrt net reich bis mer sei" hochzichglSder ausge- 

wore hot (Mt, Na) 

You will not be rich until your wedding clothes are worn 
out 

245. W^mmer heiert muss mer ibem bSsem schttl tschumpe 

ferglik. (Af) 

To have luck in married life, jump over a broomstick after 
the wedding. 

246. Wgnn en p&r 9s juscht keiert hen h§m kumme misse 

si Ibem besem schritte, no waerre si net ferhext. 
(Be, Bu, C, Lb, Lnc, Mr, Na, Nu, 8c, Y) 

To prevent being bewitched a newly married couple should 
step over a broom on entering their house. 

Wenn ein ehepaar das haus zum erstenmal betntt, muss es 
fiber einen besen schreiten ; dann wird es nicht verhext. 
Z135 
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247. Wftnn en nei keiert p&r 's Srschtmol in tr hans komme 

misse si ittem bSsem schritte^ n5 wsrre si net fer- 
hext. (Be, Bu, Lb, Lh, Mr, Mi, Na, Nu, Sc, Sn, Y) 
When a newly wedded couple enter their own home for the 

first time they must step over a broom to prevent their 

being bewitched. 
Wenn ein neues ehepaar das haus zutti ersten mal betritt, 

muss es &ber einen besen schreiten ; dann wird es nicht 

verhext. Z 135 

248. ^S is schlecht glik far m§ ^ ens ansre f^milie zu heire 

in Sm j5r. (Lh) 

It is bad luck for more than (me of a family to get married 
within a year. 
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249. W^mmer fsrin nwrgeesse f erzSlt wfts mer di nftcht de- 

fSr' gedr&mt hot w»rts w6r. (Na; Frdhurg) 
Relate the dream before breakfast and it will .come true. 
C aA589 

250. Wftmmer dr&mt di geil gengde em daerich gebts 

rege. {Na) 

Dreaming of a runaway is a sign of rain. 

Es geht einem etwas durch. Hlbg. 

251. Wftnimer dr&mt mer det nmmerfftUe det mer in ainde 

fftUe. {Be, Lnc, 8c) 

If jon dream of falling you will commit sin« 

Dann gibts ungliick. Hlbg, 

252. W^namer dr&mt funre leicht gebts en hochzich. {C, 

D, Lnc, Mt, Na, Nu, Sc, Y; Heidelberg) 

To dream of a funeral means a wedding. C 8 A 568 

253. W^nmner dr&mt fun k^tze bringt ebber en sriger Itge- 

schtreit uf wegich em ebee^rtich w^nn si em beisse. 

{Be, C, Lnc, Y) 

If you dream of cats and especially if you are bitten by 

them you will be the subject of a scandal. 
Dann gibt's streit. Hlbg. 

254. Wftmmer fun milich dr&mt f ^llt mer aerik in Itb mit 

ebber. {Lh, Mr) 

Dream of milk and you will fall violently in love. 
Wenn ein madchen oft von milch traumt^ kommt sie zu 
fall. Wu22S 

255. W^nmier dr&mt fun 8chn§ gebts ebbes sb em net 

b^st. {C, Lh, Lh, Mr, Na; Freiburg) 
Something inopportune will happen if you dream of snow. 
74 



Digitized by 



Google 



DBBAM8. 75 

256. Wftmmer fun oier dr&mt, gebts schtreit (Af) 

Dreaming of eggs indicates a quarrel. 

Wenn einem von eiem traumt, so bedeutet es streit und 

feindschaft Alem 19. 166; Z 262 
To dream of eggs indicates that something is coming to 

cause much annoyance. O Scot 29 

257. Wftmmer fun drekich wftsser dr&mt bedeits druBel 

odem leicht. {Be, D, Lb, Mr, Mt, Na, Nu, 8c, 8n, T) 
Dreaming of muddy water means trouble or a death. 
Wenn einem v(m triibem wasser traumt, so hat man bald 

verdruss. P Jf 2. 29 2 
If you dream of dirty water, bad news is at hand. H 31 

258. W^mmer dr&mt fun grSss un drtb wgsser schtsBrbt 

gns. (Af) 

Dreaming of high and muddy water is a sign of a death. 

259. Wftnuner fun hell wftser dr&mt bedeits glik (C, D, 

Lb, Mr, Mt, Na, Sc, Sn, T) oder gute neiidikSte 
{Lnc, Y) oder mer grikt gelt gschenkt inseit me 
munet. (Lnc) 
Dreaming of clear water brings good luck or good news or 

a present of money within a month. 
W^in man voa wasser traumt, ist es ein schlechtes zeichen. 

Z 263-266 
Dreaming of water, if it be dear, will bring you good news. 

JI31 

260. W^nmier dr&mt fun w§sser bedeits drulSel odem 

leicht. (Af) 

Dreaming of water means trouble or a funeral. 

Wenn.jemand von wasser oder wasche traumt, stirbt je- 

mand aus der verwandschaft. Z> If 2. 421. 61 
To dream of water means coming disease. O Scot 29 

261. W^nmier dr&mt fun h5ch wasser bedeits en dOd. {T; 

Freiburg) 

Dreaming of high water is an omen of death. 

262. Fume d5de dr&me bedeit glik. {Be, Lb, Lnc; HeideU 
I berg) 

It is a good omen to dream of the dead. 
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263. Wftmmer dr&mt fnnre leicht gebts rege {Af) oder 

h5ch wgsser. (Sc) 

Dreaming of a foneral is a sign of rain or high water. 

To dream of the dead is a sign of rain. C S A 501 

264. Es gebt hochzich w^mmer dr&mt fume d5de. (F) 

Dreaming of the dead means a wedding. 
Ein traum von sterben bedeutet eine hochzeit in der ver- 
wandtschaft, nnd nmgekehrt. 1/ F 94 

265. Wftmmem pfirti niQcht f er ebber, wfts mer selli nftcht 

dr&mt waert w5r. {Bu; Freiburg) 

If you give a party for some one, what yon dream the 

night before the party will come true. 
Dreaming about balls, dances etc., indicates good fortune. 

266. W§8 mer dr&mt ^me bl^tz wfi mers erschtmol schlof t 

wart w6r. {Af) 

What you dream the first night you are in a strange house 

will come true. C 8 A 581 
Wenn jemand zum erstenmal in ein haus kommt und darin 

schlaft, was ihm die erste nacht trilumt, das wird wahr. 

6 £188 

267. ZSl di b§lge im haus wuds Srschtmol schlSfscht un 

wfts de selli ngcht dr&mscht waert w6r. (C, Z>, 
Sc,Y) 

Count the crossbeams in the house in which you are sleep- 
ing for the first time and your dreams will come tarue. 

268. W§nimer ime neie oder f remme haus schlof t soil mer 

di dreppe zSle itterm schtSknufgg". Wfts mer selli 

ngcht dr&mt waert wor. {Af) 

yfet zum erstenmal in ein neues haus oder gemach kommt 

und darin sehl&ft, was ihm die erste nacht triumt, wird 

wahr. O 3. 123 

269. Wftmmer drftmt mer hett en liT ferlOre schtaBrbt Sns 

aus der f^milie. {Be, Lb, Lh, Na, Sc; Heidelberg) 
If you dream of having lost a toolh, some one in your fam- 
ily will die. 
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If you dream that your teeth fall out, it signifiefl much siek* 
neM. H31;cfC8A5S2. 

270. Dei* beschter freind schtaerbt w^nnde drfimscht dil 

hettscht en z&' ferlOre. (Sc) 

You will lose your most intimate friend if you dream that 

you had lost a tooth. 
If you dream of having a front tooth drop out, you will 

lose a near relative. C 8 A 552 

271. W^mmer dr&mt mer grScht en i&T geroppt una dSt 

ffirik blute schtasrbt en gfpz nSkschter freint (Be, 
Lb, Na) 

If you dream that there was profuse bleeding after the 
extraction of a tooth, a near relative will die. 

272. Wftmmer dr&mt mer grgcht der f ederscht zST geroppt 

Bchtaerbt en nSkschter freind. (Be, C, D, Lb, Lnc, 
Mr, Sc, 8n, T) 

If you dream of having your front tooth extracted you will 
lose a near relative. 

273. Wftmmer dr&mt mer grecht en zST geroppt xms dSt 

we, Bchtaerbt en f erwgnter oder ens aua der f^milie. 

(C, D, Lb, Lnc, Mr, Mt, Sc, Sn; Heidelberg) 

If you dream of the painful extracticm of a tooth, a relative 

or a member of your family will die. 
Teeth, to dream of, are the most unlucky of all things. H 31 

274. Wgmmer dr&mt mer grgcht en zST geroppt una d§t net 

w5, schtaerbt en freind. (D, Lb, Lnc, Na, Sc, Sn, 
T; Heidelberg) 

Dreaming of the painless extraction of a tooth forebodes 
the death of a friend. 

275. W^nmner dr&mt mer kennt di glSder net finne, will 

mer aer^ets hi" slJer mer kummt net hV. (C, Lb, Lh, 
Lnc, Mr, Na, Nu, Y; Heidelberg) 
Dreaming that you cannot find your clothes is a sign that 
you will wish to go somewhere but will not succeed. 
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276. Mer hert bftU fun re leicht w^mmer dr&mt mer dSt 

ftl esse s6ne. (Be, C, Lb, Lnc, Mr, Mt, Nu, Sn, T) 
If you dream of a big meal you will soon hear of a funeral. 
Der traum von einer grossen mahlzeit bedeutet einen todes- 

fall. Z fDM2. 100 
Dreaming of eating portends sickness and death. H 29 

277. Fun re hochzich drfime bedeit en leicht. (C, Lb, Lnc, 

Mt, Nu, Sc, Sn, Y) 

To dream of a wedding means a funeral. 

Wenn einem von hochzeiten traumt, bedeutet es einen bal- 

digen todesfall in der verwandt- oder nachbarschaft. 

Z397 
To dream of a wedding is grief and death will follow. Ir 

2.110 

278. Wfts mer Freid&kn§chts dr&mt waert w5r. (Nu; 

Kaiserslautern) 

What you dream on Friday night will come true. 

Friday night's dream, on the Saturday told, 

Is sure to come true, be it ever so old. D Eng 243 

279* Wftmmer dramt fume dSde gebts wtscht wetter. (C, 
D, Lb, Lh, Mr. Na; Heidelberg) 
To dream of the dead is a sign of rain. C 8 A 501; O 
Scot 29, 

280. Mer grikt jschtreit w^mmer dr&mt fun k^tze. (Bu, C, 

Lnc, Na) 

Dream of cats and you will quarrel. 

281. W^mmer dr&mt fume schwserze gaul grikt mem 

brlf. (C) 

Dream of a black hoise and you will receive a letter, cf . 
' C 8A4S6 

282. Wftmmer dr&mt fun schlange un f erzSlts der nSkscht 

d&k gebts schtreit (Lb) 

If you dream of snakes and relate your dream next day 
a quarrel will ensue. 
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283. Wftmmer dr&mt fun Bchl^ge gebts schtreit. (Af) 

To dream of snakes means enemies. C 8 A 474 

284. W^mmer dr&mt fun schwserze geil gebt's schtreit, 

(Bu, Lh, Mt, 8c) 

Dreaming of black horses is a sign of a quarrel. 
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285. Wftiin em di hdrschpelle net bleibe woUe will ebber 

zu em schwetze. (C, Lnc, Na, Nu, Y) 
If your hairpins keep coming out some one is thinking of 
you and wants to talk to you. 

286. Wftnn en weibsmensch tr schaerz flikt hot si ken glik 

me. (Be, Lh, Lnc; Heidelberg) 

If a woman mends her apron she spoils her luck. 

287. W^nnd iberm kfirteschptle gewinne witt, sottscht en 

firblettrich gl§bl&t im s^ dr&ge. (Lh) 

Carry a four-leafed clover in your pocket, if you would 

win at cards. 
The possessor of the four leafed shamrock will have luck 

in gambling and racing. Ir 2. 103 

288. W^nn msr^ets en schpinn gegich em kommt k^mmer 

bsuch ekschpekte. (Lb, Lnc) 

If a spider comes toward you in the morning you may ex- 
pect company. 

289. Wgnn en schpinn msergets gSge em kmnmt grikt mer 

schtreit. (Lnc, T) 

If a spider comes toward you in the morning you will have 
a quarrel. 

290. W^mmer ebber ebbes scbsBrfes oder schpitziches 

schenkt, f erschneits di Itb onless^ si gebe der en sent 

(Lnc) 

Presenting anyone with a sharp or pointed gift will sever 
friendship unless a cent is given in return. 

If a small coin or other article be given in exchange for 
a knife, etc. given as a present, no evil result will fol- 
low. EYi6 

291. W^nn sich bldse uf der kftffi schtelle, soil mer si gr&d 

ftbschime, sell is geld. (Af) 
80 
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Bobbles cm a enp of coffee signify money. 

A sediment of the sugar in the form of froth rising to the 

top of the cup of tea is a sign that a present of monqr 

is coming. F 5 L 2. 1. 318; C flf A 714 

292. Di bldse f^ sidi ausewennich mm nf der kgffi schtelle 

sin geld. (Lb) 

The bubbles colleeting on coffee on the rim of the cup are 
money. 

293. Di bldse wu sich nf der k^ffi schtelle soil mer esse. 

{Y) 

Eat the bubbles collecting <m coffee. 

294. Wsmmer fserm mserge esse nist grikt mer seller dfik 

bsuch. (Be, Lb, Lnc, T) 

Sneezing before breakfast is a sign of company that day. 
C8A786 

295. Wftnmier ebbes winscht w^nn e^ schtsBm f ^llt wserts 

w6r. (Af) 

A wish made when a shooting star falls will come true. 

Wenn man, wahrend man eine stemschnuppe fallen sieht, 
einen wunsch tut, geht er in erfiillung. Z 1069 

If you see a shooting star, the wish you form before its dis- 
appearance will be fulfilled. V 8 L 2. 1. 280; C 8 A 
458. 

296. W&mmer Sunndfiks di finger oder zSe ne^el ^bschneit, 

muss mer sich noch scheme. (Af; Lustman) 

If you cut your nails on Sunday you will do something 

you are ashamed of before the week is out. C 8 A 618 
It is unlucky to cut one's nails on Sunday. H 54 

297. W^mmer runde lecher in di schusSle l&ft» wsert mer 

reich. (Af) 

Wearing round holes in the soles of your shoes is a sign 

of riches. 
Wer ein rundes loch in die schuhsohle tritt wird reich. 

A 81. 397 
To wear out shoes and stockings on the ball or sole of the 

foot brings money. V 8 L2,43 
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298. Wftmmer sich 9m disch ebbes nemmt un 's f^Ut em, 

8&kt mer : w£r hot mers f ergannt (Af) 

If you are helping yourself to some food at the table and 

it falls, you usually say: who has begrudged it to mef 
Wenn ein stiick brot aus der hand fallt, ist es einem nieht 

gegonnt. Z 291 

299. W^im em die h^nd beisst soil mer si ^ holz reiBe. 

(Nu) 

If your hand itches, rub it on wood. 

300. W^mme mensch di federschte zS* weit ausen^nner 

schten, get er weit fun hem. (Bu) 

A person whose incisors are far apart will travel Hbt from 

home. 
Wer weit auseinander stehende zahne hat, macht grosse 

reisen. Z 263 

301. Wjnmie weibsmensch der frftk hinne nufgedrSt is 

soil si druf schpautze, no grikt si en neier. (Y) 
If a woman 's dress is turned up in the back she should spit 
on it ; then she will get a new dress. 

302. Wgnunern l5d hoi sent un gr&d druf winscht un di 

I5d no nimmi ft^'gukt, w»rt em sei" wunsch w5r. {Lh, 
Na; Heidelberg) 

When you see a load of hay, make a wish on it ; do not look 
at the hay again and your wish will come true. 

303. Wftmmem schtrel f§lle losst wsert mer disappoint 

oder mer muss sich scheme. (Lnc, Nu) 

If while combing your hair you drop the comb ,you will be 

disappointed or have cause for shame. 
Dann gibt es was, wo einem nicht passt. Hlbg. 

304. W^nn em di n&s beisst grikt mem boss. (Lb, T) 

If your nose itches, you will be kissed. 

305. Wgnn em die n&s beisst grikt mem brtf. {Be, D, 

Lnc, m, Na, T) 

If your nose itches you wiU get a letter. 

Beisst es einem in der naae, so erfahrt man bald eine neu- 

igkeit B 8B3p.l25;Z161i8H 32S1 
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306. Wsnn em der &rBch beisst mSnts en g&t bntterjdr. 

(Af) 

An itching anus indicates a good batter year. 
Juekt einem der riicken, ao wird die batter wohlfeiler. 
ZfDMS. 175 

307. W^mmem weisser gaol sSnt sSnt mer glei en rdt- 

kopp. (C, D, Lb, Lnc, Mt, Nu, 8c, 8n, T) 
See a white horse, meet a red head. 

308. En tSleffel f^lle bedeit fts mer disappoint wsert. (Be, 

C, Lb, Lh, Lnc, Na, Nu, Sc, Sn, T; Freiburg) 
The falling of a teaspoon indicates a disappoinment 

309. W^nn en grSsser lef f el f^Ut knmmt en brStmaol ins 

bans. (Be, Na) 

When a large spo<m falls a braggart or an impadait per- 
son will soon appear. 
Dann kommt ein "sprichglobber". Hlbg. 

310. fi"* h&ne gret : d5 is gat wane ; der ^nner grSt : 's wsBrt 

net Iftng wfire. (Af; Freiburg) 
One cock crows, it is good to be here ; the other, don 't crow, 
it won 't last long. 

311. W^nn ens 9m schpigel schtet on 's schtellt sich Sns 

hinne ^ns on gakt nei^wserts disappoint. (Be, Lnc, 
Na,8n,T) 

Looking over one's shoalder into a mirror will caase dis- 
appointment. 

312. W^nn ens ^m schpigel schtSt on 's schtellt sich Sns 

hinne dr&' on gakt nei' mass sell sich noch scheme. 
(D, Lb, Lh, Lnc, Nu, 8c; Freiburg) 
Looking over some one's shoalder into a mirror wiU bring 
shame. 

313. Wftnn §ns n^chts im bett ntst is di nSkscht n^cht Sns 

mS Oder Sns w^nicher. (Lh; Freiburg) 
If yoa sneese in bed, some one will come or depart within a 
day. 
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314. W^mmer maBrgets grid aus em bett sohpringt w^m- 

mer w^er waert, f^llt mer noch seller d&k. (Bu, 
Lh, Mt, Na; Kaiser slant em) 

Jump out of bed immediately on getting awake and yon 
will have a fall daring the day. 

315. W^mmer sich ebbes §m disch nemmt wu mer schmi 

dftfnn nf em deller hot, secht mer gew§nlich: es 

kmnmt noch ebber hnngriches oder drmes. (A/; 

Freiburg) 

The taking of an article of food at the table which yon al- 
ready have on your plate indicates the coming of a poor or 
hungry person. 

316. W^nnd en achpinn ft'dreffscht sottscht si f erdrike, nd 

grikscht ken wei h^d. (Be, C, Lb, Lh, Lnc, Nu, 

8c, Sn, Y) oders besding. (Mr) 

Killing a spider at sight prevents sore hands ; or felons. 

317. WSr sich ^s letscht schtik brSt uf em deller nemmt 

gebt en ftlt medel. {Af; Freiburg) 
Whoever eats the last piece of bread will be an old maid. 
C8A12n 

318. W§mmer ebbes net so $8 es en ring m^ht gebts en 

hochzieh. (Bu,C, Lh,Mr,T) 

If in sewing the material curls into a ring, it signifies a 
wedding. 

319. W^nn em di nfis beisst knmmt en schptlicher, en 

schtibelmann. (Be, C, Lh, Mr, Mt, Na, 8c, 8n; 
Freiburg) 

If your nose itches it is a sign that a passionate person is 
coming to see you. 

320. W^nn der hnnd nf em schw^z rumf&rt gebts hoch- 

zieh. (D, Lnc, T, Freiburg) 

If a dog slides on his rump it signifies a wedding. 

321. W^nn en mSdel peif t mnss si schflr en hflrekiiid uf- 

rfge. (Be, Lh, Lnc, Y; Nurtingen) 

A whistling girl will surely have a bastard child. 
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322. W^mmer der bmschtgnoche fume hinkel ferbrecht, 

des ffi es kserz schtik grikt heiert 's Srschi (Be, 
Bu, C, Lh, Mr, Mt, Na, Nu, Sc, Sn) ; 's letscht (T) 
When breaking the wishbone of a chicken, the one who gets 

the shorter piece will be the first to marry; the last. 
Whoever in pulling the merry thought of fowl apart gets 

the smaller half will be the first to marry. V 8 L2. 332 

323. W^mmer der bmschtgnoche fume hinkel ferbrecht, 

des, wt^ di schipp grikt iSbt lenger ^s des wgs di 
gruph^k grikt, d^nns hot di schipp f er helfe 's ^n- 
ner zn begrfibe. {Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, 
Na, Nu, T; Stuttgart) 

When breaking the wishbone of a chicken, the person get- 
ting the longer piece will die first (lit. the person get- 
ting the shovel will live longer than the person getting 
the mattock, for he has the shovel with which to help 
bury the other.) 

324. W^mmer nf bsuch g§t nn schtolpert mit em rechte 

ffis eb mer ins bans kummt is mer willkomme. 

W^nuner mit em linke schtolpert gengt mer besser 

wider hSm . (Af) 

If in going visiting you stumble with the right foot you will 
be welcome ; but if you stumble with the left foot, you 
had better return home at once. C 8 A 1328 

Wenn man stolpert, ist man nicht willkommen. Blhg. 

325. W^nn zwS uf Smol in der schpi^l gnke waert Sns 

defnn disappoint. {Be, C, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8c, 
8n, Y; Heidelberg) 

Of two persons looking into a mirror at the same time, one 
will be disappointed. 

326. W^mmem schpigel ferbrecht muss mem hflrekind 

nfztge. (Lnc; Heidelberg) 

Breaking a mirror is a sign that you will have to raise 
an illegitimate child. 

327. Wi^mmem schpiftel ferbrecht gebts en hochadL (Be, 

Bu, Lh, Lnc. 8c; Freiburg) 
Breaking a mirror forbodes a wedding. 
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328. Es gebt bsnch w^nn di kgtz sich wescht. (Af) 

A cat washing itself foretells visitors. 

Wenn sich die katze putzt, bedeutet es einen gast. 3 

72;B 8 33. 135; Z f D M 1. 237 
If the cat washes her face— a stranger. F /Sf £ 2. 1. 306 

329. W^nn di k§tz sich wescht on f&rt ibers 5r wierts 

wor. (P, Nu) 

If the cat passes her paw over the ear when washing, things 

will come true, i. e., visitors. 
Wenn die katze sich putzt uber die ohren, 
Dann kommt der ritter mit stiefel nnd sporen. Z f D M 

2. 102 

330. W^nn em di links h§nd beisst grikt mer geld. {Af; 

Heidelberg) 

Itching of the palm of the left hand means that it will 

soon receive money. C 8 A 726 
An itching palm indicates money. Ir 2. 106. 

331. Wgnns ftl gnebb in der nets gebt wgmmer ^m nSe is 

8ch§fft mer ^me hochzichglgd. (Af) 

If the thread kinks badly in sewing, it is a sign of a wed- 
ding. 

Wenn beim nahen viele nadeln abbrechen, naht man an 
einem hochzeitskleid. Hlbg. 

If cotton knots in working, speedy marriage of the person 
for whom the article of clothing i9 intended. V 8 L 2. 
l.S19;C8A401 

332. Wgmmer ebbes neies east wu mer sell jor noch net 

gesse hot k^t, soil mer druf winsche, nd waerts wdr 

w^s mer winscht. {C, D, Lh, Lnc, Na, Nu, 8c; 

Heidelberg) 

If you wish on the first thing you eat in the season, the 

wish will come true. C 8 A 442 
Dann wfinsche: ''so was gutes mSchtest du jeden tag 

habai.'' Hlbg. 
A wish is formed on first eating any fruit or vegetable for 

the first time iu the seascm that produces it. V 8 L 2. 

1.180 
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333. Es bedeit hochzioh w^mmer di 8dit$)c ntif f^llt. {Be, 

Bu, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c; Freiburg) 
Falling up a stairs is a sign of a wedding. 
If you stumble up stairs you will be married the same year. 
V8L2.1. 321. 

334. W^mmer di schtSk nuf f ^llt grikt mer f er silJe jor ken 

m^nn. {Be, D, Lh, Lnc, 8c; Freiburg) 

Tumble up stairs and you will not get married within seven 

years. 
Tumble up stairs and you will not get married within the 

year. C 8 A 377 

335. W^nn em di fussdl beisst bedeits 98 mer uf neier 

grund kunmit. {Be, Bu, C, Lb, Lh, Na, Nu, Sn, Y) 
If the sole of your foot itches you will walk over strange 

ground. 
The itching of the sole of the foot is an omen that you will 

walk over strange ground. V 8 L 2. 1. 285; 8 d; C 8 13 

336. £n tSbl&tt in seim te finne ment bsuch; w^nns bsert 

is, kummt en mQnnsksBrl; w^nn wech, en weibs- 

mensch. 

If you find a tea stem in the tea, it is a sign you will have 

a visitor. If it is hard, it is a man ; if soft, a woman. C 

8 A 776 
Wenn man ein teeblatt in dem tee findet, pflegt man zu 

sagen: ''das bedeutet auch wieder besuch". Hlbg. 
A floating teastalk indicates a beau. V 8 L2.1. 318 

337. W§nn der h&ne zu der dtr nei' grSt gebts bsuch. {Af; 

Heidelberg) 

If the cock crows into the room you may expect visitors. 
The crowing of the cock on the threshold indicates the ar- 
rival of strangers. O8cotU0;CPd;P5i9 

338. Sing fer sibe nn du heilscht fer elfe. {C, D, Lb, Lnc, 

Mt, Na, 8c, T) 

Sing before seven 

Cry before eleven. 

Wer am morgen lacht, weint am abend. Z 327 
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It was accounted unlucky to sing before breakfast O Scot 
31;C aA1316 

339. W^nn zwS sich aus em s§me w^sser wesche wsem si 

schtreitich fer nftcht. (Af) 

Two persons washing in the same water will quarrel before 

night. 
Wenn zwei menschen sich in demselben wasser wasehen, 

gibt es streit. Wu 314 
If two perscms wash their hands together in the same basin 

they will be sure to fall out before bed time. H N C 112 

340. W^nn sich zw§ aus em sSme wasser wesche, fechte si 

wgnns zwet nei" schpaut. {Bu, D, Lnc, Na, Nu, 

Y; Heidelberg) 

If two persons use the same water to wash they will quarrel 

unless the one who washes last spits into the water. 
Wash in the same water with another and you will fall out 

before ni|^t. Either spit in the water or make a cross 

in the soapsuds. Y aL2. 157 

341. Mer soli sich net zu zwet $m sSme h^dduch ftbdrikle 

eksept mer drets rum, schunscht waert mer schtrett- 

ich. {Af) 

When two persons wipe their hands on the same towel they 

will quarrel unless the second one turns it. 
Wenn zwei menschen sich an demselben handtuch abtrock- 

nen, werden sie einander feind. Wu 405 

342. Wfpuner Snich ebbes letz ft'dut grikt mer ebbes 

gschenkt. {Af) 

If you put on a garment wrongside out^ you will receive a 

present. 
Wer ein kleidungsstiick verkehrt anzieht, hat gluck. A 

J250 
In case an article of dress is put on accidentally inside out, 

it is an omen of success. D Y 

343. W^mmer mit em linkse f tlss 's Srsdit aus em bett gSt, 

gSt es seller dik ^es letz. {Af) 
If you get up with your left foot first, everjrthing will go 
wrong that day. 
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Wer mit dem linken fuss zuerst aus dem bett steigt, dem 
geht den ganzen tag alles verkehrt. B 8 33. 213 

344. Wgirn ens gridlich is s&kt mer : du bischt ^s hinnerscht 

's federscht nfgschtftnne. {Af; Heidelberg) 

One says to a person who is crabbed: ''Tou got up out of 

bed wrong". 
Wer rucklings ans dem bett steigt, dem geht den ganzen 

tag alles verkehrt. B 8 33.213 

345. W^nuner msergets hinnerschich ans em bett gSt, ggt 

em seller d&k ^les ^s hinnerscht federscht. (Af) 
Things will go wrong all day if you get up backwards. 
To get out of bed with the left foot first, renders you cross 
and unfortunate all the day. £ F 44 

346. W§nn em der schaerzbendel ufget, denkt ebber ^ em. 

(Be, C, Lh, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, 8n, T) 

If your apronstrings become untied, some one is thinking 
of you. 

Wenn ein madchen den schurz verliert, oder das strumpf- 
band, sagt man, der schatz habe dran gedacht V A 8 
1.478 

To lose your apron or garter shows that your lover is think- 
ing of you. Com 165 ; C /8f il 364 

347. En pok uf der zung bedeit 9s du geloge hoscht.. Schpau 

n6 drei mol ins feier un si get wek. (Nu, 8n) 

A pimple on the tongue indicates that you have told an 

untruth. Spitting into fire three times will cause it to 

disappear. 
Wer blasen auf die zunge bekommt, wird sogleich belogen, 

er soil dreimal ausspeien und dem beliiger alles bose an- 

wiinschen. G 3. 311 
A blister will rise upon one's tongue that tells a lie. V 

8 L2.1. 296 

348. Mit re hansdtr oder me schtfll zu schptle bedeit schtreit 

in der fftmilie. {Be, Lh, Na, 8n; Heidelberg) 
To play with a door or twirl a chair implies a family quar- 
rel. 

7 
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To twist a chair round on its legs indicates a quarrel. V 8 
L2. 157;C 8A1279 

349. Si s&ge mer grecht schlSk wgmmer mit re haosdlr oder 

me schtul schptle dSi (Be) 
To play with a door or a chair forebodes a whipping. 
Twirling an empty chair indicates that a whipping is in 
store for the transgressor. C 8 A 1280 

350. W^nn ens ftl k^ffi granns im koppche hot muss es ftl 

heile. {C,Lh,Sc,Sn) 

Many coffee grounds on the bottom of the cup forebode 

many tears. 
Wann viel kaffeesatz im kumchen ist, muss man viel grei- 

nen. Hlhg. 

351. W^nuner fergesst w^s mer s&ge hot woUe w&rs ge- 

loge. (Af) 

Forgetting what you were about to say is an omen that it 

was an untruth. 
Wer wahrend des sprechens vergisst, was er sagen woUte, 

war im begriff , eine liige zu sagen. B Sf 33 p 136 

352. W^s de winscht uf di erscht schtaem qs de sSnscht 

wtert w6r. {Bu, C, D, Lh, Lh, Lnc, Mt, Nu, 8c, 8n; 

Heidelberg) 

A wish made at the sight of the first star will come true. 

353. Wsnn em der schptllmnbe f ftllt is es Srscht wu kummt 

en schl^pp, oders get Sni f sert oder wgnn keni kummt 

is mer si seltert. (Af) 

If you drop the dishcloth it is a sign that a slovenly person 

is coming or leaving, or, in case nobody turns up, you 

are the sloven yourself. 

354. WArs ksrz end fum bmschtgnoche grikt mnss 's 

Srscht schokle. (8c) 

The <me who gets the sh<Hl end of the wishbone will be 
the first to rock the cradle. 
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355. W(pm en diBchmesser etterschich of em disch leit, 

gebts sohtreit in der f^milie. (Bu, Lh, Mt, 8n) 
A tableknife lying with the edge tamed np forebodes a 

quarrel in the family. 
Es ist nicht gut, dass man ein measer aof den rucken lege. 

6^ £369 

356. En flo nf der h^nd, en brtf fom l^nd. (Ia^) 

A flea on your hand, a letter from the country. 
Ein floh aof der hand, ein brief vom land. Z 236 

357. W^nn noch roif edem ime f r^k sin wsmmem iT^xkij is 

er noch net bez&lt. {Af; Freiburg) 
Putting on a dress with bastingthreads still in it means that 
it is not paid for. 

358. W^nuner dsrich en schpinnewSb l&ft grikt mer b^l 

en nemr. (Lnc) 

Putting on a dress with bastingthreads still in it indicates 
that you will soon get a new one. 

359. Wfpuner dsrich en schpinneweb l&ft drefft mem 

freint&^ {Lnc,Nu; Freiburg) 

If you walk through a spider web you will meet a friend. 

360. W^nn en schpekmaus ins haus fltkt is der deibel der- 

ndch. (Lnc, Sn; Heidelberg) 

If a bat flies into your house the devil is after you. 

361. Me gerechte reverts ins gr&b, me ungerechte in di 

hochzich. (Be, C, D, Mr, Na, Sc, Sn, T; Heidelberg) 
It rains on the funeral day of the righteous, and on tiie 
wedding day of the unrighteous. 

362. W^nn itterm nee di nddel f erbrecht, heiert des, f er des 

98 mers gled m^cht^ ebs gled ausgewore is. {D, 

Lnc,T) 

If a needle breaks while sewing, the person for whom the 

dress is being made wiU be married before it is worn out 
Bricht man drei nadein ab beim nilhen eines kleidungs- 

stiickes, so wird die triigerin braut darin. A A h 
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363. Wsmmer 911 ebbes denkt un nlst debei wserts wdr. (Af) 

Sneering while thinking of something is a sign that it wiU 

come true. 
Beniessen eines vorfalles bedeutet dessen bestatigung. 

L V 232 

364. 'S gebt bsuch w^nn en scher nf der bode f ftllt un bleibt 

schteke. {Bu, Mr, Mt, Na)^ odem messer. (Be) 
A pair of scissors or a knife falling to the ground and 

sticking fast indicates visitors. 
Wenn eine schere oder ein messer auf den boden fallt und 

mit der spitze stecken bleibt, kommt ein besuch. Z 

244; C 8 A757 

365. W^nn der hund sich in der schtub roUt bedeits bsuch. 

(Af; Heidelberg) 

A dog rolling on the floor indicates visitors. 

366. Wftnn der hund der kaprpet ufkikt, gebts bsuclu (A^w; 

Heidelberg) 

If the dog disarranges the carpet, you will have visitors. 

367. S5 ftl fleke 98 mer hot uf de fingemegel, so ftl jor iSbt 

mer noch. (D, Lb, Lnc, Na, Y; Heidelberg) 
The number of spots on your fingernails indicates the num- 
ber of years that you still have to live. 
To have white specks on one's fingernails shows that hap- 
piness is in store. H 51 

368. Sd ftl fleke 9s mer uf de fingemegel hot, so ftl presents 

grikt mer di Grischdik. (D, Lnc, Mt, Sn) 

You will receive a Christmas present for each white spot 

on your fingernails. 
Blumen, d. h. flecken auf dem daumen bedeuten geschenke 

Oder einen gewinn an der lotterie. B 8 33. 138 
White specks on one's fingem«iils are sometimes called 

gifts. n51;C 8A116 

369. Der deil^el gukt raus wgmmer ngchts in der schpigel 

gukt. (Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Nu, Sn, T) 
The devil stares at you when you look into a mirror at 
night. 
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Welcher des nachts in einen spiegel sieht, der sieht den 
teufel darin. Z f D M 3.Z15 

To look into a mirror at dusk or nighttime, unless the room 
is well lighted, is not pleasant: for there is a dread of 
something uncanny peeping over the shoulders; such 
an apparition would portend death. H. 56 

370. Ftl mike im summer, fil gr§nket. {Bu, Y; Kaisers- 

lantern) 

Many flies, much sickness. 

371. W^nns im summer ftl mike hot is ggnz wenich grgnket 

{Af) 

Many flies in summer, little sickness. 

There is a superstition in Italy that when there are no 

flies in summer the cholera is sure to come. V 8 L 

2. 627 

372. Mer soil net obeds in der schpigel guke oder mer gukt 

em deiBel in der &rsch. {Be, Bu, C, D, Lh, Lh, Mr, 

Na,Nu,Sc,T) 

You will look at the. devil's rump if you look into a mir- 
ror at night. 

Wenn man bei der nacht in den spiegel sieht, schaut der 
teufel heraus. Z 314; G 3. 104 

It is ill luck to see one's face in the mirror by candle light. 
V 8 L2. 173 

373. W^nn ems or brennt denkt ebber gn em. {C, Mt, 8c) 

Mt, 8c) 

If your ear bums, someone is thinking of you. 
If the ear tingles somebody is talking about you. 8 dk C 
8 13 

374. Wgnn ems links or beisst schwetzt ebber schlecht fun 

em. {Af) 

If your left ear bums, some one is speaking evil about you. 
Boses wird von einem gesprochen, wenn ihm das linke ohr 

klmgt. Z 195 
If one's left ear bums, then the friends are ''picking holes 
in one 's jacket. " ff 59 
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375. Wftim ems recht 5r beisst schwetzt ebber gut fun em* 

(Af) 

If the right ear itches, some one is speaking well of 70a. 

Klingt einem das reehte ohr, wird gat von einem gespro* 

Chen. Z 194 
If one's rig^t ear gets very hot it shows that one's friends 

are speaking in laudatory terms of one. H 59 

376. W^nn ems links or brennt, beisst mer in der schsBrz 

un s&kt: ich hoff du beisscht der in di zung. {D, 

Lnc, Mr, T) 

If your left ear bums, bite your apron and say: I hope 
you will bite your tongue. 

Wenn einem die ohren klingen, so beisst man in den linken 
rock- Oder schiirz^udpfel oder in den ellbogen, so beisst 
sich der verleumder auf die zunge. Wu 287 ; O 3. 802 

When your left cheek bums, some one is abusing you. 
A knot tide in the apron-string wiU cause the slanderer 
to bite his or her tongue. Com nO,C 8 A 1342 

377. W^nn en g^tfel f^Ut kummt en m^nnskaerl. (Af) 

If a fori: drops, the visitor will be a man. C 8 A 764 

378. Wsnn en butschermesser f^Ilt kummt der p^rre. (Be, 

C, D, Lnc, Na, Nu, 8c, T) 

If a butcherknife falls it is a sign of a visit from your 
pastor. 

379. W§nn en messer f§llt kummt en weibsmensch. (Af; 

Freiburg) 

If a knife is dropped a woman will come. 
If you drop a knife, it is a sign a lady is coming to see 
you. Cflf-A764;Pri05 

380. Maerl^ts w^nmier uf schtet muss mer der rechts f fiss 

's Srscht ITdtr^ sehunscht grikt mer sohtreit eb dtfed. 

(Be, Bu, Lb, Lh, Lnc, Nu, 8c, 8n, T; Freiburg) 

Upon getting up in the morning, clothe the ri|^t foot flrst 
to avoid a quarrel during the day. 

To dothe the left foot before the rig^t is a sign of mis- 
fortune. D r 85 
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381. W(pm zw§ leit minmnner ebbes b&|^ knmmt noch en 

SseL (Lh; Kaiserslautem) 

If two pencms say the same thing at the same time you 
may expect an ass. 

382. Wfpunem butze fume inschlichlicht mit em finger ftb- 

roppt nn er brennt em net gleicht sell m§del em wti 

mer selli zeit dr&" denkt. (Be, Bu, Lh, Lnc, Mr, Na, 

8c,8n,T) 

If yon can snuff a tallow candle with the fingers without 

burning them, the girl whom you are thinking of at the 

time loves you. 

383. W^mmer itters greitz h^ds schekd gebts hochzich. 

(Lnc, Na, Sc, 8n, T; Heidelberg) 
If you cross arms in shaking hands it is a sign of a 
wedding. 

384. W^nn en schpinn gegich em kunmit oder is uf em k^m- 

mer bsueh ekschpekte. (Lb, Lnc; Heidelberg) 
If a spider comes toward you or gets on you, you will get 
company. 

385. Wgmmer di hose uf de gnl dserich wgrt waert mer reich. 

{D,Mt,8n) 

Wearing holes into the trousers at the knees is a sign of 
riches. 

386. Wfpuner di hose uf em sitz dserich w§rt wsert mer &rm. 

{C,D,Mt,8c,8n) 

Wearing holes into the seat of the trousers is an omen of 
poverty. 

387. W^mmer ebbes esst gs mer sell jor noch net gesse hot 

k^t, soil mer druf winsche; w^s mer winscht wiert 

w6r. (C, D, Lh, Lnc, Na, Nu, 8c) 

Wbai eating anything for the first time in a season, make 

a wish and the wish will come true. 
man witnseht, so was gutes mochte man jedan tag 

haben. Hlbg. 
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388. W^mmer Mund&k maergets f er de nein ur geld grikt, 

grikt mer ftl selli woch ftl^r w^mmer ausgebt f ser de 

nein ur muss mer selli woch ftl ausgelJe. (Af) 

If you receive money on Monday morning before nine, 

you will receive money all week; but if you pay out 

money before nine on Monday morning you will have 

to pay out money all week. 

389. Der butze f urn f ettlicht weist weller wek gs em sei"' b6 

h£rkummt (Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, 

Sn,T) 

The wick of the lard lamp indicates the direction from 

which you may expect a beau. 
. .Oder besuch. Heidelberg. 

390. W^nn em di n&s beisst grikt mer en boss. {Bu, Lb, 

Lnc, Sn, Y) 

If your nose itches, you will be kissed. 
If your nose itches^ you will be kissed by a fool. V 8 L 
2. 1. 284 

391. W§nn em di nis beisst grikt mer schtreit. {Bu, C, D, 

Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, 8c) 
If the nose itches it is a sign of a quarrel. 
Juekt einem die nase, so reizt man einem zum zom. Z f 
DMS.n5;C8A 1355; VSL2.1. 284. 

392. W^nn em di nfis beisst waert mer bes seller d&k. (Mt) 

If your nose itches you ¥rill become angry during the day. 
Itching of the nose is an omen that you will be crossed. 
F flf L 2. 1. 284 

393. W§nn em die n&s beisst grikt mem brlf . (Af) 

If your nose itches, you will receive a letter. C 8 A 1361 
An itching in the nose indicates that a letter Is lying in the 
postoffice for you. O 8cot 27 

394. Wgnn ems recht fik beisst sent mer ebbes g£m; es 

links, net gaem. (Af) 

If your right eye itches you will see something pleasing; 
tiie left, something disagreeable. 
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Wenn einem vormittags das rechte auge beisst, so wird man 
etwas gem sehen; wenn das linke, so hat man leid. 
Wu 218 

Itching of the right eye — ^you will laugh; itching of the 
left, you will cry. V 8L 2. 1. 286 ; C /8f -A 1349, 1350 

395. So ftl dubbe 98 mer uf de fingernegel hot, so ftl j5r 

lebt mer noch. (D, Lfe, Na, Nu, 8c) 

The number of spots on your fingernails indicates the num- 
ber of years you will live. 

So viele weissen *' dubbe" auf den fingemageln, so viele 
jahre muss man warten, bis man heiratet. Hlbg. 



Digitized by 



Google 



LUCK AND OMENS OF LUCK 

396. Nftgel en hfifeise ottich di dtr fer glik. {Be, Bu, Lh, 

Mt) 

Nail a horseshore over the door for luck. 

Ein auf der strasse gefundenes hufeisen, welches aof die 
haustiir genagelt wird, mit der offenen seite nach aunen, 
ist eine maehtige schutswehr gegen alle bosen geigter. . . . 
Tf u 130 . 

397. W^nn em en loch in der schaBrz brennt grikt mer dm- 

l(el WU8 loch is. W^nns f ^nne is knmmt der drnbel ; 
wgnn hinne, is er ferbei. {Lnc, Nu; Heidelberg) 
A hole burned into an apron is a bad omen. If the hole 
is in the front of the apron trouble and sorrow are in 
store for you ; if in the back, they are past. 

398. En schanfel oder grubby ins haus zn nemme bringt 

schlecht glik. {Nu; Kaiser slautem) 

It is unlucky to take a shovd or mattock into the house. 

399. W^nns erscht 9s di neijor in em sei" haus knmmt en 

weibsmensch is bedeits unglik fer sell jor; en m^nn, 

glik. {D,.Lnc, T; Heidelberg) 

If the first visitor on New Year's is a woman, you will have 

bad luck all year; if a man, good luck. 
Cf. y ii fif 1. 469; Z / D If 2. 421 

400. W^mmer dehem fsrtgSt fsr uf bsnch ge^ un 's 

schpringt em en k^tz iber der wSk gengt mer jnsdit 
sognthSm. {Y) 

If when leaving home to make a visit a cat crosses your 
path you would just as well turn back. 

401. W^mmer schisse gSt nn's schpringt en k^tz faar em 

iber di schtross d§t mer besser mmdrSe nn hSm gS'. 
{Be, C, D, Lb, Lnc, Mt, Na, Nu, Sn, T) 
If a cat crosses your path when starting out to go hunt- 
ing, you would better turn back. 
98 



Digitized by 



Google 



LUCK AND 0MSK8 OP LUCK. 99 

402. Wftnunem Bchwaerzi kfttz schpdt n^chts ft'drefft be- 

deits schlecht glik ; en weissi, gfites. {Be, Bu, C, D, 

Lb, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c, T) 

Meeting a black cat late at night indicates bad Inck; a 

white (me, good Inck. 
Eine tlber den weg lanfende katse, besonders eine schwarae, 

bedentet nng^tlck. Wu 200 

403. En schpinn dodm^he biingt em schlecht glik. {Bu, 

Mt) 

filing a spider brings bad Inck. 

Man darf vormittags keine spinne toten. Wu 206 

404. Her daerf bei leite net nf en pement gret drete, oder 

mer hot nnglik. {Lnc; Heidelberg) 
Absolutely never step on a grating in a pavement, it brings 
bad luck. 

405. Es bedeit gut glik w^mmem f reint net gr&d kennt 

w^mmem i'dreflft. {Lnc; Heidelberg) 

It is a sign of good luck not to recognize a friaid alone. 

406. W§mmer em Homan sei" buch net im bans hot hot mer 

ken glik. {Lnc, Y) 

The possession of Hohmann's ''Long Lost Friend" brings 
good luck. 

407. Mer dasrf net unich me geilskopp daerich schluppe, mer 

hot ken glik. {Lb, Lnc, Mr, 8c, T) 
To pass under a horse's head brings bad luck. 
Wenn eine sehwangere frau zwischen dem leib und dem 
kopf eines tieres durchgeht, so kann sie dann nicht ge- 
baren, wenn sie nicht wahrend der geburtswehen wieder 
swischen dem leib und dem kopf eines tieres riickwarts 
durchgeht. L 369 

408. Iber ebber sei* schnlter in der schpigel guke bringt 

schlecht glik. {Be, C, Lnc, Mr, Nu, 8c, T; Neustadt) 
Looking into a mirror over some one's shoulders brings bi£d 
luck. 
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409. W^mmer nist bedeits gQt glik on mer 8&kt als : gsund- 

hSt. (Af) 

Sneezing presages good luck and the customary salutation 

is: ''Your health!" 
The customary salutation is: ''God bless you." C P dk P 

540. 

410. Wftnn en weibsmensch der Bcluerz ^xident^Ily letz i"- 

dut grikt si ebbes geschenkt. {Mt; Heidelberg) 
Putting on an apron wrongside out by mistake presages 
a gift. 

411. Wgnn en weibsmensch der schserz unwissend letz 

&'dnt is si gliklich. W^n si en mmdrSt gebts en 
unglik in der fgmilie. (Af; Heidelberg) 
Accidentally putting on one's apron wrongside out is 
lucky; turning it will bring accident or misfortune. 

412. W^mmer geld finnt soil mers net ausgebe oder mer 

gebt sei" glik wek. (Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, 
Na, 8c, 8n) 

To find money and keep it insures good luck. C 8 A 718 
It is ill luck to keep found money, therefore it should be 
spent. C P dt P 531 

413. Der links binnerscht fuss fume b&s gs mer ngcbts ime 

kaerichhdf schtsst bringt em glik w^mmem nodr&kt. 

(Be, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Nu, 8n, Y) 

Wearing the left hind foot of a rabbit shot at night time in 

a cemetery brings good hick. 
Die pfoten des fliichtigen und mit offcnen augen schlafen- 

den hasen auf dem leib getragen sind fiir den rekruten 
. ein mittel, militarf rei zu werden ; sie bringen, neben das 

kopfkissen gelegt, gesunden sehlaf. B M 21 

414. Wgnn di fenschtre schittle un 's is net windich, oder 

der of e gr^cht, oder w^nns Snichi zncht im haus gebt 
w1!i ken urs^h derfSr is gebts en unglik (C, D, Lb, 
Lnc, Mt, Na, Nu, 8c; Heidelberg) ; oder schtserbt 
ebber. (Y; Heidelberg) 
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If the windows rattle and it is not windy, or if the stove 
cracks, or if there is any inexplicable noise in the house, 
it forebodes accident or death. 

415. En Igrer dddewgge i'dreffe bedeit nnglik ; en gfillter, 

glik. (Be, Lnc, Sc; Heidelberg) 
Meeting an empty hearse is unlucky; one containing a 
corpse, lucky. 

416. W^mmer sich maergets &"dut uns reisst en gnopp gb, 

bedeites en unglik seller dkk. (Lnc, Y) 

Tearing off a button when dressing in the morning is a 

bad omen. 
Wenn morgens beim ankleiden ein knopf losbricht, bedeu- 

tet es ungluck fiir den betreffenden tag. Z 241 

417. W^nn en kgtz gn em vorbei get is es gut glik ; en hund, 

scblecbt. (Nu; Freiburg) 

A cat passing you brings good luck ; a dog, bad luck. 

418. Gewittere uf der HinunelfsBrd&k bringe unglik. (Lnc) 

Thunderstorms on Ascension Day bring bad luck. 

419. Wgmmer drei loges fligel in der hut dut hot mer fll 

glik ebbes zu finne. (Lh) 

Wearing three locust wings in one's hat gives exceptional 
luck in finding things. 

420. Wftmmer gens S^drefft bedeits en unglik. (Be, Lnc; 

Kaiserslautern) 

To meet geese is a sign of bad luck. 

421. Wgnn em sei" fingemegel weisse blgke hen bltts hols 

noch fer em sei" l&d. (Be, C, Lb, Lh, Lnc, Na, Sc) 
White spots on the fingernails indicate that the wood for 

one's coffin is still in the tree. 
Wer an den daumenndgeln weisse flecken hat, bleibt in sei- 

nem vaterland. 3. 1070 
Weisse fiecken auf den nageln der rechten hand bedeuten 

gliick. Z 191 

422. Wgnn em di rechts hand beisst gnkt mem haudidii^ 

(Af) 
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If your right hand itches you will shake hands with some 

one. 
Itching of the right hand indicates that one is soon to meet 

a stranger with whom he will shake hands. 8 H 8 259 

423. W^nn di hinkel gree un di weibsleit peif e is ea en 

schlechti sein. (Af) 

It is a bad omen to hear a hen crowing or a woman whist- 
ling. 

Wenn ein madchen pfeift, so weint unsre liebe frau. Z f 
DJr430 

A crowing hen, a whistling girl and a black cat are con- 
sidered most unlucky. Ir 2. 63 

424 W^mmer tme f^sst hot mer gut glik, ater mer muss 
si aergets scbunscht bei grtge. {Be, 8c, Y; Kaisers- 
lantern) 

It is a sign of good luck to hive stray bees. 
It is considered lucky for a stray swarm of bees to settle 
near your house. Com 137 

425. W^nn re f r& der schsBrz uf gSt un er f ^t re ftb, f erltrt 

si It m^mu (Be, C, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, Y) 

If a woman's apronstrings become untied and the apron 

falls to the floor she will lose her husband. 
Verliert ein frau oder magd auf der gasse das strumpfband, 

so ist ihr der mann oder freier ungetreu. O 3. 124; C 

8 A 365 

426. W^mmer di scbtrimp nnbedenkt letz &*dut grikt mer 

ebbes gescbenkt. (D, Lh, Lnc, Sn, Y; Heidelberg) 
Accidentally putting on the stockings wrong side out 

means a present. 
It is lucky to put on stockings wrongside out, but unlucky 

to turn them on discovering the mistake. X> T 85 

427. Wftmmer der schaerz letz i'dut, soil mem so losse oder 

mer tscbSntscht sei" glik. {Bu, C, D, Lh, Lh, Lnc, 
8c,8n,Y) 

Changing an apron put on wrong side out alters the luck. 
Changing a garment put on wrong side out alters the luck. 
V8L2.28 
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428. Wftmmer uf me greizwSk geld finnt, soil mers leie 

lo88e» schunscht hot mer unglik. (Be, Bu, C, Lb, 
Lnc,Mt) 

Never pick up money from crossroads, it will bring bad 

luck. 
Wenn man aof einem krenzwege geld f indet, soil man es 

liegen laasen. Z 319 
It is a bad omen to find money. D Y 132;C P di P ill 

429. W^nn em di recht h^nd beisst grikt mer seller d&k 

noch geld. (Af; Heidelberg) 

If the right hand itches, yon will receive money. C 8 A 

724 
Itching of the palm of the right hand indicates a gift. 

V8L2.1.283 

430. W^nn en komSt^ ^m himmel schtet gebts grtk. (Af) 

A comet is a sign of war. 
Ein komet bedentet krieg. Z 1065; Wu 196 
(Tomets announce the approach of wars, sediticms, changes 
of kingdoms and the like. F ^Sf £ 2. 556 

431. Wftmmer mol dehem ^bgschtfirt hot f er aBrgets hi" 

ge" nn mer hot ebbes f ergesse, soil mer net zurikgS'* 

fers hole, oder mer hot ken glik. (Af) 

It is unlucky to turn back for anything after you have set 

out 
Wer aus dem hause geht und etwas vergessen hat, darf 
nicht wieder umkehren um es zu holen, sonst hat er an 
dem tage kein gluck. Braucht er das vergessene notwen- 
dig so muss er es durch einen anderen holen lassen. 
B flf 33. 139 
It is ill luck to go back for any purpose after having set 
out. rSi2.172;CSil656 

432. Wfpomier sich ftter im hans hi" hokt w^mmer zurik- 

gsnge is ebbes zu hSle nodidem «8 mer sehun 
gschtftrt hot kftt fer ser^ts ht" gS", hot mer doch 
glik. iD,Lb,Lh) 
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If you sit down for a moment when you retutn home to 
get something which you had forgotten until after you 
had set out, you will avert misfortune. 

If however you are compelled to it, fail not to sit down. 
It averts some of the evil. V 8 L 2. 172; C 8 A 658 

433. Wgmmer f errest^ soil merm erschte bettelmfpn fts mer 

i'drefft en d&ler gette, no hot mer glik. (Lh, Na; 

Heiddherg) 

You will have a successful journey if you give a dollar to 

the first beggar whom you meet. 
It is bad luck to refuse charity to a beggar woman, when 

setting out on a journey. V 8 L 2, 161 

434. Unnere leder dserich l&fe bringt schlecht glik. {Lb, 

Lnc, Mr, 8c; Heidelberg) 

Passing under a ladder brings bad luck. 

Dr. Johnson objected to going under a ladder. C P & P 

478 
It is ill luck to walk under a ladder set against a wall. 

V 8L2. 162 

435. Wftmmem r5tkopp i^drefft un sSnt net glei en weisser 

gaul gebts en unglik. {Bu) 

If you meet a redhead and do not soon see a white horse 
you will have an accident. 

To meet a man with red hair or a woman with a red pet- 
ticoat the first thing in the morning forebodes evil. Ir 
2. 114 

436. Mer dasrf ken ombereir im bans ufschp^nne 

schunscht gebts en unglik. (Af) 
Opening an umbrella in the house means bad luck. 
Es gibt streit. Hlbg. 

Opening an umbrella in the house brings trouble to your- 
self or the inmates. F S i 2. 148 ; C S A 705 

437. Schw^lme soil mer keni sehlsse oder dddBchlftge, mer 

hot ken glik. (Af) 

You will have no luck if you shoot or kill swallows. 
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Man soil keine schwalben schiessen, denn da« bringt un- 

gluck. Zf DM2.420 
It is unlucky to kill a swallow. H 54 

438. W^nn em ngchts di zwe dre singe bedeits gut glik. 

(Nu) 

Both ears tingling at night is a good omen. 
Both left and right 
Are good at night. C S A 1347 

Tingling of the ears, you will hear sudden news. V 8 L 
2. 1. 286 

439. W^nn en f remmer m^nn ^me haus zu gnre dlr nergSt 

un zu re ^nnere nans, nemmt er de leit tr glik mit 
(Af; Heidelberg) 

A stranger entering your home by one door and leaving 
it by another takes away your luck. 

440. W^mmer in en haus get soil mer sich setze oder mer 

nemmt de leit di ru. {Be, D, Lb, Lh, Lnc, 8c, 8n, Y) 
Always sit down when you enter a house or you will rob 

the family of its peace. 
Wenn man jemand in seinem hause besucht soU man sich 

setzen, sonst nimmt man die ruhe mit. B 8 23. 135 

441. En f remmer m^nn muss sich inmier brboke wgnn er 

9n en f remm haus kummt oder er nemmt de leit di 

ru. {Be, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, 8c, 8n, T) 

On entering a house a stranger must always be seated or he 

will rob the family of its peace. 
Oeht ein f remder aus dem zimmer ohne sich gesetzt zu 

haben, so nimmt er ruhe und frieden mit fort AA 15 

442. W^nn en hund unich me fenscbter heilt bedeits un- 

glik. {Be, D, Lb, Lnc, Mt, Na, 8n) 

The whining of a dog beneath a window in a sign of bad 

luck. 
Hundeheulen bedeutet uni^tLck. O 3. 159 

443. W^nn dem schwserzi k^tz iber der w§k l&f t gebts en 

unglik. {Bu, C, Lb, Mr, Mt, Na) 

If a black cat crosses your path it is a bad omen. 
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It is an Irish superstition that if you go on a journey and 
meet a cat you should turn back. Ir 2. 20 

444. Mer hot glik seller d&k w^mmer mser^ets drei mOl 

ntsst. (Be, Lnc, Mt) 

Sneezing thrice in the morning brings luck for the day. 
Wenn man friih morgens dreimal niest bedeutet es gltlck 
Oder eine angenehme iiberraschung. Z 234 

445. Mer dserf ntmand gs fsertget nd^guke oders hot ken 

glik. (Lnc) 

Never watch a person out of sight, for it will bring bad 

luck. 
It is unlucky to watch any one out of sight. H N C 117 ; 

C8A 1304 

446. Wftnn en schpinn msBt^ets ge^ch em kummt bringt si 

em glik seller d&k. {Bu, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, 8n, T) 
A spider approaching you in the morning is an omen of 

good luck. 
Eine spinne, welche sich dem menschen des morgens nahert 
(ihm in den weg lauft) bringt gluck« des nachmittags un- 

gluck fiir den tag. £ 5 33. 135; 3. 134 
When a spider is found on our clothes we use to say, some 

money is coming toward us. H N C 111 

447. En grixel ime haus ment glik. (Be, D, Lb, Lnc, Mt) 

Oder unglik. (Be, 8c) 

A cricket in the house is an omen of luck or of misfortune. 
Orillen in dem hause bedeuten gluck. Z 783 ; O 3. 313 
The cricket is looked upon as the most lucky inmate of a 

house and woe to the person who may happen to kill 

one. W Ir. 74 

448. Wsmmem schpel ufhebt mit em kopp g§^ch em hot 

mer unglik. (Lh, 8c, 8n) 

Picking a pin with the head toward you will bring bad 

luck. 
Man darf kein spitdges ding aufheben. Hlbg. 

449. W^mi en schpel uf em bodem leit mit em kopp gS^ch 

em bedeits glik. (Be, C, Lb, Mr, Na, 8n, Y) 
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A pin on the floor with the head toward you brings good 
luck. 

450. W^mmem schpel sent leie mit em schpitzioh end 

gggich em is es glik. (Lh) 

It is lucky to see a pin lying with the point toward yon. 

451. En schpel nfhete bringt glik. {Af; Heidelberg) 

Picking up a pin brings good luck. 

See a pin and pick it up, 

All the day youTl have good luck. 8 (t C 8 9; D Y 98 

452. W^mmem finfblettrich glebl&tt finnt hot mer fll glik. 

{Be, Bu, Lh, Lnc, Mt, Nu) 
To find a five-leafed clover is very lucky. 
Gegen verhexung soil gut sein, wenn man ftinfblatterigen 
klee bei sich tragt. V A 81.330 

453. W^nmiem finfblettrich gleblftt finnt hot mer ken glik. 

(C, D, Mr, Na, Sc, 8n) 

To find a five-leafed clover is unlucky. C 8 A 699 
Wenn man einen ftlnfklee findet, bedeutet es ungliick. 
Z924 

454. Es gebt en unglik wgnmiem finfblettrich gl§bl&t finnt. 

(Na, 8n) 

Finding a five-leaved clover is a sign of bad luck. 

455. En schreks&gicher m^nn i^zudreffe bedeit glik. {Be, 

C, Lnc, Na, Y; Neustadt) 
Meeting a crosseyed man brings luck. 
It is good luck to meet a squinting person of the opposite 
sex. V8L2.20 

456. En schrSks&^cher mgnn &''dreffe bedeit unglik. {Sn) 

Meeting a crosseyed man means bad luck. 

457. Es bedeit unglik en schrSks&^chi fr& ft^'zudrefife. 

{Be, C, Lnc, Na, Y; Neustadt) 
It is bad luck to meet a cross-^ed woman. 
It is good luck to meet a squinting person of the opposite 
sex. y£f£2. 20 
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458. Wftmmer di schtek nuf f^Ilt hot mer glik. {Be, Lne, 

Nu,Y) 

Falling up steps brings good luck. 

To tumble up stairs brings good luck. V 8 L2.20 

459. W^nn maergets 's erscht fts ins haus knmt en mQims- 

k»rl is hot mer glik. {Be, Lnc; Heidelberg) 

If the first person to visit you in the morning is a man, it 

will bring you good luck. 
It is unlucky to meet a cat, dog or woman when going out 

first in the morning. Ir 2. 105 

460. Wftmmer sehpdtj5rs der B^ffron net raus roppt tm 

nf di schtross schmeisst hot mer ken glik. {Lb) 
If saffron is not pulled in fall and thrown into the street 
you will not have good luck. 

461. W^nunem schpel oder enich ebbes schpitziches, 

odem messer geschenkt grikt, muss mers mit me 
sent bez&le, schunscht bringts em schlecht glik. {Be, 
C, D, Lnc, Mr, Sc, 8n, T; Heidelberg) 
A pin or anything pointed or a knife, given as a present, 
will bring ill luck unless a cent is paid as recompense. 
Var. Mer muss si erscht in der roksermel schteke 
un no nenmie. {Nu) 
Stick it into the coatsleeve before accepting it. 

462. W^nn dem weissi k^tz iber die schtrSss schpringt, 

gengscht besser wider hSm. {Lnc) 

If a white cat crosses your path, you had better turn back. 

463. Wgnn dem schwaerzi kgtz il5er di schtross schpringt, 

gescht besser wider hem. {Mr, Nu) 

You had better turn back if a black cat crosses your path. 

464. Wgnn em en h&s iter die schtrds schpringt, bedeits 

ungliky ffier winner di schtrSs nans fsr em hfir 
schpringt bedeits glik. {Lnc, Na, 8c, Y; Heidel- 
berg) 

A rabbit crossing your path is an omen of ill luck; but if 
it runs along ahead of you, good luck. 
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465. Di zwS schtrimp soil mers erscht &*du' on n5 di schfli 

n5 hot mer mS glik. {Bu, C, Lnc, 8n, Y; HeideU 
herg) 

It is ladder to put on both atockingi first and then the 
shoes. 

466. Wgmmem schpel uf em bodem leie BSnt mit em kopp 

ge^ch em bedeits glik. {Be, C, Lnc, Mr, Na, 8n, T) 
It is a good omen to see a pin lying on the floor with the 

head towardsi you. 
Wenn man eine nadel findet, die einem die kappe znkehrt, 

wird man gliick haben. O B 424 
It is unlucky to find a pin with the point toward you. V 

8L2. 178 

467. W^nn en schpel uf em bodem leit un mer sSnt sie mit 

em kopp ge^ch em hot mer unglik. (Lb, Lnc, 8c, 
Sn; Heidelberg) 

A pin on the floor with the head towards you means bad 
luck. 

468. Mer kerts glik naus wgmmer di kich f er sunnufg^ng 

kSrt. (Lb; Heidelberg) 

You will sweep out your luck if you sweep out the kitchen 
before sunrise. 

469. Di kich soil mer net noch sunnunnerg^g auskgre, mer 

k§rt8 glik naus. (Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Nu, 8c, 8n, 

Y; Heidelberg) 

Never sweep the kitchen after sunset, you will sweep out 

your luck. 
Never sweep out your kitchen after sunset or you will 

sweep out your luck. C 8 A 651 

470. Noch de ftr ur oder wgnn di sunn unner is kSrt mers 

haus net aus oder mer kSrts glik naus. (Lh) 
The house must not be swept after 4 P. M., or after sunset, 
or you will sweep out your luck. 

470. Nftchts es haus auskSre bringt unglik. (Y) 
Sweeping the house at night brings bad luck. 
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472. Mer dasif ken kSrdrek zu der dlr nauskgre, mer kSrts 

glik wek, (Af) 

You must not sweep the dirt out of your house, you will 
sweep away good forutne. 

Man kehrt ihn herein, nicht hinaus. Hlbg. 

It is ill luck to sweep the dust out of your house by the 
front door. You sweep away good fortune of your fam- 
ily. It must be swept inwards and carried out in a bas- 
ket or shovel and no harm will follow. V 8 L 2. 176 

473. Wfir glik hot mit k&rte hot gewenlich kens mit de 

weibsleit. (C, D, Lh, Lnc, 8c, 8n) 
Lucky at cards, unlucky in love. 
Wer gltLck im spiel hat, hat ungliick in der liebe. B 8 

33. 198 
Lucky at cards, unlucky in love. V 8 L 2. 80 

474. W^nnd en schpigel f erbrechscht, hoscht ken glik mS. 

(Af) 

Your luck is gone if you break a mirror. 

475. Wgmmer aargets hi'' get uns schpringt em en h&s iber 

der wek, gengt mer besser zurik oders dSt em en un- 

glik wederf&re. (D, Lb, Lh, Na, Sc, Y) 

If a rabbit crosses your path when going on a journey, you 

had better return or an acident wiU befall you. 
Wer verreist, und es lauft ihm ein base iiber den weg, das 

ist nicht gut. G 3. 10; C P & P 4:11 

476. Wftmmem fir blettrich glebl&t finnt, soil mers ftb- 

roppe un esse fer glik. (Y) 

If you find a four leaved clover, pluck it and eat it for 
luck. 

477. W^mmem ftr blettrich gl§bl&t finnt soil mers net ftb- 

roppe, schunscht ferhaust mer sei" glik. {Be, C, D, 
Lb, Lh, Lnc, Sc) 

If you find a four leaved clover, don't pluck it, or you will 
spoil your luck. 
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478. W&nn zwe leit minnftimer l&fe daerf ntmQnd 
gschwisduch ne dsBiichl&fe schunscht hot kens ken 

glik. (Af) 

When two persons are walking together, nothing must 
come in between them, or it will spoil the luck of both. 

Wenn man mit einer zweiten person auf einem gesebaf ts- 
Oder spaderwege begriffen ist, darf man keine dritte per- 
son zwisehen sich dnrch lassen; dieselbe nimmt beiden 
ersten sonst das gliick mit. B 8 33. 139 

itV. DsBrich en schpinnewgb l&fe bringt gut glik. {Lh, 
Lnc, Na, 8c) 

Walking through a spiderweb brings good luck. 
Wem friihmorgens eine spinne liber den rock kriecht, der 
wird des tages glUckselig sein. R O 208 

480. SiBe jdr hot mer ken glik wgmmem schpi^el f erbrecht. 

(5e, Lh, Lnc, Y; Heidelberg) 

Breaking a looking glass forebodes seven years of ill luck. 
Breaking a looking glass means seven years of trouble or 
sorrow. F S L 2. 184; C flf A 710 

481. En schpigel ferbreche bedeit en unglik. (Af; Hei- 

delberg) 

It is unlucky to break a mirror. 

It is unlucky to break a looking glass. V 8 L2, 184 

482. W^nn en glti irk zu em gelof e kummt mSnts en un- 

glik. {Lnc) 

Meeting an old woman is a bad omen. 

Es ist nicht gut, wer morgans ausgeht, und es begegnet 

ihm ein alt weib. O 3. 58 
For a sportsman to met an old woman when going out 

shooting is a sure sign of bad sport. V 8 L2. 201 

483. Wftmmer bsBrik nuf fftUt bedeits glik. (Be, Bu, G, Lb, 

Lh, Lnc, Mt, Na, Sc) 
Falling up hill brings luck. 

484. WSr^n flrblettrich glgbl&t nSdr&kt hot glik. {Bu,C, 

D,Lb, Lh, Lnc, Mt, Nu, 8c, 8n, T) 
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Carry a four leaved clover for luck. 

Wer vierblattrigen klee findet, soil ihn wert halten; so 

lang er ihn hat, wird er gluckselig sein. O 3. 119 
The poflsesBor of the four leaved shamrock will have luck 

in gambling, luck in racing, and witchcraft will have no 

power over him. Ir 2. 103 

485. Qrdsse schwaerze schl^nge sene bringt schlecht glik. 

(Be) 

Seeing big blacksnakes brings bad luck. 

486. Wftmmer fische get un *s l&f t em en weibsmensch ilJer 

der wek f^gt mer ken fisch seller d&k. (C, Mt) 
If a woman crosses your path when going fishing you won't 
catch any fish. 

487. W^mmer sich ebbes &^nee oder flike losst w^mmers 

i^hot, grikt mem feind. {Nu) 
If you let anyone sew or mend anything when you have it 
on, you will get an enemy. 

488. W^mmer sich ebbes &*nee oder flike losst wgmmers 

irhoty net mer schnuerze iT fer jgder sehtich. (C, 8c) 
If you let anyone sew or mend anything while you have it 
on you will sew on a pain with each stitch. 

489. Mer soil nlmgnd nix &'nee losse w^mmers &^ot 

oders llkt ebber weich em. (Lb, Lnc, 8c) 
If you let anybody sew anything while you have it on, 
some one will lie about you. 

490. Mer soil ntmgnd nix &'*'nSe oder mer nSt em drubel 

r. {G,Lnc) 

Never sew anything on for any one or you will sew trouble 
on. 

491. Mer soil ntm^d nix ft^nSe oder mer nSt em di gid^nke 

fescht. {Lb, 8c) 

Never let anyone sew anything while you have it on, or 
he will sew your thoufl^ts in. 
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492. Wj^mmer ebber em ebbes ft^nSe losst w^mmers ft^hot, 

nSts em 's glik wek. (Be, Lb, Lh, Sc) 
If anyone sews anything while you have it on, he will sew 
your good lock away. 

493. Mer soil nlmand nix ft^nSe winners ft^hot oder mer nSt 

drubeU^ (Be,C,D,Lh,Lnc) 

If anyone sews or mends anything while you have it on, 
he will sew trouble on. 

494. Mer soil nlm^d nix &*'nSe losse w^f^mmers &1iot oder 

mer w«rt dumm. (Be, Bu, D, Lb, Lh, Na, Nu, 8n) 
If one has anything sewed or mended while he has it on, 

he will become a simpleton. 
Wer sieh das xeug am leibe flicken, einen knopf oder band 
annahen lasst, verliert das gedachtnis, seine kraft oder 
verunreinigt sieh noch im tode. B 8 33. 181 

.495. Wftnn en schtaem f gilt un mer sSnts itter di links ftxel 
bedeits schledit glik. (D) 
Seeing a meteor over one's left shoulder means bad luck. 

496. W^mmer der neimund 's erschtmol iber di links ftxel 
sSnt un hot geld in der h^ndy grikt mer m§. (Lb, Y; 
Freiburg) 
If, when you see the new moon for the first time over your 

left shoulder, you have money in your hand, you will get 

more money. 
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497. Wftnn em di leine in der hf^nd zgmmerl&fe iSbt mer 

net Iftng. (Lnc) 

If the lines in the palm of your hand run toi^ther, you 

will not live long. 
Wenn die falten in der hand zusammenlaufen, lebt man 

nichtlange. Z 189 

498. Wgnn in der kaBrich geb§t waert fern gr^nkes nns is 

gUes schtilly schtserbts. (Lh) 

If there ia perfect silence in church while prayers are be- 
ing offered for a sick person, he will die. 

Herrscht beim krankengebet in der kirche voUige stille, 
so stirbt der kranke ; hustet einer oder rauscht etwas, so 
bleibt er leben. O 3. 490 

499. Wgnns windschtill is uf Neijor schtaerlJe fll ftlte leit. 

(Be, Lh, Lh, Mr, Nu, 8c; Heidelberg) 
If it is perfectly calm on New Year's, many old folks will 
die. 

500. Wgnn en schtsem nfs bans f^Ut gSt ens naus. (Be, 

Sc) 

If a meteor falls on a house, some one there will die. 
Ein hauSy bei welchem ein stem niederfallt, darin wird 
nachstais einer sterben. O 3. 1115 

501. Wgmmer midd&ks frisch brot uf em disch hot un di 

ur schl^kt 12 w^mmer gm disch hokt, schtserbt §ns 
aus der f^milie. {D, Lh, Lh, Lnc, Mt, Y) 
If the clock strikes twelve when taking dinner at which 
fresh bread is served, some one will die in the family. 

502. Wftnn di geil greische schtaerlJe fll leit. {Bu, Lh, Lnc, 

Mt,T) 

If horses neigh there will be many deaths. 
Wenn die pferde ungewohnlich stark wiehem, so bedeutet 
es krieg. Wu 199 

114 
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503. W£r en weissi schpinn s§nt schterbt. (Na) 

He who sees a white spider will die. 
Wenn's eine kreuzspinne ist. Hlbg, 

504. Wftnns hausrdt grezt gebts en nnglik in der f reind- 

schftft oders schtaerbt ens. (Bu, D, Lb, Lh, Lnc, 

Nu, 8n, Y) 

Creaking furniture is an omen of death or misfortune 

among your relatives. 
Es stirbt jemand im hause, wenn dielen/ schranke, tische 

usw krachen. Wu 212 

505. Wgnn di hinkel dbeds g^xe gebts en leicht. (Af) 

The cackling of hens in the evening is an omen of death. 
Wenn die hiihner nachmittags nach der melkzeit gaekem, 
so muss bald jemand im hause sterben. Wu 202 

506. Wftnn en hinkel gret bedeits en leicht. (Af) 

A crowing hen is a sign of a death. 
Krahende hennen bedeuten imgliick. O 3. 83 

507. Es Bchtserbt ens aus der freindsch^t w^nn di hinkel 

msergets frl g§xe. {Be, C, D, Lh, Na; Kaiserslaii- 

tern) 

A relative will die if the hens cackle early in the morning. 

508. W^nn di hinkel msBrgets frt g^e gebts en leicht; 

5beds schpdt, en hochzich. {Lnc, T; Freiburg) 
Cackling of hens early in the morning presages a death; 
late at night, a wedding. 

509. Wftnn eni schmesniik ins haus fltkt hert mer fun re 

leicht. {Bu, Lh, Lnc, Na) 

If a blowfly enters your house you will hear of a death. 

510. Wgnn grautschtek 's Srscht j5r schlsse gebts en leicht. 

{Mr; Heidelberg) 

Cabbage plants running to seed the first year are an omen 
of death. ^ 

511. Wftnn rStrlbe 's irscht j6r schlsse nn sume grt^e be- 

deits en leicht. {C; Heidelberg) 

If beets run to seed the first year it presages a funeral. 
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512. Wftnn die ur zwelf e schlftkt wftmmer «m disch is, gebts 

en leicht oder bsuch. {Be, Bu, D, Lb, Lh, Mt, Na, 
8n) 

A clock striking twelve while taking dinner presages a 
death in the family or visitors. 

513. W^mmer f ergesst d§l f um s^h in der ofe zn dA" wgm- 

mer gm b^e is schtserbt en ggnz neksditer freind. 
{Lb,Lh,Mr,8n,Y) 

A very near relative will die if you forget to put in the 
oven all the articles you intended to bake. 

514. W^mmem Bchpi^l ferbrecht gebts en leicht (Af) 

Breaking a mirror is an omen of death. 

515. W^nns brot iberm b^e in der mitt uf schpringt bedeits 

en leicht (Be, Bu, C, D, Lh, Lh, Lnc, Mt, Sc, 8n, 
T; Kaiser slant em) 

If the crust of a loaf of bread cracks across the middle it 
forebodes a death in the family. 

516. Wftnn di brdtgnischt losschpringt iberm b^ke 

schtserbt Sns aus der fgmilie. (Af) 
If the crust separates from the loaf of bread while baking, 
it is an omen of death in the family. 

517. W£r Sunnd&ks gr^nk waert schtSt ninmii uf. (Be, 

Bu, C, D, Lb, Lh, Lnc, Na, Nu, Sc, T) 
If you fall sick on Sunday you will not get well. 
Wenn man am Sonntage krank wird, muss man sterben. 
Wu 59 

518. Wgnn en dischmesser eberschich uf em disch leit, 

gebts en leicht. (Be) 

A table knife lying on the table with the edge upward fore- 
bodes a deatiL 

519. W^nn em sei" sch^tte ken kopp hot der obed f er nei- 

j5r, muss mer inner me j5r schtserbe. (D) 
If your shadow is headless on New Tear's eve, you will die 
within a year. 
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WeilmAchtsabends, wessen schatten bei eingebraehtem 
licht keinen kopf hat, der stirbt in selbigem jahr. O 
3.55 

520. Wgnn en hnnd nnich em fenschter heilt bedeits en 

leicht (Be,Mr,Nu,Y) 

The whining of a dog beneath a window is an omen of 

death. 
If a dog is heard to howl near the honse of a sick person 

all hope of his recovery is given np. Ir 2. 2 

521. Wgnn di geil nnruich sinn gebts en leicht. (Be, C, 

D, Lb, Lnc, Mr, Mt, Na, Sc, 8n, T; Heidelberg) 
If horses are restless it is an omen of death. 

522. Es schtaerbt Sns aus der f ^milie w^nmer en loch in di 

dtr mgcht oder ausre w^d reist fern fenschter ne^ 

zu mgxdie. (Lnc, Mr, Na; Freiburg) 

There will be a death in the family if a window is put into 

a door or wall of the house. 
To rebuild a house is always fatal to one member of the 

family. P T 54 

523. W^nmier fergesst en iSb brot aus em ofe zn nemme, 

schtaerbt §ns. (Lb, Lnc, 8n) 

Forgetting to take a loaf of bread out of the oven will cause 

a death. 
If you overturn a loaf of bread in the oven, you will have 

a death in the house. C F 8uf 1. 30 

524. W^nn en gr^nkes es maul im bett uf schpaerrt is es en 

Bchlechti sein. (Bu, Lb, Lh, Lnc, Mr, Nu, Sn, Y; 

Heidelberg) 

Yawning while sick in bed is a bad omen. 

525. Wgnmiem leri wtk schokelt, schtaerbts kind b^U. 

(Lnc) 

Bock an empty cradle and the child will not live long. 

Wird eine leere wiege geschaukelt, stirbt das sonst darin 

liegende kind bald. Z 24 
Becking a child's empty cradle will kill the child. H N C 

18; 5^49 



Digitized by 



Google 



118 PENN8TLVAKIA GERMAN SUPEBSTlTIONa 

526. Wsmmem schpigel ferbrecht gebts ^i leicht. {Be, 
Bu, C, D, Lb, Lh, Ltic, Na, Nu, Ss, Y) 
To break a looking glass is a sign of death in the family 

before the year closes. C 8 A 1204 
When a mirror breaks it presages a death. E Y 42 

527. Wgnn en piktscher fnn der wgnd f gUt bedeits en leicht. 
(Af) 

A picture falling from the wall is an omen of death. 
Wenn ein bild von der wand fallt, bedeutet dies nngliick. 

Z249 
When pictures fall from the wall it forebodes a death in 
the famUy. E Y 42 

-— * 528. Wgnn en hinkel gret gebts en leicht. (Af) 

If a hen crows there will be a funeral. 
Erahende hennen bedeuten nngliick. O 3. 83 
The crowing of the hen foretells death. V 8 L 2, 550 

529. W^nn en hund heilt gebts en leicht. (Af) 
When a dog howls there will be a funeral. 
Wenn ein hund vor einem hause heult, so zeigt dies den 

nahen tod eines bewohners desselben an. Z f D Ml. 408 
If a dog howls three successive nights against a house, that 
house will soon be in mourning. V 8 L2. 550 

530. Wgnn di h&ne ftl gree gebts en leicht. (Bu) 
The continual crowing of cocks indicates a funeral. 
Young eocks crowing at night are a death warning. V 8 

X 2. 550 

531. Wgnn en grixl sich ins bans sch^fft bedeits en leicht. 
(Be, D, Lh, 8c, Y) 

If a cricket gets into a house, there will be a death. 
Das zirpen der grillen im hause bedeutet einen nahen todes- 

fall in der familie. B 8 33. 119; Z f DM1. 236; C P 
dfP519 
The chirping of crickets foretells of death. V 8 L2. 550 

532. Wftnn di fir nf §mol schtS* bleibt gebts en nnglik odern 
leicht. {Af) 
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If the dock stops suddenly there will be an accident or a 

death. 
Wenn die uhr plotzlich stehen bleibt, so geschieht ein un- 

gltlck, meistens ein todesfall. V A 8 1. Hi; M 8 V 268 

533. W^nn en grgnkes «m betts^ch zoppt schtserbB b^. 
(Be, Bu, C, Lh, Lh, Mt, Na, Nu, Y) 
If a sick person polls at the bedclothes he will soon die. 
Wenn ein kranker an der bettdecke pflflckt, stirbt er bald. 

Z410 
Picking the bedclothes forebodes impending dissolution. 

V8L2. 573 

534« Wgimnem gr^b uf der schtrSs ft^drefft, ments en 
leicht (Lh) 

Meeting a crow on the street is the sign of a funeral. 
When a single crow flies over you, it is the sign of a fun- 
eral ; two, of a wedding. V 8L2.1. 335 

535. Grlne Grischdak, fetter karichhSf. (Af) 

Green Christmas, means a fat churchyard. 

A green Yule means a fat kirkyard. V 8 L 2.1. 215 

536. W^mmer fergesst en f mohtschSmel zu see, schtserbt 

mer scfll j5r. (Be, Lh', Lh, Lnc, Sc, Sn, Y) 

If, while sowing grain, you miss a strip^ you will die within 
a year. 

If the drill go from one end of the field to the other with- 
out depositing any seed, some one on the farm will die. 
y iSf X 2. 570 

When sowing grain, if a strip of land is missed there will 
be a death inside of a year. C 8 A 1228 

537. W§nimer forfeit en roi zu blgnze im gSrde, schtserbt 

mer sell jor (Be, D, Lb, Lnc, Na, Sc, Sn) ; oder wgrn- 
mer forfeit in 5' loch ebbes zu bl^nze. (Be, D, Lh, 
Lnc, Nu, Sn, Y) 
If while planting vegetables in the garden, you miss a row 

or even a single hole, you will die that year. 
Vergisst der saemann ein ackerbeet zu saen, so muss er 

sterben. MDV223 
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538. Wftnn ^i schpigel f erbrecht iberm ztge schtaBrbt Sns. 

{Be, Bu, Lb, Lnc, Sc, T) oders gebt en tinglik. {Mt, 
Na; Freiburg) 

If a mirror breaks when moving some one will die or them 
will be an aeeident 

539. W^mmer dr&mt es wftr em en tAT ransgf ^Ue, schtserbt 

ebber in der freindsch^ft (Be, Bu, C, D, Lh, Lnc, 
Mt, Na, Nu, 8n) oder em sei" beschter freind (Nu, 
8c, T; Heidelberg) 
To dream of losing a tooth means the death oi a relative 

or one's best friend. 
To dream of losing a friend means a death. V 8 L2. 552 ; 

CSA5i9 
If a man dream that his teeth fall oat, he will hear next 

day of the death of a friend or relative. V 8 L 2. 299 

540. Wgnn en kind heilt w^nns ged&ft waert, schtserbts 

jnng. (Lh) 

If a ehild cries while being baptized, it will die yonng. 
Wenn das kind bei der taufe schreit, wird es nicht alt. 
Wu 222 

541. W^nn en f o^el ins haus fltkt ments ^a b§ll Sns schtserbt 

oders gebt en nnglik. (Af) 

A bird flying into the house is an omen of death or iU luck. 
When a bird flies into a room and out again it forebodes 
the death of some inmate. V 8 L2. 557 

542. W^nn en grautschtok odem rdtritteschtok 's serscht 

j5r schlsst, schtserbt ens ans der f&milie. (Be, C, D, 

Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, Nu) 

If cabbage or a beet (Beta wlgaris) shoots the first year, 

some one in the family will die. 
Wenn eine kohlpflanze im ersten jahr bldte tragt, bedeutet 

cstod. TT 207; 3. 1114 

543. Wftnn dreizS" Qm disch hoke, schtaerbt Sns def un inner- 

me j5r. (Af) 

If thirteen sit down to a meal, one of them will die within 
a year. 
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Wenn bei einer festlichkeit zufallig dreizehn personen an 
einem tische speisen, stirbt einer von ihnen im laufe des 
jahres. B 8 33. 119; G 3. 555; Z 255; C P dk P 277; 
y iSf L 2. 560 

544. Wftnn en grautschtok es erscht jor weisse blatter grikt 

bedeits en leicht. (Be, C, Lb, Mr, Na, Nu, Sc, Sn, Y) 
If a cabbage plant baa white leaves, it means a funeral. 
Wenn eine kohlpflanze im ersten jahr weisse stellen an den 

blattem bekommt, entsteht in dem hause des besitzers 

ein unglueksfall. O 3. 1114 
If in a row of beans one should come up white instead of 

green, it means a death in the family within the year. 

V 8L2. 570 

545. Es dserf ke" nngr&di niunmer ^ der disch gS", 

schnnscht schtsBrbt ens. (Bu, D, Lb, Lnc, Na, Sn) 
The number of persons sitting down to a meal must never 
be odd, else one will die. 

546. En grautschtok 's Srscht jor sume grtge ment en 

leicht (Be, C, D, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, Nu, Sn, T) 

If a cabbage goes to seed the first year, it portends a death. 

Wenn eine kohlpflanze im ersten jahr weisse stellen an den 

in dem hause des besitzers ein unglueksfall. O 3. 1114 

547. W^nn di geil greische ^n re leicht schtserbt glei wider 

§n8. (Af; Heidelberg) 

Neighing of horses at a funeral indicates another death. 
A horse neighmg at your door betokens coming grief. V 
S L2.1. 327 

548. Wftnn obschtbem schpotjors bite, schtaerbt ens in der 

fftmiUe. (Af) 

The blossoming of fruit trees in fall is a sign of death. 

Wenn ein apfel- oder bimbaum im herbst bltiht, gibt es 

eine leiche, bes. des hausherm. Wu 207 
The flowering of a tree twice in the same year is a death 

omen. V 8 L2. 558 
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540. Wgnn en kind di etterschte zST 's ersoht grikt, ISbts 
net Iftng. {Be, Bu, D, Lb, Lh, Lnc, Sc, 8n, Y) 
If a child cuts the upper teeth first it will not live long. 
Wenn ein kind die zwei vorderen zahnehen zuerst oben 
kriegt, dann zahnt das kind unter dem boden, d. 1l es 
stirbt unter dem zahnen. Alem 27. 229; Wu 217 
If an infant cut its front tooth in the upper gums, it would 
be shortlived. O Scot 48 

550. Wgnn en dodes en &k nf hot, mgnts gs glei wider ens 

schtaerbt una gnkt ebs glei nokununt. (Af) 

If the eye or eyes of a corpse remain unclosed, there will 

be another death, for it is looking for the next one to 

follow. 
W^n dem verstorbenen trotz alles zudriicken die augen 

offen stehen Ueiben, stirbt bald einer aus der familie 

nach. B833.119;ZfDM^li8',MDV270;Z42i 
If the eyes of a corpse are difficult to close it is said they 

are looking after a follower. V 8 L 2. 571 

551. Wftnn Sns ibler wsert Sunnd&ks gets dod. {Bu, Lnc, 

Mt,Nu; Heidelberg) 

If a person becomes worse on Sunday he will die. 

552. Wgnn di gr^nket sich Sunnd&ks wekselt is es en 

schlechti sein. {Be, Bu, D, Lnc, Mt, Y; Heidelberg) 
If a sick person becomes worse on Sunday it is a bad sign. 

553. W^nnen gr^nkes Sunnd&ks besser is, is es en schlechti 

sein ^s es driber kummt; wftnns Sunnd&ks ^tter 

schlimmer is, is es besser di woeh druf. {Be, Bu, 

Mt, 8n, Y) 

Improvement in the condition of a sick person on Sunday 
is a bad sign ; but if the patient is worse he will be better 
the ensuing week. 

Wenn sich der kranke am Sonntag beser fiihlt als an den 
andem tagen, so stirbt er. Wu 221 

In Scotland illness was expected to be more severe on Sun- 
day than <m any other day ; and a relapse was anticipated 
if the patient felt easier. BF133 
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554. En nei hraim muss mer wesohe eb mers &*dut, 

schunscht w^mmer gr^nk drin waert wsBrt mer ninuni 

gsnncL (8c,T; Heidelberg) 

A new shirt must be wadied before it is worn, for in case 

you are taken sick in an unwashed shirt, jod will never 

get welL 

555. Wf^mmem nei gled &"dnt tin wsBrt gr^nk drin wsBrt mer 

nimmi gsnnd. (Be, D, Lh, Na, Sc, Sn, T) 
If yon are taken sick while wearing a new article of cloth- 
ing for the first time, you will never get well. 

556. W^nn di fir zwelf e 8chl§kt w^nuner 9m disch Qm bSte 

is faerm esse, gebts en leicht. (Lnc) 
If a clock strikes twelve while saying grace there will be a 

funeral. 
Wenn die turmnhr wahrend des lautens jsum gebet schlagt, 

so stirbt bald jemand aus der Qemeinde. Wu 215 

557. Wftnn der bftkofe singt schtserbt ens. (Be, Bu, Mt; 

Heidelberg) 

If the bake oven sings it is an omen of death. 

558. W^nn ebbes ferbrecht 9s ggnz v^r nns v^r nlnmnd 

mn de wek, gebts en leicbt in sellem bans. (Af) 
If anything breaks without being touched or handled, it 

means a funeral. 
Wenn ein trinkglas oder eine fensterscheibe von selbst zer- 

springt, stirbt jemand im hause. Wu 212 

559. W^nns dunnert in der dserre w:ftld 
Schtserbt jung un git. (Be, Lb, Mt, 8c, Sn) 

If it thunders when the woods are bare, both old and young 

will die. 
Wann's dunnert iiwwem dorre wald, 
Oeht's iiwwer jung und alt. Alem 20. 286 

560. Wgnn di kinner f^llzsmme nnferhofft hSm kumme, 

knmme si 's nekscht mol hem gn en leicht. (Be, C, 
D, Lb, Lnc, Mr, Mt, T; Freiburg) 
If all the children come home unexpectedly, they will come 
home next time to a funeral. 
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561. Wfl der wipperwill nSksdit greisoht gebts «n leidii 

{Be,D,Lb,Lh,Na,Y) 

The call of the whipporwill nearby is an omen of death. 
Der ruf der eule bedeutet nahen todesfall in der familie. 
B 8 33. 119 

562. Wgnns windschtill is nf der Unschnldich Kindelsd&k 

schtserbe ftl kinner 's nSkscht jdr. (Be, Lh) 

If the weather is calm on Innocents' day (Dec. 28) ^ many 

children will die the following year. 
Am tage "der nnschuldigen kindlein (28. Dez.) bedeuten 

lammerwolken, schafchen, fiir wochnerinnen ein nn- 

gliickliches jahr, rmd es werden bes. viel knaben sterben. 

Trt*197 

564. W^mmer Suiind&ks gr^nk wsert wsBrt mer niniTni 

gstind. (Be, Lnc, Sc; Heidelberg) 

If you are taken sick on Sunday your sickness will be fatal. 

563. Wftnns gewittre gebt uf der HimmelferdSk schtserbe 

ftl im kindbett. (Bu, G, Lb, Lh, Lnc, 8c) 
Many women will die in confinement if there are thunder- 
storms on Ascension Day. 

565. W^nnd gr^nk bischt un si muke dich aus enre schtub 

in di Qnnery waerscht nimmi gsund. (Be, Lnc, Sc; 
Heidelberg) 

Change a sick person from one room to another and he will 
die. 

566. W^nns jingscht oders eltscht 9m disch nlst hSrt mer 

fun re leicht. (Be, Bu, C, Lh, Na, Sc, T; Kaisers- 
lantern) 

If the youngest or oldest sneeze at the table you will hear 
of a funeral. 

567. W§im Sns msergets 9m disch ntst, hert mer fun re 

leicht (Sn) 

Sneeze at the breakfast table and you will hear of a funeral. 

568. W^nn Sns 9m disch ntst hSrt mer fun re leicht (Be, 

Bu, Lb, Lh, Mt, Na, 8c) 

Sneezing at the table is a sign of death. 
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569. Wsmmer zwible blftnzt tin f erf elt en roi schtaerbt Sns. 

{Be, D, Lnc, Sn) 

If you miss a row in planting onions, some one will die. 

570. Wftnns nix wi glene gummere ^n di schtek gebt, gebts 

en leicht. (Mr) 

If cucumbers bear only small fruit, it forbodes a funeral. 

571. W^mmer der Qugtember Mittwoch wescht un w«rt 

grgnk wasrt mer ninimi gsund. (Lb; Heidelherg) 
If you wash on the Wednesday nearest an Emberday and 
are taken sick, you will never get well. 

572. Wgnn di eile nekscht 9m bans greiscbe gebts en leicht. 

(Lb) 

The hooting of owls near a house is an omen of death. 
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573. Wftirn ens ftm de dreger schtolpert gebts noch en 

leicht. {Bu,Mt) 

The stumbling of a pallbearer is an omen of another fim- 
eraL 

574. Wgnn di drS^r ffi en dodes dr&ge faerme hana 

schtoppe, schtserbt Sns aus sellem haus. {Be, Lb, 

T) 

If pallbearers stop in front of a house, some (me in that 

house will soon die. 
Wenn ein leichenzug vor dem hause stehen bleibt, stirbt 

jemand im hause. Wu 213 

575. W§nns in en gr&b regert achtaBrbt noch en nSkschter 

freind {D, Lnc, T) 

If it rains into an open grave a near relative will die. 
Wenn es in ein neues grab regnet, so stirbt bald wieder 
jemand. TTu 197 

576. Wftnn en dodew^ge schtopt uf em wek gebts noch en 

leicht. {Be, Bu, C, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, Sc, Sn) 
If a hearse stops on the way to the cemetery or church, 

another funeral may be expected. 
Der leichenwagen darf unterwegs nirgends stehen bleiben. 

Wu466 

577. W^nn en gr&b ei'f ftllt gebts bftU wider en leicht {Be, 

C, D, Lnc, Mr, Nu, 8c, Y) 

If a grave caves in there will soon be another funeral. 

Wenn ein grab einsinkt, kommt bald eine leiehe. Z 409 

578. W^nn en leicht ferbei is nf em kaerichhSf nns gSt en 

weibsmensch 's Srscht f nm kaerichhof is es nSkscht 
fts schtserbt wider en weibsmensch; w^nn en m^nns* 
kierly en m^nnsksBrl. {Be, Lh, Lnc, Mr; Heidelberg) 
The sex of tiie first person to leave the eemetery aftar the 
funeral forebodes the sex of the next person to die. 
126 
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If the first person a funeral procession meets on taking a 
eorpse to the church for interment is a male, a female is 
sore to be the next who dies in the village, and vice versa. 
Den 2. 49 

579. W^nn di leit serik schtserik l&f e oder f &re ^ re leioht 

gebts glei wider Sni. {Bu, D, Lnc, Mt) 

There will soon be another death if the funeral procession 

moves very rapidly. 
Wenn die pferde am leichenwagen stehen bleiben oder lu 

rasch eilen, so folgt noch eine leiche. Wu 199 
If wh^ the funeral left the house, the company walked 

very quickly, it was a bad omen. N Scot 63 

580. W^nn en nSkschter f reind zu schpdt &n en leicht 

kummt gebts glei wider eni. (Be, Bu, C, D, Lb, Lh, 

Na; Heidelberg) 

If a near relative is late at a funeral, it is an omen that 

there will soon be another death. 
If any one comes to the funeral after the procession starts, 

another death will occur in the same house. C 8 A 1192 

581. W^nn di leicht ferzottelt fum haus faertget gebts glei 

wider eni. (Bu, C) 

If the funeral procession leaves the house in a scattered, 

straggling manner, there will mxm be another funeral. 
If, when a funeral left the house the company should go 

in a scattered straggling manner, this was an omen that 

before long another funeral would leave the same house. 

N Scot 63 

582. W^nn §ns schtaerbt nn w«rt net gr&d k^t xm schteif , 

schtaerbt glei wider 5ns. (Be, Bu, C, Lh, Lnc, Mt, 
Na) 

If a corpse does not become cold and rigid immediately 
after death, there will soon be another death in the &m- 

iiy. 

Wird ein leichnam nicht bald kalt und starr, so holt er 
binnen jahresfrist ein weiteres familienglied. V A 8 
1.476;03.868;irDr272 
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If the neck of a dead child remains flexible for several 
hours after its decease^ it portends that some person in 
that house wiU die in a short time. V 8 L 2. 571 

583. W^nn en dddes in der kaerich oder uf em kserichhof 

mit em kopp gege hem leit, schtaerbt wider ens. (Be) 
If the body of the deceased in church or on cemetery faces 

its home, there will soon be another funeral. 
Dass der yerstorbene nicht mehr kommt, so tragt man ihn 

mit dem kopf zuerst aus dem haus. A S 1. 396 
The custom of placing the corpse with the feet toward the 

door has descended from early times. V 8 L 2. 584 

584. W^nn der ksBrichhdf uf is gschwische Grischd&k un 

Neijor gebts ftl leichte sell j5r. (Be, C, D, Lh, Lnc, 

Mr, Mt, Na, 8c, Y) 

If there are any funerals between Christmas and New x ear, 
there will be many funerals in that congregation the fol- 
lowing year. 

Begrabnisse in der zeit der zwolfnachte bedeuten viele 
todesfaUe. Wu 63 

A death in Christmastide betokens many more. V 8 L 
2. 1. 234 

585. Wftnns so ferhudelt hftrget gn re leicht, gebts glei 

wider eni, (Af) 

If eTer3rthing is in confusion at a funeral there will apon be 
another one. 

586. Wftnns singe so schlecht get ^n re leicht gebts glei 

wider eni. (Bu, Lh, Mt, Na, Sn) 

If singing at a funeral is wretched there will soon be an- 
other funeral. 

Wenn der gesang beim aussingen einer leiche sehr hell und 
welt klingt, so stirbt gleich wieder jemand. Kn p. 164 

587. Mer daerf en leicht net schtoppe oders get glei ens n5. 

{Af; Heidelberg) 

A funeral procession must not halt or another death will 
soon follow. 
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588. Mer dSrf net z§le wt fll fure ftn re leicht sin. {Be, Lb, 

Lh, Lnc, Mt, Na, Nu) 

Never count the number of vehicles in a funeral procession. 

es bedeutet imgliick. Hlbg. 

589. En dodes begr&bt mer net mit rings nn so welter ST. 

{Be, C, D, Lnc, 8c) 

All jewelry should be taken from the corpse before burial. 
Dem verstorbenen soil man alle ringe usw. abnehmen, sonst 
kann er nicht selig werden. Z 432 

590. Wftmmem Srdliehtel sent bedeits §8 en m^nn gschtser- 

be is Tin zurikkmnme is un seine leinf ense ndgukt 

{Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8n) 

An ignis f atuus is the spirit of the deceased who has re- 
turned to earth to look after his line fences. 

Irrlichter sind die seelen solcher, die grenzsteine verriickt 
haben. TFw 478, 475 

591. Wgnn fQ kinner n^nner nd aus re f ^milie schtsBrDe, 

soil mer gnke ebs erscht §s gsehtserlSe is net ferleicht 

ebbes fun de dSdeglSder ins maul gzoge hot {Be, 

D,Lh,Mr,Sc,8n) 
' If there are many deaths in a family in rapid succession, 
the grave of the first of those to die should be opened, to 
see whether the corpse has not drawn a part of its shroud 
into its mouth. 

Der tote muss so angekleidet werden, dass er nichts von 
seiner kleidung in den mund bekommen kann, sonst adeht 
er bald einen nahen verwandten dureh den tod zu sich. 
5 flf p. 120 

592. Wgnn Sns schtaBrbt^ get glles w^s es gbl^nzt hot n5ch 

nn n5ch d5t. {Bu, Lh,Lnc, Mt) 
Everything planted by a person before his death will grad- 
ually die. 

129 
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Stirbt der Baemann in Westf alen im laufe des jahres, so 
gedeit die von ihm gesaete f racht nicht mehr. M DV 224 

593. W*r sich faercht soil en dSdes ft'^rgge. {Be, C, D, Lb, 

Lh,Mr,Na,Nu,8c,T) 
A fearful person should touch a corpse. 
Wer grosse angstai hat, rtihr an die grosse zehe eines toten, 
so wird er frei davon. O 3. 544 

594. Wftnn di leicht §m bans f8ertg§t muss mer di tme rike 

Oder si gSne dod (Sc) oder si sin nix mS w£rt {Be, 

Lb, Lh) 

Move the bee hive when the funeral leaves the house to pre- 

vent the bees from dying or becoming worthless. 
Stirbt jemand im hause, soil man die bienenkorbe riidcen, 

sonst stehen die bienen ab. O 3. 576 
On the death of a relative the bees are acquainted of the 

event by moving the hive. 8 dk C 8 9 

595. Mer muss ken gr&bschte" fern dodes uf dii" eb en j5r 

f erbei is, schunscht schtaerbt wider ens. {Be, Bu, Lb, 
At least a year should elapse before a tombstone is erected 

to the memory of the deceased, else there will be another 

funeral in the family. 
Dann kommt noch eins auf die welt und es stirbt 

noch eins. Blhg. 

596. W^mmem gild ftbnemme losst nn mer hot noch serge 

schmsBrze im schtmnbe, is f erleicht 's ftbgenmnme 
dSl net grid imgr&b. {Be,Bu,D,Lh,Nu,Sc,8n,T) 
If you have great pain after an amputation, the amputated 

member is probably not buried straight. 
Wenn man einen fuss abnehmen muss, so muss man ihn 

aufrecht begraben, sonst tut er immer noch weh. V A 8 

1.486 

597. Mer soil sich di grS&ge ftbschneide mit me ddde seim 

bftlfetrmesser. {Be, €, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, Nu, 8n, 

T; Freiburg) 

Cut your corns with a dead man's rasor. 
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598. W^mmer sich l>ftlt(trt mit me ddde mdnn seim bftlMr* 

messer, grikt mem weisser b&rt. (Bu; Heidelberg) 
If you shaye with a dead man's rasor, your beard will torn 
prematurely gray. 

599. Mer f erltrt der giruch w^mmer ^n blume rtcht fts uf 

me gr&b w^xe oder uf re l&d gelege h^i. (Bu, Lh, 

Lnc, 8n, T) 

Smelling at flowers which grow on a grave or have lain on 
a coffin will destroy the saise of smell. 

An blumen oder kranzen, die auf dem sarge des toten oder 
auf seinem grabhiigel liegen, darf man nicht riechen, 
sonst verliert man den geruch. B 8 33. 120 

600. Blumeschtek dserf mer keni aus em kserichhof hSmhSle 

un blftnze, es echtsBrbt ens aus der fgmilie. (Be, C, 
D, Lnc, Mr, Na, Nu, 8n, Y; Heidelberg) 
Some member of the family will die if flowers which grew 
in a cemetery are brought home and planted. 

601. W^nn ens im haus schtflerbt, misse di blumeschtdc 

rumgschtellt waerre. {Bu, C, Lnc, Mr, Na) 

Potted plants should be rearranged immediately after a 

death in the family. 
Nach einem todesfall soil man blumentopfe verstellen, die 

pflanzoi sterben sonst ab. Alem 6. 174 

602. W«nnd en gicht^roseschtok wek^gebscht schtsBrbt Sns 

aus der f^mi^ie in'nerme j5r. (Be, C, D, Lh, Lnc, 
Mt; Heidelberg) 

If you present some one with a peony plant (Paeonia offici- 
nalis), some <me of your family will die within a year. 

603. Wftnn ens zurik'gukt §n re leicht schtserbt glei wider 

Sns. (Be, Bu, Lb, Lnc, Mr, Na, 8c, 8n) 

If any one in a funeral procession looks back there will 

soon be another funeral. 
Bei dem leichenzuge darf keiner der begleitenden sich 

umiehen, sonst stirbt er bald. Wu 466 
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604. W^nn en gr^nkes b^g is es misst schtserbe, duts ; 

w^nns ftber schtserbe will k^ims net (Be, Lh) 

If a sick person is afraid he will have to die, he will die ; 

if however he wants to die, he can't. 
Fiirehtet sich ein kranker vor dem tode, dann stirbt er; 

sehnt er sich nach dem tode, wird er gesund. Z 413 

605. So 98 en gr^kes leichter schtaerbe k^nn branch mer 

em jnscht 's koppekissi weknemmey no schtsBrbts 
glei. (Af) 

So that a sick person may die easily, take away his pillow. 
Dem sterbenden muss man das kissen nnter dem kopf fort- 

nehmen, dann wird ihm der tod leichter. B 8 33. 119 ; 

Z/Z) If 4.4 

606. Wgnn ebber 9s tme hot net schtsBrbe kgnn, soil mer 

der tmekserb rike, no schtaerbt er glei. (Be, Lb, Lh) 
If a bee owner lingers and cannot die, move the bee hive 
and death will soon come. 

607. Wgnn §ns net schtaerbe k^nn mnss mer §lle8 im bans 

nfschltsey schnbl&de un glles. (Lnc, Mr, Mt, 8n; 

Heidelberg) 

If a sick person cannot die, all locks, doors, drawers etc. 
should be unlocked. 

Boxes in the house being unlocked makes them die eaisy. 
T 8L2. 577. 

In many places it is supposed that the departure of life is 
delayed so long as any locks or bolts in the house are 
fastened, as they are supposed to hinder the soul in 
taking its leave of the body. D Eng 229 

608. W^nn Sns net schtsBrbe k^n mnss mer der baerme- 

di^el ftn der ur schtoppe. (Be, Bu, C, Lb, Lh, Lnc, 
Mr,Mt,Na,Sn,T) 

If a person dies hard, stop the clock and the end will soon 

come. 
Wenn jemand im sterben liegt, muss man die uhr stehen 

la«en. Wu 457 
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609. W^nn en gr^nkes net Bchtserbe k^nn nemmt mem fan 

de federe wu er druf leit, n6 schtaBrbts glei. {Be, 

C, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, 8c, Sn, Y) 

To hasten dissolution, remove the feather bed or pillows 

from under the sick person. 
Wenn ein kranker oder sterbender hiihner-, tauben- oder 

andere vogelfedem unter sich hat, so kann er nieht 

sterben. O B 529 
In Yorkshire occurs the notion that cocks' feathers in a 

bed retard death. D J 59 

610. W^nn en gr^nkes net schtserbe k^nn lekt merms 

teschtement^ u^nich der kopp. {C, 8c) 

To hasten death, put a Testament under the head of the 

sick person. 
Man legt dem sterbenden eine bibel oder ein gesangbuch 

unter das kinn. Wu 458. 

611. W^nns hesst 's w£r ebber gschtserUe un er is net, iSbts 

noch Ijng. (Af) 

A person erroneously reported dead will live for a long 

time. 
Yon wem es irrig^r weise heisst, er sei gestorben, wird sehr 

lange leben. Z 358 

612. In site zeite hen si ^Is en dSdes uf en b5rd gelekt un 

der kopp drit^er nunner henke losse^ sd 9s es d5d 
gr&d in der himmel guke hot kenne. (Be, Lh, 8n) 

In olden times the corpse was laid on a board, so that the 
head hung down over the back of the board and thus 
enabled the deceased to look straight into heaven. 

Nach dem waschen und ankleiden der leiche wird in Ober- 
franken der tote auf das totenbett gelegt. L V 104 

613. W§nndme dode e'nich gled &"duscht fume lebe'ndiche 

wserts glei gr§nk un & nimmi gsund oder schtserbt 
glei n6. {Be, D, Lnc, Mr, Mt, 8n, T) 

If the olothes of some one living are used as a shroud for 
a corpse, that person will soon fall fatally ill or die. 
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Eein getragenes hemde soli man zum sterbekittel scbenken, 
sonst zehrt der, dem es gehorte, so lange ab, bis das 
hemde verwest ist. O 3. 1063 

A corpse is not allowed to be bnried in the clothes of a 
living person, lest as the clothes rot in the grare, that 
person to whom they belonged should waste away and 
perish. Z) T 83; C S A 1269 

614. Mer mnss es fenschter ufm^che wgnn Sns schtsBrbt, 

so §8 di sSl nans kftnn. (Be, Bu, Lnc, Mr, Mt, T) 
Open the windows in the death chamber immediately after 

death so that the sonl can get out. 
Die fenster in der stnbe des gestorbenen offnet man sofort, 

damit die seele hinansfliegen konne. L 372 ; O 3. 191 
In West Gloucestershire they throw open the windows at 

the moment of death. V 8 L2. 577 
Doors and windows should be opened and the locks in 

the house unfastened at the moment of dissolution, to 

facilitate the spirit's departure. V 8 L 2. 677; Ouy 

Mannering, chap. 27. 

615. Di tme mnss mer rike w§nn di leicht fsertget oder si 

gene d5d (8c) oder sin nix me w*rt. (Be, Lb, Lh) 
The bee hives should be moved when the funeral leaves the 

house, else the bees will die or be worthless. 
The bee hives should be turned at the moment the corpse 

is carried out of the house. V 8 L2. 590 

616. Lek en dSdes uf w&^sem, sell h^Its. (Mr, 8c) 

A corpse should be laid oa sod to prevent decomposition. 
A fresh sod laid on the breast of the corpse prevents de- 
cay. V8L2.586 

617. Ftl leit ferhenke di schpigel mit grep w^nn Sns ddd 

leit im haus. (Af) 

Mirrors should be covered with crepe immediately after a 
death in the house. 

Die leiche darf sich in keinem spiegel sehen, sonst holt sie 
sich einm aus der familie nach. Man muss daher den 
spiegel aus dem totenximmer entfemen oder ihn wenig- 
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Blens mit einem lakm verhingm. B 8Z3. 119; M DV 



Looking glasses and all shining objects in the room are to 
be covered with white cloths and the dock is stopped 
and shrouded to show that with him time^ over. V 8 L 
2. 590. 

618. Wftnn ebber schtaerbt muss mer di piktschers im 

leichehaus gS'ich di wftnd drSe. (Be, C, D, Mr, Na, 

8c) 

Pictures must be turned to the wall in the house of 

mourning. 
Sobald jemand gestorben ist, verhangt man die bilder usw. 

bis nach dem begrabnis mit weissen tiichem. Wu 459 ; 

C8A 1243. 

619. W^nn Sns schtsBrbt muss mer di schpigel rumdree. 

(Af) 

The mirrors should be turned to the wall immediately 

after death in the family. 
Die leiehe darf sich in keinem spiegel sehen, sonst holt sie 

sich einen aus der familie nach. B 8 33. 119 

620. W§nns me dode ins gr&b revert, gSts d5d in der him- 

mel (Be, Lb, Lnc, Mr, Mt\ Na, Y) oder w^nns nei'' 
schnet. (Be) 

If it rains or snows into a grave the dead will go to heaven. 
Wenn es in ein neues grab regnet, so ist der gestorbene 

sclig. Wu 197. 
If rain falls <m a coffin it is supposed to indicate that the 

soul of the departed has arrived safe. V 8 L2. 591 

621. Wems ins gr&b regert is gut emSrt. (Nu) i 

Well cared for is he into whose grave it rains. 

622. W^nn ens fersof'fe is un mer k^nns net finne, dut 

mer'n leb brot ufs w§sser. Wu der kaerper leit bleibt 
der 15b brSt schte'. {Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, 
Nu, 8c, 8n, T) 

If any one has been drowned and the body cannot be 
found, throw a loaf of bread into the water. The loaf 
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will remain motionless over the spot where the corpse 
lies. 

Um die leiche eines ertrunkenen za finden, schreibt man 
seinen namen anf ein brot und wirft es ins wasser, so 
schwimmt es an den ort, wo der ertmnkene liegt. L 344 

A mode of discovering a body drowned in a stream or 
river was to put a loaf into the water at the spot where 
the unfortunate fell. The loaf floated down the stream 
till it came above the body when it began to whirl round 
and round. O Scot 208 

623. Es waert ftl en licht gebrennt in der schtub wun dSdes 

leit. (Af) 

A light is frequently burned in the room where the corpse 

reposes until the day of burial. 
In dem zimmer, in dem die leiche liegt, darf bis zur be- 

erdigung derselben das licht nicht ausgehen, scmst spukt 

der tote oder zieht bald einen noch lebenden nach sich. 

B S 33. 119 
A candle or two were kept burning constantly beside the 

corpse. O Scot 2(n;8H 82^1 

624. Wftmmer der schpigel net mm'drSt 911 re leicht gebts 

glei wider SnL (D) 

If the mirror is not turned to the wall while the corpse is 
still in the house there will soon be another funeral. 



Digitized by 



Google 



WITCHES 

625. En gchtreissel hexegrant 8oU mer of der S^nt Johftn- 

nisd&k sn di dtr henke. Sell h^lt di hexe dratus* 
{Bu, C, D, Lh, Lnc, Mr, Nu, Sc) xm di mike wdL 
(Mr) 

Fasten a sprig of St. John's wort {Hypericum perfotxh 
turn) to the door to keep out witches or flies. 
Johanniskraut vertreibt hezen nnd teofel, daher dieser ans 
bosheit alio blatter mit der nadel durchstieht. O 3. 190 

626. En g^isfus nf di Bcht^lldtr mftche h^lt di hexe draos. 

(Be, C, D, Lh, Lnc, Na, 8n) 

Put the foot of a goose [draw a pentagramt] <»i the stable 

door to keep the witches ont 
Macht man ein trodenfoss an die tfir, s6 mttnen die hexen 

fern bleiben. & 3. 644 

627. Wgnn di kt ferhext sin n^elt mem gro^tefus ftn di 

dlr no gen di hexe wek uns h^t si & drans. (Be, C, 

D, Lb, Lh, Lnc, Na, Sc) 

Nail a toad's foot over the stable door to drive and keep 

the witches out of the stable. 
Hacht man einen trudenfuss an die tiir, so mtissen die 

hexen fern bleiben. O 3. 644 

628. Mftch gro'teftg mit greid ftn di bettl&d, seU hftlt di 

hexe wek (Be, Mr) oder i'newennich o'bichs fensch- 

ter Oder dlr. (Mr) 

To keep away witches, draw toads' feet with chalk <m the 

bedstead or in the room above window or door. 
Qegen hexen werden in der nacht vor neujahr und drei 

konige drei kreuze an die stalltiire gemacht. Alem 20. 

281 

629. Schneid re schwaarze kfttz di 5re gb, f erbrenn di 5re 

nn ftder der hex selli esch. {Lnc; Kaiserslautem) 
Cut off the ears of a black cat, bum them and feed the 
ashes to the witch. 

187 

10 
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630. Wsmmer f erhext is soil mer der bese fser di dtr iSge, 

uns erscht 9s der w§k kummt un schtellt en uf is di 

hex. (Af) 

When bewitched, lay the broom before the door. The first 

person to come along and pick it up is the witch. 
hegt man einer heze einen besen so in den weg, dass sie 

dariiber schreiten mnss, so wird sie immachtig nnd kann 

kein nngliick stiften. O 3. 250 

631. Wsmmem leb br5t ins w^sser schmeisst f erdreibts di 

hexe. {Nu, T; Kaisersla/atern) 

Throwing a loaf of bread into water will drive out. witches. 

632. Wjnns brot net get is es ferhext. (Be, Lnc, Y; net- 

delherg) 

If bread won't rise, it is bewitched. 

633. Faer en hex zu f ^ge, schneit mer di zwe hemm'aermel 

ans em seim m^nn seim hemm nn f erbrennt si. (Be, 
Lb, T; Neustadt) 

To discover a witch : cut the two sleeves out of your hus- 
band 's shirt and bum them. 

634. Schtell der besemschtU in di dtr, no kumme ken hexe 

ins haus. (Na; Heidelberg) 

Put the broomstick against the jamb of the door and no 
witch can enter. 

635. W^nnd ansfinne witt wSr di hex is, ge^drk "un m5l si 

Sb un nemm en flint wud en zee sent schtik nei^ge- 
l&de hoscht un schtss noch em bild. Wuds bild 
dreffscht, hot di hex en mserik uf em leib. (Lh) 
To discover a witch: draw a picture of the suspect, load 
your gun with a dime, and shoot at the picture. The 
spot where you hit the picture will correspond to the 
mark to be found on the body of the witch. 
Eine hexe kann man verwunden, wenn man mit einem 
geldstiick schiesst. Wu 160 

636. W^nn en hex im haus is soil mer mit der linke h^d 

en hftndf oil grop sglz ins f eier schmeisse. (Be, Lnc, 
Sn,T) 
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If there is a witch in the house throw a handful of ooane 

salt into the fire with the left hand. 
Sind verdachtige leute im hanse gewesen, so wirft man 

salz ins fener. Wu 283 

637. W^nn en kind ferhext is soil mer sei" henunli aoszt^ 

itJer der kopp so 9s es letz is nn di sermli (Lnc, 8n, 

T) Oder gleder (Nu) hinner di dtr fescht petze. 

(Heidelberg) 

When a child is bewitched pull its shirt over the head 

wrongside out and wedge the sleeves or clothes behind 

the door. 

638. Mer soil ken ^b^gschtumpter bSsem ins f reie schtelle 

schunscht nemme di hexe en un reide dmf daerich di 

Inft. {Lh,Na) 

Witches will take a wom-off broom and ride on it throui^ 

the air. 
Die hexen reiten auf besai nnd mistgabeln. Z 614 

639. Wftnn ebber ferhext is 's erscht 9s kmnmt f er ebbes 

lene di hex. (Af) 

If you are bewitched the first person to come to you to 

borrow from you is the witch. 
Hat eine was verhext uhd man verbrennt es, so kommt die 

hexe und will etwas entlehnen. O 3. 645 

^40. En hex schritt net f bem besemschteke. (Lnc) 
A witch will not step over a broomstick. 
Die hexe stosst den besen weg, gate leute schreiten driiber. 
Wwl30 

641. W^nn en hund ferhext is 9s er net blgffe (gauze, Lnc) 

kann, branch mem juscht ^^ w^sser'' hese, nd kgnn er 
wider blftffe. (Be, Bu, C, D, Lh, Lnc, Sc, 8n, Y; 
KcUserslautern) 

If a dog is bewitched so that he can't bark, call him 
''water'* and he will be cured. 

642. Mer Iftd en hdr'ni kugel in en ferhex'ti flint. {C, Mr; 

Kaiserslautern) 
IxMid a bewitched gun with a bullet of hair. 
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643. W«im en flint f erhext is schtekt mer zwS schpelle liter 

nsnner 85 gs es en greiz m^cht uf der flint. {C, D, 
Mr, Mt, Na, Sc, 8n, T) 

When a gun is bewitched itiek two pins on the gon in the 
form of a cross. 

644. W^mmer ^m sSfkoche ie nn en weibemensch knmmt is 

di sSf f erhext. {Ln€,Sc,T) 

If you are boiling soap and a woman happens along, the 
soap will be bewitched. 

645. Wgnn di hex wek is is gewSn^ich en schwaerzi kfttx 

d5. {Be, C, Lb, Lnc) 

When the witch disappears, a black cat appears. 

In schwarser katsengestalt kommen die hexen geme. F A 

/8 1.325 
The familiar form of a witch is always a black cat Ir 2. 

10 

646. Es m^t di hexe knmme w^nnd sitte neie nddle ime 

kind sei'' wasser in en bottel dnscht nn si no ei*- 

schlisscht. {Be, Lb; Kaiserslautern) 

The witches will appear if you put seven new needles and 

some urine of a child into a bottle and then put the 

bottle under lock and key. 

647. Wsnn en m^nn &i firblet^terich glSbl&t n5drftkt k^nn 

en ntm^d ferhexe. {Bu, C, Lh, 8c) 

Wear a four-leafed clover and nobody can bewitch you. 

Qegen verhexung soil gut sein, wenn man fOnfblattrigen 

klee bei sich tragt. FA SI. 330 
Witchcraft will have no power over the possessor of the 

four-leafed shamrock. Ir 2. 103 

648. En kff otz in der geilscht^ kenkt h^lt di hexe drans. 

(r) 

Hang the vagina of the cow into the horse stable to keep 

out witches. 
[This is a direct survival of the old Oermanic heathendom. 

Gf. Golther, Handbuch der Oermaniichen Mythologi§, 

pp. 676-6.] 
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649. En ferhexti flint kyouner mit re hdr'ne kugel fixe. {C, 

Mr) 

Load a bewitched gem with a ballet made of hair. 

650. W«nn en flint f erhext is mnss mer 8i mit re sillSeme 

kngel lAde. (C, D, Lh, Mr, Mt, Na, 8c, Sn, T) 

To break the spell in a bewitdied gon, load the gan with 

a silver bullet 
Silver la always considered an antidote against witchcraft 

661. Bft'en zSe sent schtik in en ferhexti flint (Be) 
Put a dime into a bewitched gon. 
Yerwunden mid toten kann man die heze, wenn man ein 
silbemes geldstfick anf sie schiesst. Wu 283 

652. W«nn en flint f erhext is mass mer si mit re silbeme 

kngell&de. {C,D,Lh,Mr,Mt,Na,8c,Sn,T) 

To break the spell in a bewitched gon, load the gon with a 

silver bullet or a dime. 
Bine heze kann man verwnnden, wenn man mit einem 

stSck erbsilber oder einem geldstfick schiesst. Wu 160 
Shoot at a witch, if yon wish to hit her, either with a 

crooked sixpence or with one having a hole in it C P Nu 

4.54 

653. Wftnn en flint f erhext is, lek si in en grik nn loss w^s- 

ser dserich l&f e. N5 k^^nn di hex nimmi pisse bis si 
zn der kmnmt {Bu, Mt) 

If yon lay a bewitched gon into a creek the witch can't 
urinate until she comes to you for forgiveness. 

654. Oiersch&le muss mer ferbrenne, so ^s di hexe ken 

gew^lt h«i itter di himmel. {Lnc; Heidelberg) 
To prevent chickens from being bewitched, the eggshells 
should always be burned. 
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655. En schwserzi k^tz bringt anglik. (Bu, C, D, Lb, Mt, 

8n, T) 

A black cat brings bad luck. 

Man soil im hanse keine scbwarze katze halten, sondem 
eine graue. Alem 20. 284 

656. En schwBBrzi k§tz is es glik nf me h5f. {Be, D, Lh, 

Lnc, Mr, Na, Nu, 8c) 

A black cat brings luck to the premises. 

If a black cat comes of her own accord to your house, keep 
her, she is a good spirit ; but do not bring her, she must 
come freely, of her own good will. W Ir 69 

657. Wgnn en schwserzi kfttz em engSge kummt, bringt si 

em glik. {Lh, Mr, Na, 8c, Y) 
Meeting a black cat is an omen of luck. 
If a strange cat comes to your house and remains domesti- 
cated it brings good fortune. F B1.8 

658. En schwserzi kgtz is en unglik in re f^miHie. {Be, 

Lb, Lnc, Na, T; Heidelberg) 

A black cat brings bad luck into a family. 

659. WSr hund un katze gleicht, gleicht sei" m^nn oder f r&. 

(Af) 

A person fond of dogs and cats will make a good husband 

or wife. 
Wer die katzen geme mag, mag auch die madchen. V A 8 

1.117 
Welche jungfer die katzen lieb hat, die bekommt einen 

frommen mann. O R 552 

660. W&mmer junge kgtze ^''rSkt eb si di &ge uf hen losst 

di ftlt si ferhun^gere. (-4/) 

If you touch kittens before their eyes are open, the mother 

cat will let them starve. 
Dann kriegen sie '^matze'' augen. Hlbg. 
142 
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661. finich ebbes wu fume wt'diche htind gebisse is wselrt in 

nein d&k/nein woche, nein magnet oder nein j5r 

wtdich. (Af) 

An animal or human being that was bitten by a mad dog 

will go mad in nine days, nine weeks, nine months or 

nine years. 
Die wasserseheu nach einem biss von einem toUen hunde 

soil am 9. tage, in der 9. woche, im 9. monat, oder nach 

9 jahren auftreten. A J 257 

662. Wftmmem kfttz scbtsst hot mer ken glik. {Bu, Na) 

Shoot a cat and your luck is gone. 

663. W^mmern k^tz schtsst hot mer ken glik mit de geil. 

(Af) 

If you shoot a cat, you will have bad luck with your horses. 

664. W^mmem kgtz schlsst hot mer sibe jor ken glik. (Af) 

Seven years of bad luck follow the killing of a cat. 

Wer eine katze totet, hat 7 jahre lang kein gliick. W 72 

665. Wgmmer dr schptllumbe im kgf'fi kocht un gebt dr 

k§tz oderm hund defu'n, l&fe si net faert. (D, Lh) 
If you boil the dishcloth in coffee and give some of it to 
dog or cat, they will not stray from home. 

666. W^nn di kgtz sich Sun'd&k nuergets wescht, seller 

wek wu der schw^nz hf^point kmnmt der bsuch hfir. 

{Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c, iSn, T) 

The direction in which the cat's tail points when she washes 

herself on Sunday morning indicates the direction from 

which visitors may be expected. 

667. Di flint oder bix wu mem kgtz mit schlsst dut nix mS 

dete. (Af) 

The gan or rifle with which you shoot a cat won't kill after 
that. 

668. W^mmem hund Wasser oder Feier hSsst k^nn en nf- 

m^nd ferhexe. {Be, D, Mt, Lnc, 8c, 8n, T) 
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Call a dog '' Wator" or ''Fire'' and he ean't be bewitched. 
Urn den hnnd vor behexnng za aohiitzen, nennt man ihn 

Waaser oder Strom, denn das wasser kann nicht behest 

werden. TFu434 

669. Wftnn en k§tz tr junge fnm w^sser weknemmt gebts 

hochwftsser. {Lnc, Nu) 

When a cat removes her kittens from near the bank of a 
stream, it is a sign of high water. 

670. En hund get der net fsert fts aus deim schu f resse 

losscht. iBe,8n,T) 

Let a dog eat out of your shoe and he wiU not stray away. 

Um hunde dem menschen anhanglich zu machen, legt man 
sich ein stiick weissbrot unter die f erse, lauft damit, bis 
man in schweiss kommt und gibt das so vom schweiss 
durchdrungene brot dem hunde za fressen. Wu 433 

671. En bei'gelof ni k^tz bleibt w^nunere di d5be nf em 

o'fe reibt. (Be) 

A stray cat will not run away, if you rub her paws on the 

stove. 
Damit katz und hund nicht entlaufen, treibe man sie drei- 

mal um den herd und reibe sie an die feuermauer. O 

3.155 
If a cat from a distance becomes restless and tries to make 

her escape, put her into the cold oven, for it is said that 

the effect upon her will be that she will forget her former 

home as completely as if she had lapped Lethe's water. 

FBI. 8 

672. S5 fts en hund net f»rtl&f t, wsermt menu brdt u'nich 

em &nn un ft'derts em. (Be, C, D, Lh, Lnc, Mt, Na, 

Sc, 8n, T) 

To prevent a dog from running away feed him some bread 

which you have warmed in your arm pita. 
Wenn man einen hund schnell an sich gewohnen will, so 

lege man brot oder kase unter die achsel, lauf e, bis man 

in schweiss kommt und gebe ihm dann das brot Z 798; 

VASl. 118 
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673. 85 »8 di kftts {Be, D, Lb, Lh, Mt, 8c, Sn, F), oder der 

hund {D, Na) net f«rtl&ft, soil mer ne di ftr disch- 

eke ^bseh&be tin ins f resse dil'*. 

Scrape the foor^comen of the taUe and put the scrapings 

into the food of dog or cat and they will not leave tlmr 

home. 
Man sehabt drei oder vier tiacheeken an nnd tut dies dem 

vieh in dw trank, nm ea sa gewohnen. Wu 435 

674. En kfttz §8 mer net bei der n^cht hSlt Iftf t em f»rt. 

{Be, C, D, Lh, Lh, Lnc, Mt, Na, 8c, 8n, Y; Heidd- 

berg) 

Feteh a cat at night if yon would have her stay. 

675. W^mmem k^tz in der schpigel gnke least Iftft si net 

f«rt. {Be, Bu, Lb, Lh, Lnc, Na, 8c, T) 

Show the cat her image in the mirror and she'll stay. 

Hanstiere besonders katsen macht man anhanglich, weui 

man sie dreimal in den spiegel sehen lasst. Alem. 

20.284 

676. Wftmmem hnnd grikt soil mem loch in di dtreschwell 

bdre wfi mer nf nn ftb f^, f nm hnnd seine h5r f ^nne 
nf der schtsem ftbschneide, oder di hdr fnm tip fom 
schwgnz {Lnc) nn selli hor no ins loch dST. N5 
m§cht mem z^ppe nn schl^kt en in drei schtrSch 
nei'*, nn der hnnd get net fsert. {Be, C, Lb, Lh, 
Na,8c) 

To prevent a dog from nmning away, bore a hole into the 
doondll, cut a heft of hair from the front of the dog's 
head or the hair from the tip of his tail and put it into 
the hole. There make a peg and dose up the hole with 
it^ driving the peg home with three blows. 

677. Wgnn em sei" kind f»rt is muss mer sei'* n&me drei 

mol rfif e daerich en gmerreloch nn gege snnnW. 
(Bu, 8c, T) 

If your child is lost^ call it three times through a knothole 
facing the east 
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678. Wftim em seV hund f aert is soil mer nein mserge daerich 

en gnserreloch g§ge smmW em hmid ruf e, gtter dei" 
ochtem hglte, no kummt er zuri'k. {Be, Bu, Lb, Lh, 
Mr, Mt, Na, Sc) 
If your dog is lost call him through a knothole facing the 

east nine mornings in succession, holding your breath, 

and the dog will return. 
1st einem ein hund fortgekommen, so muss man ihn an 

drei abenden wahrend des abendlautens dreimal dnrch 

ein wagenrad mit namen rufen, so kommt er ¥deder. 

WU 4:34: 

679. W^nn en hund gautzt, roppt mem f en^sescht&ke rans 

un schtekt en 's un^nerscht 's ettersoht ner, sell 

schtopts. (Sn) 

If a dog barks, pull a fence rail out of the ground and 
put it back upside down. 

When you hear a dog howl, take oflE your shoe from the 
left foot, and spit upon the sole, place it on the ground 
bottom upwards and your foot upon the place you spat 
upon, which will not only preserve you from harm, but 
stop the howling of the dog. D Eng 101 

680. Schneit re kgtz hor fum schwgnz gb un dr&k si im 

rechte sohu, no l&ft der di katz net fsert. {Nu; 
Kaiseralautern) 

Cut some hair from the cat's tail and wear it in your shoe, 
and the cat will not stray away. 

681. W^mmem hund schaerrt wu er sich net grgtze kgnn 

bleibt er. {Be, Na) 

If you scratch a dog where he can't scratch himself he 
won't run away. 

682. Sch&b di disch'eke gb un ftder si em hund, no l&ft er 

net faert. (Lh, Mr) 

Scrape the comers of the kitchen table and feed the scrap- 
ings to the dog to prevent him from running away. 

Schabe dem hunde oben am tisch von den vier tischecken 
ab und gib ihm zn fressen. Hoh 15 
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683. *S Srscht ^s mer in en hans dut wil mer hi'^dkt is di 

bftk'mSl. {Bu,D; Freiburg) 

The first article to be carried into a house at a moving ia 
the kneading trough. 

684. Wftmmer ^me znk der of e 's grscht ins hans dnt f echte 

dileitfll. {D,8c) 

At a moving, never put the stove into the house first, or 
there will be many quarrels. 

685. 'S is gut glik ebbes zurik^zulosse w^mmer ztkt. {Be, 

Mt; Heidelberg) 

Leaving something behind when removing is a lucky omen. 

686. 41ter besem dserf mer keener mitnemme w^mmer adkt. 

{D, Lnc, Sc; Heidelberg) 

Never take an old broom when moving. 

687. Mer hot ken glik w^mmer ztkt un nemmt oier mit. 

{Bu, D, Lb, Lnc, Mr, Mt, 8n) 

Never take eggs with you when moving. 

Die braut muss ein brot und andere lebensmittel in das 

neue haus mitbringen, aber nie darf sie der mitbringen. 

Wu 373 

688. W^nn en f gmilie aergets hrzikt soil merm kind grfid 

k^lt wftsser gebe, n5 grikts ken hSmwe. (D) 
The child should be given some cold water immediately 
after moving to prevent its becoming homesick. 

689. W^nn ebbes ferbrecht gme zuk gebts nnglik. {Be, 

Sc, Sn, ¥) 

If anything breaks during a moving it forebodes bad luck. 

690. j^e zuk muss ebbes fun gl&s ferbredie un w^nns 

juscht e^ schtik is oder mer hot ken glik. {Bu, C, 
D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt; Heidelberg) 
The breaking of glassware, even if only a single piece, at 
a moving is lucky. 

147 
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69L M'r soil me mftnn fts nf seim pr^'perti wQnt net helfe 
sst^ Oder mer nemmt ems glik. (Be, Lh, Sc) 
It in unlucky to help your tenant in moving. 

692. Eb mer ztkt muss mer zalcer, b^Ib nn peffer ins hans 
du'* wu mer ht'zikt, nd hot mer glik. {Lnc, Na, 8n, 
T) 
Before removing to a new h<mie, send oa ahead some sugar, 

salt, and pepper^ this will bring good luck. 
Wenn man sals und brot suerst in ein haus bringt, das 

man besieht, so hat man darin keinen lebensmangeL 

O 3. 1142 
To place a Bible, some salt and some oatmeal in the cup- 

board of a dwelling house on altering on the occupation 

of it brings peace and plenty. V 8 L2. 132 

694. Wftmmer aer'gets hTztkt, soil mem be'sem un en leb 

brdt fftnnehfi'r schike, no grikt mer ken hSmw§« 
(C, D, Lh, Lnc, Na, Y; Heidelberg) 
When removing to another house, you should send a broom 
and a loaf of bread on ahead, to prevent homesicknes8. 

695. Wftmmer ztkt soil mer di k^tz net mitnemme oder mer 

hot ken glik. {Af; Heidelberg) 
Taking the cat vrith you when moving brings bad ludc. 
When changing your residence it is unlucky to bring a cat 
with you. W/r 69 

696. Mer dSrf di k^tz net mitnanme der d&k wil mer 

zlkt, mer muss si schpeter hole. (Af) 

You must not take the cat with you the day you move, it 

should be fetched later. 
Die katze muss allein kommai. Hlbg. 

697. Di kfttz dse'ref mer g&r net mitnemme wftmmer adkt. 

(Bu,Mt) 

The cat must not be taken along when moving. 
It is unlucky to take a cat with you in removing. CPdP 
S28 
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698. Wsnn en f remmi k^tz in em sei" hans knnimt giid 

wftnuner gezSge is 8oU mer si pftlte fer glik. (Sn; 
Heidelberg) 

If a stray eat comes into your house immediately after 
moving keep her for luck. 

699. Wftmmer in en nei hans ztki, schtserbt Sns ans der 

f^milie oders gebt Sns dezfi\ (Nu) 

Move into a new house and there will be a death or a birth 

in the family. 
Ans einem nenerbauten hanse wird sp&testens im xweiten 

jahre eine leiehe getragen. Wu 209 
To bnild or even rebuild a house is alwayv &tal to <me 

member of the family. Z> F 64 

700. Freidiks gflitzt— ksn gsitzt. {C, Lnc, Mr, 8c, Sn) 

Friday Sittings 

Short sittings. 

Am Freitag darf man die wohnung oder den dienst nieht 

weehsehi. Wu 61 
Never move into a new house on Friday. T7 /r 63 

701. Me znk dfirf mer net nognke oder si hen ken glik. 

{Bu, Lb, Lnc, Ut, Na; Kaiserslautem) 
Never watch a moving out of si^t, for it will bring bad 
luck. 

702. W^mmer Mittwochs oder Freidiks ^kt hot mer ken 

glik {Be, C, Lb, Lh, Mr, Na, Nu, 8c, 8n) oder mer 

hot fil gr§nke leit. (do.) 

Moving on Wednesday or Friday will bring bad luck or 

much sickness. 
Mittwoch und Freitag sind verworfene hexentage. 3. 

613 

703. Wftmmer Miind&ks sikt hot mer ken glik. {Be, C, Lb, 

Lh, Mr, Na, Nu, 8c, 8n) 

It is bad luck to move <m Monday. 

Man muss auf keinen M<mtag in den dienst treten, in ein 

haus siehen, oder sonst was beginnen, solches wird sonst 

nicht wochenalt. 3. 1140 
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No one should remove on a Monday, becauae liie house 
affairs will not thrive. T flf L 2. 1. 260 

704. Mittwochs gflitzt — ^ksrz gsitzt. (Be, Bu, Mt, Mr, Na) 

Na) 

Wednesday flitting 

Short sitting. 

705. WSr Sem'schd&ks ztkt bleibt net Iftng. {Be, C, D, 

.Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, 8c, 8n, T; Heidelberg) 
Move on Saturday and you will not stay long. 
Never remove from a house or leave a situation on Satur- 
day. Ir 2. 115 

706. Wgnimer ztkt muss mer kt f gnne h£r schike schunscht 

hot mer ken glik. {Be, Bu, Lh, Mr, Mt, Na, Nu, 

8c, 8n, Y; Freiburg) 

The cows should be sent on ahead of the moving. 

707. .^e zuk ggn di kl hinnend^ {C, D, Lb, Lnc; Heidel- 

berg) 

The cattle follow the moving. 
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708. W^nn §ns hgm'wg hot soil merm en messerschpitze 
foil grimd fume greiz'p&d im g&rde in der kgffi du*. 
iC, D, Lh, Lnc, Na, Sn, Y) 
As much ground taken from a cross-path in the garden 

as will cover the point of a knife, will cure homesickness 

when put into coffee. 
Wenn jemand in die fremde sieht, so soil man ihm, ohne 

dass er es weiss, kaffee kochen, in den man erde von 

einem frischen grab getan hat, damit er nicht heimweh 

bekomme. H Z 47 

700. De weibsleit net mer s^lz un brot in der un'nerrok, 
n5 grtge si ken hemwe. {Mt, Na, Lh, 8c) 
Women will not become homesick if you sew salt and bread 

into their petticoats. 
Wer aber in die fremde zieht, nimmt ein stuck hausbrot 

mit sich, dann ist er unterwegs sicher vor bosen geistem 

und bleibt in der feme frei von heimweh. Wu 129; 

cf . Wu 282 

710. W^nn ens 's h§mw§ hot, soil mer sei^gledufmgche 

un sftlz in di s&m nee. (Be, Lnc, Na, 8c, 8n, Y) 
If a person is homesick, rip some part of his clothing and 
sew salt into the seam. 

711. Wgmmer ebber un'wissend s^lz in der ho^ses^ n§t 

grikts ken hemwe. (Be, C, Lh, Lnc, Na, Nu, 8c, 8n, 

T) 

Sew some salt in a man's trouser pocket without his 
knowing it, and he will not become homesick. 

712. So §8 gns *s hemwd net grikt soUe di leit wus 

dehgm is tm ft^s^lz ins hemm nee. (Be, Lh, Lh, Lnc, 

Mr, Mt, Na, 8n, Y) 

If a person gets homesick let some one in the family 

where the person is 8ta3dng sew coarse salt (or rock salt) 

into his shirt. 

151 
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713. Wsim Sns hemwS hot soil mer gnmd fun de- 

hgm' mitnemme on en Im in der k^ffi da". {Be, Bu, 
C,Mt,T) 

Take ground with you from home and put it into your 
coffee to cure homeedcknenu 

714. Mer soils hemm ausztge un letz &"du", nd grikt mer 

ken hSmwS. {Af) 

To prevent homesii^ess take c^ the shirt and put it on 

again wrong side out. 
Gegen heimweh sehfttzt man sieh, wenn man das hemd 

verkehrt anzieht. Wu 408 

715. Mer soil der k^^ffi daerich der schptllumbe seie, no 

grikt mer ken hSmwS. {Be, Bu, C, D, Lh, Mr, Mt, 

8c, 8n) 

To prevent homesickness, strain coffee through a dish doth 
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716. Koch der neie m&d der schptllumbe im k&'ffiy n5 l&f t 

Bi net faert. {C, Mt, Na, 8c, 8n, Y; Freiburg) 
Boil the dishcloth in coffee, so that your servant will not 
leave. 

717. Sei der neie m&d w^ser dflerich der schptllumbe, n5 

lift si der net f»rt (C, Sc, 8n, T) 
Water strained through a dishcloth and given to the new 
servant to drink will prevent her leaving her new home. 

718. W^nnd en neii m&d grikscht, m^h si gr&d en Smer 

foil wftsser hole. {Lh, Lh, Na, 8c, 8n, Y) 

Require the new servant girl to fetch a bucket of water 

immediately on her arrival. 
Wenn eine magd neu amdeht, so muss sie vor allem einen 

eimer wasser holen, dann bleibt sie dem hause treu. 

Wu 403 

719. Di nei m&d muss gr&d zum schgnschtS' nufgnke, n5 

grikt si ken hemw5. (Af) 

The new servant girl must look up the chimney im- 
mediately on her arrival to prevent homesickness. 

Die magd gewohnt sich an, wenn sie zum kamin ihres 
diensthauses hinaufsieht. B M 20 

720. N§ der neie m&d sftlz in di gleder. {Lb, Lh, Lnc, Mr, 

Mt, Na, Nu, 8n, Y) 

Sew some salt into your new servant's clothes. 

721. Sch&b der neie m&d fun der dlreschwell ^b un dfis re 

ins esse, n5 l&ft si net fsBrt. (C, Lnc, Mr, 8c, 8n, Y) 
Put some of the scrapings of the doorsill into^your new 

servant's food, so that she will not become homesick and 

leave. 

163 
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722. W&nnd en neii m&d grikscht sch&b di disch'eke ^b an 

dfls re ins esse, no l&£t si net faert. (Be, C, Lh, Lh, 

Lnc, Mr, Na, Nu, 8c, Sn, Y) 

Scrape the edges of the kitchen table and put the scrapings 

into the victnals of your new servant girl; then she 

won't be homesick and leave. 

723. Di nei m&d sott di b^ge zele dbeds wgnn si ins bett 

g§t, no grikt si ken hemwS. {C, 8c) 
The new servant should count the timbers in her room 
the first night she sleeps in her new home. 

724. W^nuner S^mschd&ks ei'^'schtet bleibt mer net l^ng. 

{C, 8c; Heidelberg) 

If you hire out and begin work on Saturday you won't 
stay long. 
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STOCKEAISING AND VETEEINABY MEDICAL 
SUPEESTITIONS 

725. W^nn en ku der fdrich ferlore hot soil mem schptl- 

Inmbe schtSle nn en re ffdre. {Bu, C, D, Lb, Mr, 
Nu, Sc, ¥) 

If a cow has indigestion, steal a dishcloth and feed it to 
her. 

726. W^nn en ku der t'drich ferlSre hot soil mer firgets 

hl'^ge'* nn en schtik br5t schtele nns der ku ftdre. 
(Be, Bu, C, Lh, Lnc, Mt, Sc, Sn) 
To cure indigestion [lit. if a cow has lost its cud] in a 
cow, feed it some bread which you have stolen. 

727. W^nn en ku der fdrich ferlore hot soil mer butter- 

brot fume noch'ber hole uns re fldre ftlJer mer d»rf 

nix schwetze. {Lnc, Nu; Kaiserslautern) 

A cow's indigestion may be cured by going to a neighbor's 

house and in silence getting a piece of bread and butter, 

which is fed to the cow. 

728. Wgnn en gaul gfaun'dert is, nemm en ^bbel oder 

gru^mbtr, schneit si in der mitt dflBrichy du" drei 

wischel h5r nei" fume ferbaergne blgtz un fiders 'm 

gaul. {Be, Lnc, Na, Sc; Neustadt) 

Three locks of hair, cut from a person's private parts and 
placed between the halves of an apple or potato, when 
fed to the horse, will cure founder (laminitis). 

729. Flder me gaul gs gf aundert is en fei'^gschnittni wi'sel- 

hant. {C, Lnc, Mt, Sc) 

Cure founder (laminitis) by feeding the horse a weasel's 
pelt cut fine. 

730. Hdr fun drei f erborgne bletz nemmt en faunder. 

{Mt) 

Hair taken from three private parts of a human being 

and given to a horse will cure founder (laminitis). 
Wenn sich eine kuh bl&ht, nimm drei haare von einer 

frauen scham und gib sie der kuh ein. Alem 8. 125 
155 
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731. En gatd mit zw5 kt'schlek is ex'tr& giii {C, Mr, Y) 

A horse with two cowlicks on its head is extra fine. 
Hat das kind zwei haarwirbel, wird es ein klugef mensch. 
Z13 

732. W^nn en kil dik wsert mftcht mer si intern schtrik odor 

fens tschnmpe. {Bu, C) 

Core tympanitis in a cow by making it jnmp a rope or a 
fence. 

733. Beibs we eider ^ re ku mit me hnnnskopp. {Be, Lnc, 

Mt, Sc, T; Kaiser slant em) 

Cure manitis in a cow by rubbing the udder with a dog's 
skuU. 

734. Wgnn en gaul schp&te hot, reibt mem mit me hunns- 

koppgnoche. (Be, C, Sc) 

Bub the spavined leg of a horse with a dog's skull. 

735. WindggUe gme gaul reibt mer mit me hunnskopp un 

lekt en n5 olJich di dtr im geilsschtgU. {D, Lnc, 
Mr, Sn, T; Kaiserslautern.) 

Bub windgalls on a horse with the skull of a dog, then lay 
it on the doorjamb in the horse stable. 

736. Schneider, Schneider, s&k mer wu mei'* kt sin oder ich 

ropp ders lengscht b5" raus. {Be, Bu, C, Lb, Lh, 

Mr, Mt, Na, Nu, Sc, Sn) 

Spider, spider [probably the vine beetle, Leikrui cepha* 

lotes] tell me where my cows are, or 111 tear off your 

longest leg. 
Wenn der hirt den langbein an einem beine halt, so weist 

das tier mit dem andem bein nach der richtung, wo er 

sein verlaufenes vieh zu suchen hat. L 330 

737. Fer ringbon binnt mem letJen'dichi grot dmf bis si 

d6d is. {Lnc, Sn) 

Tie a living toad on a ringbone and leave it there till dead. 

Qegen den krebs der brust des weibes hilft eine krSte da* 
rauf gebunden, nachdem man vorher fiber dieselbe das 
kreuzesseichen gemacht hat. V A 8 1. 485 
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738. W^nn der schtgU foil schpiimewSb is, is 's ft gsimd. 

(C, D, Lb, Lnc, Na, Nu) 

When the stable is covered with cobwebs the live stock is 

healthy. 
Im stalle, in dem spinnen sind, ist das vieh gesund. Z f 

D3f 1.236; Z 833 

739. Beib re ku tr g8chwx>lle eider mit milich. {Bu) 

Bub the udder of a cow suffering ¥ath manitis with milk. 

740. W^nn en ku en gschwoUe eider hot, soil di melkem 's 

eider reitJe mit me wollne un'nerrok {Be, Bu, D, 
Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, Sc, Sn) oder mit em nn'- 
nerroks&m. {D, Mr, Na) 
To cure manitis, rub the udder with a woolen petticoat or 

the hem of the petticoat. 
Lasse der kuh ein weibsbild mit dem letzten teil des rockes 

iiber das geschwoUene eiter (einer kuh) fahren, so wird 

die geschwulst nachlassen, wenn sie nocb nicht iiberhand 

genommen hat. Aletn 11. 93 

741. Bgssem haut is gut fer kumetbldder. (Lh) 

The pelt of the oppossum cures coUargall. 
Am kummet befestigt man gegen hexen ein dachsfelL 
Wu 452 

742. Fer ku'metbloder du" en wis'selhaut u'nichs kumet. 

Be, Bu, Lb, Lnc, Mt, Na, Sc, Sn, T; Heidelberg) 
To cure coUargall fasten the pelt of a weasel on the collar. 

743. En k^b ^s mer uf'ztge will, soil mer juscht nein tms 

^ der kfi saufe losse. (Sc) 

A calf which is to be raised should suck the cow only three 
days [lit. nine meals]. 

744. En k§lb gs mer uf 'ztge will, binnt mer &" drei d&k fer 

folUicht. (Be,Lh,Mr,Y) 
Wean a calf three days before full moon. 
EUber mttssen bei voUmond entwohnt werden, oder be! 
zonehmendem. Wu 443 
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745. 'S Srscht k^Ib fume rind zlkt mer net nf, mer fer- 

k&fts. (Af) 

The first calf dropped by a cow Bhould not be raised, it 

should be sold. 
Das erstgeborene kalb einer jungen kuh (f&rsenkalb) darf 

nicht gezfichtet werden, weil jede erstgebnrt zur zucht 

nntauglich ist. B S 33, p. 127 

746. Beib kol^el nn fett nf ftU di sei 85 gs si net fechte 

wgnnd en fremmi zune in der scht^ll dnsdit. (Sn) 

Grease all the pigs with coal oil and fat upon putting a 

strange pig into their pen, to prevent tiiem from fighting. 

747. Sei fechte net wgmmer si ftll mit kol'Sl schmlrt. (D, 

Nu, Sn) 

Pigs will not fight if all of them are greased with coal oil. 

748. Mer schmlrt ftU di sei mit brgu'dewei" oder dser w^m- 

mem neii zune in der schtgU dut. (D, Lb, Mt, Nu, 

8c, 8n) 

Bub whisky or tar on the backs of all the pigs when putting 

an additional pig into their pen. 
Wird zur kuh ein fremdes kalb gebunden, so streicht man 

die mauler beider mit branntwein, dann gewohnen sie 

sich an einander. Alem 20. 282 

749. W^mmem sau zu ^nnere in der sem scht^ll dut, muss 

mer si mit dsBrbedfn schmtre, n5 kenne si di f remm 

net fun de gnnere kenne. (Af) 

Pigs will not be able to distinguish the additional pig put 

into their pen if turpentine is put on the bachi of all of 

them. 

750. W&nmiem neii kfl grikt soil mer, eb mer si zu de 

ftnnere dut, §11 de kt en wischel h5r fun der schtaem 

zwische de hsemer sbschneide, no fechte di kl net 

(Be, Na, 8c, Y) 

Before driving the newly purchased cow into the herd cut 
a tuft of hair from the head of each animal, between 
the horns, and the newcomer will not be homed by the 
rest. 
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Man whneidet der kuh zwigchen den ohren einen biisehd 
haare ab und vergribt ihn vor die stalltfir, to gewohnt 
sie rich ans bans. Wu 439 

751. W«r sei' ft Srscht, fldert di nei^jorn^ht hots 

schenscht fl sell j5r. {Be, Lh, Lnc, Mr) 

Who feeds his stock first on New Year's night has the 

sledcest animals all year. 
Merkwtbrdig ist, dass seit uralter seit der glaube lebt, das 
fatter, welches nach der [Earfreitags] nachmittemachts- 
stunde, je balder, desto besser, dem vieh gegeben wird, 
dasz das besondere kraft gebe. In der Sanlganer gegend 
standen die lente oft schon am 2 ohr aof . Wer jetzt 
noch znerst erwacht, mass in den stall. A S 1. 387 

752. W&mmem kH dmke ^schte'* losst, melkt mer A 's 

letscht mol of der bo'dem. (C, Lh, Na, 8c) 
The last time a cow is milked before going dry she shoold 
be milked on the ground. 

753. Wsmmem kn dmke schte' will losse melkt mer si 'a 

letscht mol Smmd&ks. {Be, C, Lh, Lh, Lnc, Na, 8n, 

r) 

To dry ap a cow she should be milked the last time on 

Sunday. 
Eine abgemolkene kuh ISsst man Soimtags trocken stehen. 

WuUl 

754. En m^nnskserl soil en rind 's Srscht mol melke n5 

schlftkts rind n5ch1iSr net. {Be, Bu, D, Lb, Lh, 
Mr, Mt, Na, 8c; Heidelberg) 

To prevent a heifer from kicking during milking, it should 
be milked the first time by a man. 

755. Wftnn en ku blu'tichi milich gebt melkt mer di milich 

dserich der jut fun re san. {Lh, Na) 

If a cow gives bloody milk, milk it throufl^ the atlas bone 

of a pig. 
Man milkt die milch durch eine schweinsUase. Wu 445 
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756L W^nn en os^fogel itter di scheier fllkt gebts d5d ft 
(D, Lh, Lnc, Mt, T) 
If a turkey buzzard flies over a bam some of the cattle will 

die. 
Weun die raben uber ein haus fliegen und schreien, so 

stirbt eins aus demselben. Alem 19. 166 

757. W^mmer di jnnge sei im Leb fun der Ids dut greische 

si wtscht (Be) 

If pigs are weaned in the sign of Le<^they will squeal con- 
stantly. 

758. W^mmer ft schlgcht, daerf mers net dauere oders gSt 

Igng net dod. (Af) 

U you pity an animal which is being slaughtered, it will 

die hard. 
Wenn man ein vieh, das geschlachtet wird, beUaget, so 

kann es nicht ersterben. O R 561 

759. Wftmmem gSBl)ok hftlt ferdr&ge di kt net. (Be, Bu, 

Mt; Freiburg) 

A billy-goat on a farm prevents cows from miscanying. 

It is still a generally received opinion that a goat kept 
about an inn or farmstead is not only conducive to the 
health of the other domestic animals, but also brings 
good luck to the owner. Den 2. 75 

760. Di schtell dserf mer net mischte otteds noch sunn- 

un^nerggng oder msergets fer sunnuf g^ng, 
schunscht nemmt merm ft 's glik. (Be, C, Lh, Lnc) 
Cattle will not thrive if their stalls are cleaned before sun- 
rise or after sunset. 
Man muss es vor sonnenaufgang und nach sonnenunter- 

gang besorgen. Hlbg. 
To clean a stable after dusk brings ill luck. V 8 L 2. 150 

761. W^mmem schei^erschwglm dotm^ht gebe di kt blflt'- 

ichi milich. {Be, Bu, D, Lb, Lh, Lnc, Na, Nu, 

8n,r) 

Kill a bam swallow and the cows will give bloody milk. 
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Wenn man eine schwalbe totet oder fort treibt, geben die 
kiihe rote milch nind man hat ungliick mit dem vieh. 
Z744 

If a robin or swallow is killed the farmer will be punished 
with bloody milk from his cows. V 8 L 2. 203 

762. Di kt gebe & roti milich w&mmem grot dOtmacht. 

(Be, Bu, C, Na, Sc, Sn) 

The cows will also give bloody milk if you kill a toad. 

763. Ft wsBrt dserr oder grikt gSlw&sser w^mmers mit 

weide hftkt. {Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Mr, Na, Nu, 8c, 

8n) 

If you strike cattle or horses with a willow wand they will 

emaciate or have oedema. 
Das vieh soil nie mit einer weidenrute geschlagen werden. 

Alem 20. 282 
Mit einem geschalten stecken schlage man weder vieh 

noch menschen, denn was damit geschlagen wird, muss 

verdorren. O 3. 416. 

764. Me k^b schneit mer h5r f um schwgnz &b un ftdert si 

der ku, no bterrt si net. {Lnc, Nu) 

A cow will not low if it is fed with the hair cut from the 

tip of the calf's tail. 
Soil ein kalb entwohnt werden, so schneidet man ihm ein 

biischel haare von der stim und gibt es der kuh unter 

das fressen, so briillt sie dem kalbe nicht naeh. Wu 443 
Hair cut off a calf's tail and put in the cow's ear makes 

her forget the calf when it is taken from her. V 8 L 

2.401 

765. Fun de hdr f um k^lb seinre schtaem ^bgeschnitte un 

der ku gftdert m^cht as di ku ken hgmwe grikt. 

{D, Lnc, Na, Nu, Sn, T) 

A cow will not miss her calf if it is fed with a tuft of hair 
cut from the front of the calf's head. 

Soil ein kalb entwohnt werden, so schneidet man ihm ein 
biiachel haare von der stim und gibt es der kuh unter 
das fressen, so brttllt sie dem kalb nich nach. Wu 443 
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766. Wfir schwsBrze kQ.tze hot, hot glik mit de geil. (Be; 

Heidelberg) 

Black cats bring luck to horses. 

767. Freid&ks soil mer ken geilschtell ansmischte. {Be, 

Lnc, Sc, T) 

Horse stables must not be cleaned on Friday. 

Am Freitag darf man nicht mist atisfahren. Wu 61 

768. Zwillingskelber fun en're saert ztkt mer uf , gtler net 

wgnn si net {.He zw§ buHekelBer oder glle zw§ Id- 

kelber sin. {Lh, Lnc, Mr, Sc, Y) 

Raise twin calves if they are both of the same sex, but not 
if they are of different sex. 

Zwillingsvieh ist gliickbringend nnd wird hoch bezahlt. 
Wu43i 

When twin calves are bom they may be both perfect bull 
or perfect cow calves. When one is a bull calf and the 
other is a cow calf, the latter in general will not breed 
from malformation of the genital organs. V 8 L 2. 624 

769. Me l&me gaul binnt mer h^lt^ergaul urns be" no gebts 

wider en g§nzer gaul. {Bu; Freiburg) 
Cure lameness in a horse by tying dock (Bumex cri$pu») 
round the lame leg. 

770. Wftnn en ku der wolf im schw^nz hot, schlitzt mem 

nf un dut s^s un peffer nei" (Af) un rus {C, 8c) 
un binnt der schwgnz wider zu. (Freiburg) 
If a cow has ''wolf" in the tail, make an incision into the 
tail, put salt and pepper and soot in it, then bandage it 
up. 
Worm in the tail is a sort of imaginary disease wonder- 
fully common in homed cattle, to cure which the general 
fashion is to make in it a perpendicular incidon near 
to the end, and to rab therein a composition of salt, 
soot, tar, turpentine and garlic, tightly enveloping all 
with a rag and cord Den 2. 66 
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771. Wftim en ku der wi'derferkan f erllrt hot si hSle haer- 

ner un der wolf im schw^nz* No b5rt mer en loch in 
jSder hsm tin schtrttzt fun tre g^e milich nei~. 
W^nns haem net bint is si schlimm gr^nk. N5 
schlitzt mer der schw^nz nf nnd dnt s^lz, oder sftlz 
nn peffer, oder rus nf der schwgnz nn binnts zn. 
No macht mem b^Ue fnn holler oder fnm gf nsser 
wn sich in willne gleder s^mmelt nn schlbt en der 
hftls nnnner. Sell gebt re der fdrich. Oder mer 
schitt re s^lzwasser in di 5re. (Af) 
When a cow has indigesticm, she has ''hollow horns'* and 
' * wolf in the tail. * ' Bore a hole into each horn and inject 
some of the cow's milk into it. If there is no bleeding, 
she is seriously sick. Lance the tail and put salt, or 
salt and pepper, or soot on the bony part of the tail, and 
bandage it. Make a ball of elder bark or of the fuzz 
which collects in woolen clothing and make her swallow 
it by pushing it down her throat. Or pour salt water 
into her ears. This will restore the cud, i. e. ciure the in- 
digestion. 

772. Wftnn en kn der wi'derf erkan ferltrt, hot si h5le h»r- 

ner nn der wolf im schw^nz. No bort mem loch in 

jeder hsem nn schtritzt fnn tre g^e mi^lich nei*. 

Wgnns horn net blut is si schlimm gr^nk. N5 m^ht 

mem b^lle fnn holler rinn nn schlbts re der h^ls 

nnnner. (Af) 

When a cow has indigestion it has "hollow horns" and 
''wolf in the tail." Bore a hole into each horn and in- 
ject some of the cow's milk into it. If there is no 
bleeding, the cow is seriously sick. Make a ball from 
the bark of the elder bush and push it down her throat. 

Bohre ein loch in das horn, das hohl ist, und melke von der 
namlichen kuh milch und spritze sie in das horn. Dies 
ist die allerbeste kur fiir hohle kuhhomer. Hoh p. 36 

773. Wftnn en schtik ft der t^drich ferldre hot, schmtrt 

mem schtik bntterbrSt nn dnt en zwillel dmf. Sell 
Bchtbt mer n5 der ku der hftls nnnner. (Be) 
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To cure indigeation in cattle, make an (mion sandwich 

and push it down the cow's throat. 
Der knh gibt man nach dem kalben butterbrot, mit kreide 

nnd safran bestriehen, zu fressen, dann gibt sie gate 

milch. Trii443 

774. SchtSl en schptllnmbe nn wi^el en me l&me gaul nms 

br. iC,D,Mr,Mt,8c,T) 

Steal a dishcloth and tie it ronnd the horse's lame leg. 

775. Schtel me weibsmensch der schaerzbendel on binn en 

em gaul urns bg" wu er ferrenkt hot. {Be, Na, Y; 
Heidelberg) 

Tie a stolen apron string round the sprained leg of the 
horse. 

776. Me l&me gaul binnt mem gschtdlner sft^bendel fume 

flaur's^ ums bS'". {Be, Lb, Lh, Mr, Na, 8c, Sn) 
Tie a string, which has been stolen from a flour bag, round 

the leg of the lame horse. 
Ein gestohlenes band vom mehlsack gilt fiir heilsam. O 

2.952 

777. Flder de sei ho'lzkSle, nC bleitJe si gsund. {Af) 

Feed charcoal to pigs to keep them healthy. 
[This is a direct survival of the old Germanic heathendom. 
Gf. Oolther, Myihol 575-6; also Alem. 20.283.] 

778. Di seicher dut mer Sft'mschd&ks fun der lOs, nO roUt 

si wider glei. {Be, D, Lh, Lnc, Mt, Na, Sn, Y) 

If pigs are weaned on Saturday the sow will come in heat 

sooner. 
Donnerstags Hlbg. 

779. Wgnn leit gebl5kt sin gs kelber zfl f rt kumme, gr&bt 

mer Sns defu^n unner di scht^lldiry nO kmnme si 

rechi {Bu, Lh, Lnc, Sc) 

If you are troubled with calves being bom too soon bury 

one under the stable door and they will come at the right 

time. 
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780. Wftnn en kfl der wi^derf 6rk& f erlore hot gebt mer re 

sanerdSk. (Be, Lnc, Sc, 8n, Y; Heidelberg) 
When a cow has indigestion feed it old fashioned jeast. 

781. RingbSn fergSt w^mmem leben^dichi grot druf binnt 

bis si d5d is. (Lnc, Sc) 

Tie a live toad on a ringbone and keep it there till it dies. 

782. W^nn en kfl Mittwochs k^bt dserf mors k^lb net nf- 

iij^ mitan^s mer schneit em k^lb en schtik fnm 5r 

§by schmeissts wek nn s&kt: do, Mittwoch, hoscht 

der s^h. (Be) 

A calf bom on Wednesday must not be raised unless jou 
cut off a piece of the calf's ear and throw it awaj, 
saying: here, Wednesday, is your share. 

Die, die Mittwoche auf die welt kommen, bleiben nicht 
lange leben. Hlbg. 

783. En bull daerf en ku juscht dreimol tschumpe, 

schunscht ferdr&kt si. (Bu, Mt; Freiburg) 

If a cow is covered more than three times she will abort 

784. W^nn en kn ferm^cht, schneit mer re di h5r &n der 

desch gb un schitt re si ei~, no ferdr&kt si nimmi. 
{Lh, Lnc, Sn, Y; Freiburg) 

If a cow aborts, cut off her vaginal hair and give them 
to her internally. 

785. Wftnn iSse nimmi roUich wserre solle, n&gelt mer en 

^Iter knppemer bens in der drok. (8n, Y) 
Nail an old copper penny into the pig's trough to prevent 
oestruation of the sows. 

786. Schitt re schptliche l5s sSfich w§sser ei^, sell 

schtopts. {Be, Lb, Lh, Na, Sn) 

To stop oestrus in a sow give it some soapy water. 

787. N9.gel de sei kupper in der drSk, no wserre si net rol- 

lich. {C,Sc,Sn) 

Copper nailed in the pig's trough will prevent oestruation. 
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788. Wftirn en Ids schptlich waert, schitt re 's sSfew^ser 

fnm bftltstre tin di hor 9.8 mer sich im b^tstre {.b- 
schneit ei', oder mer gebts re im sanfe. (Af) 
When a sow comes in oestrum give it the soapy water and 
the lather after shaving, either directly or in its food. 

789. SO &s en san nimmi rollt dnscht p&r schrot mit re 

hoUerflint dserich di fotz in der drftks^. {C, Lh, 
Sc) 

To prevent oestration in sows insert, by means of a elder 
popgun, several shot per vaginam into the uterus. 

790. S5 98 en Ids nimmi rollt dut mer p&r schrot in tr dr&k- 

8$Lk mit re hollerflint. {C, Lh, Sc, T; Heidelberg) 
To prevent cestruation in sows insert, by means of a blow- 
gun made of dder wood, a few shot into its uterus. 

791. Me gaul en kn^metbloder zn f erdreibe, wserm di h^nd 

an deim gemech nn schtreich di bloder nO mit sellre 
hgnd. (Be) 

To cure collargall warm your hand on your exterior geni- 
tals and with that hand rub the sore. 

792. Fer kmnetbloder ^m gaul. Der m^nn ^s schtri^gelt 

soil sei** h^nd en seim sekel wserme nn si no nf di 
knmetbloder hSbe bis si ^Vgektlt is. Des muss er 
drei masrge hinnich n^nner n5 dfT. {Be, Lh, Lnc, 
Na, 8c) 

To cure collargall. The man who curries the horse should 
warm his hand on his penis and hold it on the collar 
gall until the hand has cooled off. This should be done 
three mornings in succession. 

793. W^nn en ganl en kn^metbldder hot, reib si mit deim 

egne geme'ch. (Be, Lh, Lnc, Mt, Na, Sc; Kaisers- 

lantern) 

Cure collargall in horses by rubbing your privates on it. 

794. Wftnn en gelser nm'g^g k^t hot mit seinre f r& ferret 

em ftUes 9s er schneit der nSkscht d&k. {Be, Lh, 
Mr, Mt; HeideVberg) 
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If a gelder had intercourse witb his wife, every animal that 
he nnsexes next day will die. 

795. Schitt me gaul fta gfann^dert is me weibsmensch tr 

blitz ei". {C, 8c; Kaiserslautem) 
To cure founder in a horse give it human menstrual dis- 
charges. 

796. Fldre ku 9.8 net dr&^gend bleibt du'libune bletter. 

{Bu; Heidelberg) 

If a cow does not stay fertile, feed her tulip leaves (TuUpa 
Oemeriana). 

797. W^mi en ku sich net butze k^nn noch 'm k^lbe, muss 

mer re brot fldre. {Be, Lh) 
If a cow retains the afterbirth feed her some bread. 
Wenn eine kuh sich nach dem kalben nicht reinigen kann, 
so gibt man ihr sieben nuszsattel und brot. Wu 443 

798. Wftnn en ku net dr&^ch bleibt ftdert mer re di sch&le 

fun aus^gebrtte oier. (Be, Lh, Lnc, Mt, Na, Sc; 
Heidelherg) 

If a cow does not stay fertile feed her the shells of in- 
cubated eggs. 

799. W^nn en gaul gfaun'dert is, nemm en frischer 

menschedrek, wikel en in en willner lumbe un dun 

um gaul sei" gebi^ss. (Af) 

To cure founder (laminitis) wrap human feces in a woolen 

rag and tie it to the horse's bit. 
Wider die rehe, nimm dem pferd seinen zaum und ziehe 

das gebiss durch menschenkot, zaume das pferd damit 

auf und hebe ihm die nasenlocher zu bis er niesen muss. 

Hop. 85; cf. AUm 20. 282 

800. Wftnn en kfl dik is schmirt mem sohtrd'sSl mit dser 

un scblbts der kfi ins maul. (Af) 
Cover a strawband with tar and force it into the cow's 
mouth, to CTure her of tympanitis. 
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Um der aafblahung des viehes vom klee zu helfen, nimmt 
man ein strohseil und taucht den knopf davon in teer 
und steckt dem kranken vieh den geteerten knopf ins 
maul und bindet das seil hinter den homem zusammen. 
Hop.l29;etZf DM4.116 

801. W^nn en ku f erdr&kt f ergr&bt mors k^lb aus^ewennich 

gm ktscht^l f^ der dlr nn^ich der d^hdr^ps w& di 

kl dritJer l&fe misse. (Be, Bu, Lh, Lnc, Mt, Na, Sc, 

Sn,T) 

When a cow aborts bury the dead-bom calf under the 
bam eaves just outside the cow stable door. 

Dies crepierte bald, es wurde unter der stalltiire vergraben, 
und der viehfall unterblieb von da an. J O A 3. 15. 

Wenn dem bauer ein fiillen oder kalb zu wiederholten 
malen fallt, so vergrabt ers im garten. O 3. 838 

Ein totenkopf im pferdestall vergraben gibt den pferden 
gedeihen. O 3. 815 

The untimely calf is carefully buried beneath the thres- 
hold of the cow-byre, the admitted object being to avert 
a like disaster. CFr2. 68 

802. Fer re'ichket, brans me gaul ufs fuder. {Be, Na, Sc, 

T) 

To cure founder from overfeeding urinate on the horse's 
fodder. 

Wenn ein pferd zur rehe ist, so schneide man dem pferde 
von alien vier fussen kreuzweise von den warzen, die es 
inwendig unter den knien hat, tue es zusammen in dei- 
nem urin und giesse ihm solches in die ohren. Ho p. 86 

803. Wgnn en gaul di ko^Iik hot oders w&sser net mftche 

k^nn, loss en kelleresel em gaul der bibs nufgr^dle. 

(Bu) 

To cure colic or retention of urine in a horse, let a wood- 
louse crawl up the horse's sheath. 

Wenn ein pferd nicht stallen kann, nimm drei l&use von 
einem knaben, der unter 7 jahren alt ist, und stecke m 
^ dem pferde in den sohlauch. Ho p. 84 
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804. Beib schp&te gme gaul mit me g^nze gnoche. (Af) 

Bub the spavined leg of a horse witii a whole bene. 

Dn nimmst einen knochen, wo du ihn findest, darfst ihn 
aber nicht snchen, und reibst damit dem pferde das 
gewachs; es muss aber im abnehmenden licht geschehen. 
Das gewachs wird alsdann gewiss vergehen. L^;e ab^ 
den knochen wieder, wie er gelegai. Hoh p. 38 

805. W^nn en ku dik is schitt re mischtbrt ei*. {La, Na, 

Sc, T) 

To cure tympanitis in a cpw give it manure drainings. 
Einige nehmen 1 peint starkes mistwasser und schiitten 
solches dem aufgeblahten vieh ein. Ho p. 129 

806. W^nn en ku dik is schtecht mer si. {Be, Lh, Mt) 

Puncture a bloated cow, i. e., if she has tympanitis. 
In den wannst stechen ist das sicherste mittel fiir auf- 
blahung. Ho p. 130 

807. Fer htlSs ^me gaul, schitt em w^sser ei'* fun wesch gs 

fun der blitz fersaut is. {8c, T) 

Oive a heavy horse water in which menstruous cloths have 

been washed. 
Fur rehe ross oder rindvieh: nimm ein hemd oder leilach 

von einer frau an, welche ihre monatliche ceit hat, leg' 

selbiges ins frische wasser, lass selbiges von dem wasser 

trinken. A If 1. 18 

808. En ku brillt net fer tr k§lb wgmmer fum k^b seine 

hor 9m schwgnz gbsehneit un binnt si der ku in di 
kett. {Bu) 

Dock the calf's tail and tie it into the cow's chain to pre- 
vent the cow from lowing for her calf. 

809. Schneid em k^lb di hdrwaerbel gb uf em greitz, f ^nne 

uf em bu^el uf de schuldre, un zwische de 5re un 
ftder si der ku no brillt si net fer tr k^lb. {Lh, Lnc, 
Nu, 8c, 8n, T) 
Cut the cowlicks from the calf's spine, shoulder blades 

and between the ears; feed them to the cow to prevent 

homesickness for the calf. 
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Verkauft man ein kalb, soil man demselben mit einem 
wisch haar iiber den rucken hinabfahr^ diesen wisch 
der kuh zu fressen geben, so bekommt sie keine langweil 
nach dem kalb. V A81. 121 

810. W^nimem k^lb hin'nerschich di dlr nans dnt nn s&kt: 

ich geb dem sent sd &s der der mntter net n5 
bterrt, dnt si & net. (Be, Lh, Mr, 8c) 
A cow will not low for its calf if when backing the calf 
ont of the stable you say: 111 give yon a cent, so that 
your mother will not become homesick for you. 
Man gibt dem kalb gekautes brot und spricht: ''hier, 
kalb, ist dein futter, vergiss deine mutter.'' Wu 443 

811. K&fte sei dnt mer hin'nersehich in der sdit^ll. (Be, 

C, Lh, Lnc, Na, Nn, 8c, 8n, T) 
Newly purchased pigs should be backed into the sty. 
Die schweine werden beim kauf e riickwarts in den sack 
gesteckt. Alem 20. 283 

812. Ilterm geilscht^ll au8l)utze soil mer {.^chtgette 9.S ken 

schpin^newSb in der geilsdrok f glle schunscht fer- 
gifts di geil. (Be, Lh, Lnc, Mt; Niirdingen) 
In cleaning the horse stable take care that no cobwebs fall 
into the manger, for it will poison the horses. 

813. W^nn di kt ken miUch getSe, schtet mer mser'gets uf , 

schwetzt nixy ggt nans in der ktschtftU, melkt di kt 
nn schitt di milich nO ins briltJi (L&), ins feier {Lb). 
No geBe di kt wider miliclL 
If the flow of milk in cows is scant, get up early and before 

having spoken a word to any one milk the cows and 

pour the milk into the privy or Are. 
Ist die milch blau, giesst man sie mehrmals in den abort ; 

sie wird dann fiir die hexen nutzlos und diese dadurch 

vertrieben. Alem 20. 283 

814. En Mittwochsk^b £tkt mer jnscht 85 gftt net uf , 's 

gebt en'ihan nix drans. (Be, G, D, Lh, Mr, Na, 8c, 
8n,T) 
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Calves bom on Wednesday should not be raised, they won't 

tnm out welL 
Ealber, die an einem Mittwoch geboren werden, sollen 

schnell zu gronde gehen. Z f D M 1. 238; Alem. 20. 

282; 3. 127 

815. W&mmere ku 's k^lb nenimt muss mer der schsen 

un^ich di dtr Bclimeisey n5 grikt si 's hSmwS net. 

{Be, Bu, Lh) 

When taking the calf from the cow, throw an apron over 

the sill of the stable door and the cow will not b€NH>me 

homesick for its calf. 
Man breitet in Baden einen schuns auf den boden, fiihrt 

die kuh hintiber, wenn sie heimweh nach ihrem frtkheren 

stalle hat. Jf 2> F 213 

816. *8 k^b muss mer hin^nerschich di dtr naus dtL" un in 

em o'chtem, no bl»rrt di ktl net. (-4/) 

If you baak the calf out of the stable while holding your 

breath, the cow will not low for its calf. 
Die kuh wird schweigend und mit zuriickgehaltenem atem 

in den stall gefuhrt, so schreit sie dann nicht Wu 439 

817. Wsmmem k^lb gVgewSne will^ dut mers hin^nerschich 

zu der dtr naus, no brillt di ku net. (Af) 
When ready to wean a calf, back it out of the stable and 
the cow will not low for it. 

818. Wsnmiem k^lb ferk&ft muss mers hin'nerschich di 

dtr naus dti'*, nO brillt di ku net (Af) 

The calf which has been sold should be backed out of the 

stable, so that the cow will not low for it. 
Verkauft man ein kalb, so zieht man es verkehrt aus dem 

stall. MD V213 

819. Mer henkt me k^b sei'* h^lsb^d der kH ina ref, n5 

bberrt di kil net w&nmiers k^Ib ferkfift. {Be, Bu, 
D, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c, 8n, Y; Heidelberg) 
If you hang the calf's collar on the hay rack in the eow 
stable the cow will not low for its calf. 
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820. W&mmers k^lb ferk&ft, binnt merm k^lb sei" hftls- 

b^nd der ku in di kett, no grikt di kus hSmwS net 

{Lh, Lnc, Mt, T) 

If the calf's collar is fastened to the cow's chain the eow 

will not be homesick for its calf. 
Verkauft man ein kalb, so zieht man es verkehrt ans dem 

stall und wickelt dessen strick der mutter zur trostong 

nm die homer. M D V 213 

821. Waimmem neii ku grikt soil mer re fun de b^ngs 

gbschneide, di zottle fume Bchptllumbe f erschneide, 
un des no 9II in re pgnn mixe uns di ku no aus der 
p^nn fresse losse, n5 grikt si ken hemwS. (Lnc, Sn, 
Y; Ettlingen) 
Cut off the foretop of the newly purchased cow, cut up 

the shreds of a dishcloth, put all into a pan and mix it. 

Let the cow eat this and she will not become homesick. 

822. Bi'sskgtzegraut is gut fer leis. {Mr, Sc; Kaisers- 

lantern) 

Skunkcabbage {symplocarpus foeiidus) is a good remedy 
for lice. 

823. W^nn en ku nix wt bu^llekelt$er dr&kt, f ergr&bt mer tr 

butzich (oder butzing) ^n en gb'belb&m, bo grikt si 
ktkelfcer. {Lh, 8c) .^. 

If a cow drops nothing but bull calves, bury the afterbirth 

under an apple-tree and she will bear heifer calves. 
Dass eine kuh kein stier- sondem ein kuhkalb bringt, 

nimm ihre reinigung, wenn sie kalbert, und grabe sie 

unter einen apfelbaum, so tragt sie ein kuhkalb. A M 

1. 14; BJIfl9 

824. W^nn en rind en k^lb grikt reibscht em rind di butz 

dreimol ilSers greitz, n5 schl^kts net w^mmers 

melkt. {Be,Lh,Mt,8n) 

When a heifer drops its first calf, rub the placenta three 

times over the heifer's spine and it will never kick 

during milking. 
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825. Wtim en ku blu^tichi mi'lich gebt schitt mer si in en 

Bohtikeloeh nn schtdrt; der scht&ke n5 wider ftn sei* 

blfttz. (Be, Lnc, 8n; Lusinau) 

If a cow gives bloody milk, pull out <me of the croea etaket 

of a worm fence, pour the milk into it and replace the 

stake. 

826. Wftnnd en ku k&fscht lek der schtok {C, Na, 8c) oder 

Sn'ichi wip {D, 8c, 8n) wud di ku gedritSe hoscht 
mit in^newennich ^n di di^reschwell un loss di kft 
drtber l&f e^ no grikt si ders hemwS net. 
Place the stick or the whip, with which you drove your 

newly purchased cow, inside the door along the sill, and 

your cow will not be homesick. 
Ein stecken wird quer fiber den eingang gelegt, so dass der 

ochs fiber diesen hinwegschreiten muss. Alem 8. 125 

827. Di nei ku grikts bSmwS net w^nnd en schte" mit'- 

nemmscht wud si k&f t hoscht un ^i der kti in der 

drdk schmeischt. {C, Lnc, Mt, 8c, 8n) 

A cow will not be homesick if you take with you a stone 

from the place where you bought the cow and place it 

in the manger. 

828. Wftnnd en ku k&fscht, musscht der schtok wud si 

gdritte hoscht mit, hinnich di ku schtelle, no grikt di 
kfl 's hgmwS net {Be, D, Lb, Lh, Mr, Na, 8c, T) 
A cow will not become homesick if you place the stick, 
with which you drove the cow, behind her. 

829. Henk en hunnskopp in der klscht^, n5 ferdr&ge di 

kinet {Mt) 

To prevent abortion in cows, hang a dog's skull in the 
cow stable. 

830. Di kl ferdr&ge net wftmmem rin^nsg^^U in der kl- 

schtftll henkt. {Be, Lh, Mr, Mt, Na, Nu, 8c, Y; 
Heidelberg) 

Cows wiU not abort if a bovine gallsac is hung in tiie cow 
stoble. 
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831. Beib en ku^metblSder mit me schtS'* un fergr&b en n5 

in fllsend wi^sser. (D, Lh, 8c, 8n; Kaiserslautem) 
Rub a collargall with a stone and buiy the stone in the 
bed of a stream. 

832. Wftnn en ku ferdr&lct n^gelt mern ^Iter kuppemer 

sent in der drok. {Be, D. Lnc, Y) 

If a cow aborts, nail an old copper penny into its trough. 

Altes eisen an den trog gehangt .... Hlbg. 

833. Du'bsks ribbe in der sei'scht^ll gedtL** ferdreitte sei- 

leis, {Mt, Sn, T; Heidelberg) 

Bibs of tobacco, placed in the pigsty, will drive out lice. 

834. Sfts'sefrfts ferdreibt di leis im seischtgU. {C, D, Na, 

Nu, 8c, 8n) 

Sassafras {Sassafras officinalis) will drive out lice in the 
pigsty. 

835. Wollebletter in der seischtgll kenkt ferdreilfe seileis. 

Be, Bu, Mr, Mt, 8n) 

Put mullein leaves {Verbascum tkapstui) into the pigsty 
to drive out lice. 

836. W^mmem k^lb ft^binnt muss mer s&ge: Dd, Kun- 

sch&b^er, sauf. {Lb, Lh, Mr, Na) 
When you wean a calf, say: Here, constable, drink. 
Der anbindende soil selbst dabei trinken, wenn das kalb 
angebunden wird. 8wdb 

837. W^nn en ku 's milichftber hot wescht mer sich di hend 

mit tre milich nn n5 schtreicht mer di kti der Iftnge 
wek ftm leib naus gr&d fum eider wek. {Be, Bu, Lh, 
Lnc, Mt, Na, 8n, Y; Heidelberg) 
To cure garget, wash your hands with the cow^s mUk and 

then pass the hand along its belly, starting from the 

udder. 

838. W^nn en schtik ft uf di welt kummt soil menu en 

Bchtik fun seim dr ^bschneide un s&ge: dd. Mitt- 
woch, hoscht dei" Bftch. {Lb, Lh, Mt, 8c) 
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Gut off a part of the ear of a calf bom on Wednesday and 
throw it away, 8a3ring: **Here, Wednesday, take your 
share/' 

Was Mittwochs auf die welt kommt, ist nichts nuts. Hlbg. 

839. W^mmer sBrgets seicher h5lt muss mer reoht sohtaerik 

f &re un net unnem^^s schtope, no schtope di seicher 

net w&xe. {Be, Lh, Lnc, 8c) 

When fetching shoats from any place, drive very fast and 

do not stop on Hie way, so that the growth of the (little) 

pigs will not be interrupted. 
Man soil nicht stark fahren. Hlbg. 

840. Wgrnmer sei S^mschd&ks hSlt hot mer ken glik mit 

(C) 

If you fetch pigs on Saturday they will not thrive. 

841. Wgmmer di kl 's Srschtmol in di wet dut, s&kt mer: 

*'fres8 net wt en wolf,'^ no waerre si net dik. (Be, 

Bu, Lh, Lh, Mr, Na, 8c; Kaiserslautem) 

To prevent cows from having tympanitis when taken to 

pasture for the first time, you should say: do not eat 

like a wolf. 

842. Fern gschwolle eider, weschs mit tS ^s fun junge 

weide gem^ht is. (Lnc, 8n) 

Reduce the swelling of the udder by bathing it with tea 

made of willow shoots. 
von allerhand wiesenkrauter. Hlbg. 

843. Junge schof dut mer Sunnd&ks f um mu'tterschdf , no 

gebts jung schSf wider en mutterschSf. (Na; JSei- 
deVberg) 

If lambs are weaned on Sunday they will become brood- 
ewes. 

844. Disem1[>er sei bleilJe gle" un gmtzich. {Be, D, Lh, 8c; 

Heidelberg) 

Pigs bom in December will not grow large. 
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845. Wftmmer aergets junge sei holt un schtopt of em hSm- 

w5k gSt Sns defu'n dSd. (Be, Lh, Lnc, Mr, Na, 8c, 
Sn; Heidelberg) 

When fetchmg shoats never stop on the way home, one of 
them is sure to die if you do. 

846. Ftdre ku ^s der fdrich f erlore hot 's gfnsser in glSder. 

{C, Na, 8c; Kaiserslautern) 

To cure indigestion in a cow feed it the fuzz collected in 
clothes. 

847. Wgnn en kti der fdrich f erlore hot, ft^derscht re saner- 

grant oder m^el. {C,Na,8c; Freiburg) 
To core indigestion in a cow give her some mackerd or 
sauerkraut. 
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848. Wgnnde butter drgscht, drS juscht e^wSk schunscht 

drescht en wider xxt. (Af; Heidelberg) 
When making bntter, turn the crank in (Mily one direction, 
or yon will nndo it. 

849. W^mmer ftm bntter dr§e is nn er will net z^mme ge'', 

soil mer 8&ge : Butter, butter, butter dich, 'S is ken 

aer'^eri hex wl ich. (Bu, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, 

Nu, 8c) 

If butter is slow in coming, say : 

Butter, butter, come, 

There's no greater witch than I. 

Come, butter, come, 
Come, butter, come, 
Peter 's waiting at the gate 
Waiting for a buttered cake. 
Come, butter, come. E 67 

850. Wftmmer butter dret, soil mer s&Je: ** butter, butter, 

grimmel dich," n5 get er gschwinder z^mme. {Be, 
Bu, Lh, Lnc, Mt, Nu, 8c; Heidelberg) 
When churning butter, it will come sooner if you say: 
butter, butter, come. 

851. Wgnn der butter net zimme gS'' will, soil mem but- 

schermesser nei" r^me. (Be, D, Lb, Lh, Lnc, Na, 
8c, 8n, T) 

If butter won't come, jab the milk with a butcher knife. 

Ein weib, das butter riihren will, soil ein dreikreuziges 

messer ans fass stecken, so gerat die butter. O 3. 70 

852. W^nn di mil^ich f erhext is fts mer ken butter drSe 

k^nn, soil mer mit em mi^schthdke nei^ g§". {Be) 
If milk is bewitched so that butter won't come in churning, 
put the dung hook into the milk. 
177 
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Man macht die mistgabel gliihend und traofelt etwas yon 
der milch aus dem faaa breuzweise darauf nnd steckt die 
gliihende gabel ina faas, nimmt sie daim heraua und 
buttert, alles aber schweigend, so kommt die hexe und 
bittet um einlass. Wu 449 

853. Wgnn di hexe im butterf ^ss sin soil mem glidich else 

ner du", sell dreibt si aus. {Be, C, D, Lb, Lh, Na, 

8c) 

If the butter won't come, the milk is bewitched. To driye 
out the witches, put red hot iron into the chum. 

Wenn beim buttermachen die milch lange nicht bricht, 
nehme man einen kiichelspiess, mache ihn gldhend und 
stosse ihn in den butterkiibel. Gteschieht das, wird die 
hexe damit gebrannt und die milch bricht. Z 554 

At the present day the good housewife puts a hot iron into 
the cream during the process of churning to expel the 
witch from the chum. D T 170 

854. Wftnn di mil^ich f erhext is muss mer di flint l&de mit 

siltergeld sn^schtgtt schrdt un no in di milich 

schlsse. {Be, Lh, 8c) 

Shoot a charge of silver coin instead of shot into bewitched 

milk and the witch will disappear. 
Eine hexe kann man nur verwunden, wenn man mit einem 

stuck erbsilber oder einem geldsttlck schiesst. Wu 160 
Silver is always considered an antidote against witchcraft. 

CF Nu 4. 54: 

855. W^nn di mil^ich f erhext is muss mer si f erschneide un 

ins feier schitte un ferbrenne. {Be, Bu, C, D, Lb, 

Lh, Mr, Nu, 8c, 8n) 

Cut bewitched milk with a knife, pour it into the fire and 

bum it. 
Sind kdhQ und milch behext, so sticht und hackt man mit 

messem, gabeln usw. in die milch. Wu 284 

856. Ferhexti mil^ich schl§kt mer mit weisd^me, sell 

schlecht di hexe raus. {Be) 

Drive witches out of milk by beating it with hawthorn. 

Man hackt sie mit der tichel. Kl 
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857. Wqhii di heze im butterf ^bb sin Bchlsst mer ner mit 

der BchrStflint {Be, Lnc, Na; Kaiserslautem) 
When witches infest the chum shoot into it with a shot- 
gun. 

858. Wftnn di mil^ich ferhext is dut mer si in en p^nn nf 

der ofe nn schtecht nei^, no g§t di hex raus. {C, Na) 
Put bewitched milk into a pan, set it on the stove and 

thrust a knife or fork into it. 
Bote milch einer behexten kuh muss kochend mit ruten ge- 
peitscht werden. Der schmers zwingt die heze sich za 
melden und die kuh zu heilen. O 3. 540 

859. En ku wu blufichi mU'ich gebt is ferhext. (Af) 

Bloody milk indicates a bewitched cow. 
Bote milch einer behexten kuh muss kochend mit ruten 
gepeitscht werden. O 3. 540 

860. W^mmer der butter net zgmmedrge kann, sin di hexe 

drin. (Af) 

If the butter will not chum, the cream is bewitched. 

Wenn man die butter nicht zusammen bringt, sind die 

hexen darin. Z 325 
If a witchwoman overlooks the chum the butter will be 

carried off to her own chum, though she has nothing but 

water in it. W 7r 50 

861. W^nn di mil^ich ferhext is boU mem gltdich eise nei" 

du''. {Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Na, 8c) 

Thrust red-hot iron into bewitched milk. 

Wenn beim buttermachen die milch lange nicht bricht, 
nehme man einen kiichelspiess, mache ihn gliihend und 
stosse ihn in den butterkiibel. Qeschieht das, wird die 
hexe damit gebrannt und die milch bricht. Z 554 

At the present day the good housewife puts a hot iron into 
the cream during the process of churning to expel the 
witch from the chum. D T 170 
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POULTBY AND EGGS 

862. Mit KsBrfreidiks oier k^mmer g&t braache {Be, 

C, Lb, Lh, Mr, Nu, 8c, Y) 

Eggs laid on Good Friday are used in powwowing. 

Eier, welche von sehwanBen hennen am Karfreitag gelegt 

werden, behalt man fleissig auf ; denn sie eoUen in ver- 

schiedenen dingen wunderbare wirkung baben. V A 8 

2. 78;Wu71 
An egg laid on Good Friday ia preserved as a charuL V 8 

L 2. 1. 224 

863. Ejerfreid&ks oier faule net {Be, C, Lb, Lh, Mr, Mt, 

Nu, 8c, Y) 

Eggs laid on Good Friday will not decay. 

Karfreitagseier faulen nicht. Wu 74 

864. Mer dsrf net mit der h^d in en gin'ihinkelnescht 

Iftnge Oder di gin^ihinkel gen nimmi nf s nescht {Be, 
Bu, Lb, Lh, Lnc, Mt, 8c, 8n, Y; Heidelberg) 
If you touch the nest of a guinea hen with your hand, it 
will abandon its nest. 

865. Oier ^s mer midd&ks mn zwelf ur {Be, Na, 8c, 8n, Y) 

Oder nwrgeta fer de seze {C) setzt gette lander 

hinkel. 

If you set a hen at high noon or before 6 AM. hen chicks 

will be hatched. 
Eier legt man zum briiten bin in der mittagsseit, meist 

13, und wtinscht in einem spruche: zwolf hdhner und 

einen hahn. Wu 429 

866. De brt'iohe hinkel binnt mem rdter bendel ftn der 

schw^^nz. {Na) 

Tie a red string about the tails of broody hens. 

867. Di brthinkel schtekt mer imner w^sser, sell schtopt 

ne tr brie. {C, Mt, Na, 8c; Heidelberg) 
Broody hens should be ducked. 
180 
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868. WftUn hinkel net uf^gette wolle brte, f &rt mer cd uf em 

BdiublEsrich ihbl {Lh; LtMtnau) 
Haul broody hens on a wheelbarrow. 

869. Di oiersch&le soil mer immer f erbrenne eft ^ di hinkel 

'8 oierfresse net Isme. (D, Lb, Lh; Heidelherg) 
Egg shells should b6 burned so as to prevent hens from 
acquirmg the habit of eating their own 9gg^ 

870. Ans oier wu nf der EsBrfrei'd&k gelSkt sin gebts 

scheklehe hinkel. (Lh, Lnc, Na) 

Chickens hatched from eggs laid on Qood Friday will be 

speckled. 
Hiihnereier vom Earfreitag geben hiihner, die jahrlich die 

farbe andem. Wu 74 

871. Wftmmer di oier setzt 9s nf der Grfdnn'nerschd&k 

gelSkt sin gebts lauter schek^iche hinkel. {Be, C, 

Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, Sc, 8n) 

Chickens hatched from eggs laid on Maundy Thursday 

will be speckled. 
Hiihner aus Qrundonnerstags gelegten eiem gebrutet Sn- 

dem alle jahr ihre farbe. O 3. 344 

872. Di Grischd&knQcht schp^nnt mem schtrik so weit fts 

di hinkel ruml&fe, no hole di woi ken hinkel. {C, 

Lh,Lnc,T) 

If on Christmas night you stretch a rope to as far as the 

chickens roam^ hawks will not prey on them* 
In der Christtagnacht steckt man eine diinggabel auf den 

mist, dann verliert sich kein huhn. Lust 

873. Oier 9s mer setze will muss mer 85 rulch hendle ^s 

meglich. (Af; Heidelberg) 

Eggs for setting should be handled as gently as possible. 

874. W{pnmer drei saerte f mcht di Grischd&kn^ht nans* 

schtellt nn ftdert si nd de hinkel de Ghrischd&k- xm 
NeijSrmser^, k^an ken woi selli hinkel grt^. (Be, 
Lh, 8c; Heidelherg) 
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Hawks will not catch the chickens which were fed on 
Christmas and New Year's mornings with three kinds 
of grain which had been set out on Christmas ni^t 

875. Welschksim ei^'^gewecht in fett wfl f&senachtkache 

drin geb^e sin wsBrre ftdert mer de welschhinkel, 
no gen si net fsrt tr oier zu lege. {Lh,Lnc, Mr, Na) 
Turkey hens will not lay their eggs away from home if they 

are fed with com which has been soaked in the lard in 

which doughnuts were baked. 
Willst du gliick mit den hennen haben, d. h. so dass sie dir 

nicht verlaufen, so gibt man ihnen ein in schmalz ge- 

rostetes brot; desgleichen tue neu angekauften hennen; 

sie bleiben. A 8 1. 400 

876. En ungliksoi schmeisBt mer hin^nerschich iKem dftch, 

n5 gets unglik mit f srt. (Af) 

Throw a dwarf egg backwards over a building and the bad 

luck will accompany the egg. 
Auffallend kleine huhnereier, sogenannte ungliickseier, 

miissen "hinterschtowerscht" d. h. nach hinten fibers 

dach geworfen werden. Alem 20. 284 

877. En ungliksoi muss mer ilSem d^ch schmeisse, oder 

mer hot ken glik. (Af) 

It is lucky to throw a dwarf egg over a bam. 

Wenn eine henne zwergeilein legt, soil man sie fibers dach 

werfen. Bringt man's hinaus, so hat man glfick; wenn 

nicht, so unglfick. V A 8 1. 125 

878. Wgnns frt gewittre gebt sin di gens gut ufadtge. {Be, 

T) 

If there are thunderstorms early in spring, it is an eai^ 

matter to raise geese. 
Wenn es am Palmsonntag regnet, gedeihen die jungen 

ganse nicht. Wu 73 

879. W^nn di oier tefrik woFf el sin bez&lts de hinkel net fts 

si tr ftrschlecher auswSre. (Be, Bu, C, D, Lnc, Mr, 
Mt, Na, 8c, 8n, Y; Heidelberg) 
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When eggB are very cheap it doesn't pay a hen to wear 
out its cloaca. 

880. W^mmer oier setzt cUerf mer net ^m disch defn^n 
^ schwetze schnnscht konune si net gut raus. (Be, C, 

D, Lb, Lh, Mt, 8c; Heidelberg) 
Do not discuss the setting of hens at meal time, the eggs 
won't hatch. 

881. Glnke setzt mer zwische elfe nn zwelfe. (C, 8c) 

Hens should be set between eleven and twelve. 
Will man eine henne setzen, so muss dies an einem Freitag 
mittags nm 11 uhr geschehen. V A 8 1, 473 

882. W^mmer di gluke f^m^mid&ks setzt kmnme di jnnge 

en d&k oder zwg filer raus. (D, Mr, 8c) 
Chickens will hatch a day or two sooner if the hens are set 
during the forenoon. 

883. Hinkel setzt mer Sunnd&ks zwi^schich elfe un zwelfe 

wgnn der p^rre der s§ge schprecht, nd kumme si gut 

raus. (Be, Lh, Mr, Na) 

To insure a good hatch, set hens on Sunday between eleven 

and twelve when the benediction is pronounced in 

church. 
Eine henne setze man briiten, wahrend die leute aus der 

kirche gehen, damr kriechen viele j^ge aus. O 3. 18 

884. Hinkel setzt mer in der Jungf rft, no kumme si gut 

raus. {Lh, Lnc, Na, Nu, 8c, 8n, T; Heidelberg) 
If hens are set in the sign of Virgo the eggs will hatch well. 

885. En gluk setzt mer mit re ungr&de nummer oier. (Af) 

Set a hen on an odd number of eggs. 

Einer bruthenne legt man eine ungerade zahl eier unter. 

Alem 27. 241 
Hens should sit on an odd number of eggs and not always 

alike. V 8 L 2. U 

886. Wsnn em en hinkel d5d gSt, muss mors iter di lein 

dr&ge, nd get kens mS ddd. {Be, Lb, Lh, Mt, 8n, T) 
Carry a dead chicken beyond the confines of your own 
premises to prevent others from dying. 
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Wenn friiher den leuten mehrere stuck vieh hinter einan- 
der tot blieben, dann brachten sie ein totes stiick fiber 
die grenze des dorf es tmd banden es an einen bnsch f est 
Dann starb ihnen kein vieh mehr. B 8 33. 170 

The animal which had died of plague or some oHier serious 
disorder was carried at night to a neighboring pro- 
prietor's land and buried. B F ^1 

887. Hinkel gs im Moi rauskumme grtge Moischt^gger. 

(Lnc) 

Chickens hatched in May will have staggers, i. e. will not 

thrive. 
Sie sin nix nutz. HVbg. 
Eggs should not be placed below a hen for hatching during 

the month of May. Hence the saying: May chickens is 

aye cheepin. O Scot 141 

888. Del leit helfe Eaerf reid&ksoier uf fun §m j5r zum ftn'- 

nere. Si sin gut f er brauche mit. (Be, Bu, Lb, Lh, 
Mr, Mt, 8c, Sn, Y; Heidelberg) 
Some persons keep eggs laid on Good Friday from one 
year to the next. They are used in powwowing. 

889. Wgrnmem brt hinkel setzt, muss en weibsmensch di 

oier im schserz naus dr&ge fer setze. (Af) 

Eggs will hatch better if carried to the stable by a woman 

in her apron. 
To secure hen birds the woman who sets the hen should 

carry the eggs in her chemise to the hatching nest. O 

Scot 141 

890. Schpitzlche oier gelfe h&ne, runde hinkeL {Be, Bu, 

C, Lh, Lnc, Mt, Na, 8c, 8n, Y) 

Cocks will be hatched from pointed eggs, h^tis from round 

ones. 
Runden eiem entschlflpfen hiihner, spitzen hihne. Alem 

20. 284; Z 695 
Short hen-eggs produce female birds; the long eggs, male 

birds. O Scot 141 
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891. Wftnn en dotter en brokl drek hot gebt sell oi en hftne. 

(Lb, Y; Heidelberg) 

A speck of dirt on the yolk of the egg shows that a male 
chick will be hatched from it. 

892. Wgnn en hinkel gret mftdis gr&d dod. (Be,Lnc; Bei- 

delberg) 

Crowing hens should be kiUed at once. 

893. Eb mer oiersch&Ie wekschmeisst soil mer si ferdri^e, 

schunscht nemme di hexe si fern hot. (Be, C, Lh, 

Lnc, Mr, 8c; Heidelberg) 

Egg shells should be crushed before they are thrown away, 
else the witches will use them as boats. 

People ought to remember that egg shells are favorite re- 
treats of the fairies, therefore the judicious eater should 
always break the shell after use to prevent the fairy 
sprite from taking up his lodgment therein. Ir 2. 102 

894. Di oiersch&le muss mer ferbreche, s5 ^s di hexe si net 

ju'se kenne. (Be, C, Lnc, 8c; Heidelberg) 
Egg shells should be broken up, so that witches can't use 
them. 

895. Wgmmer di oier im schsBrz nausdr&kt f er seize gebts 

lander hinkel. (Be, Bu, Lb, Lnc, Mt, Na, Nu, 8n, 
Y; Heidelberg) 

If a setting of eggs is carried to the nest in an apron you 
may expect nothing but pullets. 

896. Mer soil ken hinkel setze so 9s di junge ransknmme 

im Tschulei'. (Mr; Heidelberg) 

A chicken in July is not worth a fly. (Mi) 

897. W^nn di hinkel net iSge woUe t^kseht en sein im hin- 

kelschtgU nf ^'oier zee sents dutzend/' n5 iSge si 
giwiss. (Bu) 

When hens don't lay tack up a sign ''Eggs, 10 cts. a dozen,'* 
and th^ will certainly begin to lay. 
13 
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898. W^mmer Sschter oier im hans hs.lt ilSers jdr schtaBrbt 

ens aus der fginilie. {Lnc, Nu; Kaiserslautern) 
If Easter eggs are kept for more than a year some one in 
the family will die. 

899. Oier gs mer setze will daerf mer net iUer wi^sser dr&ge 

Oder si ktunme net raus. (Be, D, Lnc, Sn, Y; Hei- 
delberg) 
If eggB are carried over a stream they won't hatch. 

900. En mgnnskserl muss di oier fer setze ime weibshflt 

nausdr&ge, wgnns hinkel gelfe soil. {Be, Lb, Lh, 

Lnc, Mt, Na, Sn, Y) 

To secure hen-birds, the hen should be set with eggs carried 

in a woman's bonnet by a man. 
Wer eine bruthenne setzt und kuchlein mit hauben erzielen 

mochte, setzt selbst eine haube oder einen hut auf den 

kopf. BMn 

901. Wgnn en m^nnskserl di oier im hut nausdr&kt fer 

setze gebts h&ne. (Be, Lb, Lnc, Na, Y) 

If the eggs for hatching are carried by a man in his hat, 

only male birds will be hatched. 
Ein mann darf keine bruthenne setzen. Hlbg. 

902. W^nn en weibsmensch oier setzt muss si st im bonnert 

nausdr&ge. (C) 

When setting hens the eggs should be carried in a bonnet. 

903. Sftssefrgs is gut fer hinkelleis. {C, D, Mt, Na, 8c, Y) 

Sassafras (sassafras officinale) will drive out chicken lice. 
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COOKING AND BAKING 

904. Sauergraut daerf mer net im Fisch erm^che schnnscht 

waerts schleimich. {D,Lnc,8n,T; Heidelberg) 
If sauerioraut is made in the sign of Pisces it will become 
slimy. 

905. Br5t fts mer uf der Hinunelf erd&k b^ wsrt net 

grStzich. (D, Lh) 

Bread baked on Ascension Day wiU not become monldy. 

Es schimmelt nicht. Hlbg. 

906. W^mmer s^tz mgcht dut mer drei schnuerte weibsleit 

nei" n5 get er. (Lnc) 

When starting yeast, put in the names of three capable 
women. 

907. W^mmer s^tz m^ht soil mer & mgnnsleit nei* dfL {Lh ) 

When starting yeast, pnt into it also the names of some men. 

908. Wftmmer sfttz m^cht soil mer drei bese weilJer nei" dfl. 

Be, C, D, Lh, Lnc, Na, 8c, 8n, Y; Lustman) 

When starting yeasty put into it the names of three shrews. 

909. Wftnn der koch sich dod fresst begr&bt mem nnich 

der feierhterd. {Be) 

If the cook dies from gluttony, he should be buried under 
the hearth. 

910. Wftnn der koch ferhungert, begr&bt mem nnich der 

feierhSrd. {Lh, Lnc, 8n; Heidelberg) 
A starving cook should be buried under the hearth. 

911. Der d&k gs mer bgkt daerf mer net im g&rde sch^ffe 

oders sftch waert mildfiich. {Be, Mr, Na, Y) 
Vegetables cultivated on baking day will mildew. 
Wer sich beim backen mit laiben beschaftigt, soUe an dem 
tage nicht in den garten gehen, sonst bringe er maul- 
wurfhauf^n da hinein. B if 18 
187 
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912. En weibsmenBch soil ken SBrebse oder bdne bl^nze nf 
Ir bftkd&k. {Lh, Na, Sc, Y; Heidelberg) 
A woman should not plant peas or beans on the day that 
she does her baking. 

913* Uf der KsBrf reid&k daerf mer net b^ke oders g&rtesgx^h 
waert mild&ich. {Be, C, Lh, Lnc, Sc, Sn; HeideU 
ber) 
Baking on Good Friday will cause garden track to mildew. 

914* Der IftdwsBrik brennt der net &" iberm kodbie wgnnd en 
knppemer sent odem psBrsching schtS" in der kesael 
lekscht (Bu) 

When boiling applebutter put a copper cent or a peach- 
stone into the kettle to prevent it from scorching. 
Man legt einen pfirsicbkem hinein. Hlbg. 

915. W^nuner ken drechterknche b§kt w:jmmer ausge- 

drofiche hot, gebt selli fmcht ken gut mSl nn di 

weibsleit hen ken gut glik mit trm b^kes. {D, Lh;) 

Niirtingen) 

Funnelcakes should be baked after all the grain has been 
threshed, else the flour made of that grain will not be 
good and the housewives will have poor luck at baking. 

916. W^n di brdtgruscht losschpringt iberm b^ke is der 

bekr drin. (Be, Bu, C, D, Lb, Mr, Mtt, Na, 8c) 
If the crust separates from the loaf of bread, the baker is 

in it. 
Wenn im brote ein hohler raum ist, sagt man : "da ist eine 

backerseele drinnen." Z 494 

917. Mer dsrf net kSre w^mmer br5t b^kt oders br5t gSt 

net in di he. (Lnc, Nu) 

If you sweep the kitchen on baking-day, the bread will 

not rise. 
Wer teig im troge hat, kehre die stube hicht aus, bis der 

teig hinausgetragen st, sonst kehrt er ein brot mit hin- 

aus. 3.33 
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918. W§mmer knche b^kt tin will h^lJe fts si Ink wserre muss 
mer juscht 5ne wek rtre. (C, D, Lb, Lh, Mr, Ut, 
Nu, 8c; Heidelberg) 
To make cake light, it must always be stirred the same way. 

C8A 1144 
In cooking all the stirring must be done from left to right. 

e Scot 30 
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VINEGAB 

919. Der essich z§ppt mer ftb der Srscht Freid&kmsBrge 

noch nei licht w^nns gl5r is. {Be, Lnc, Mt, Na, 8n) 
Draw vinegar on the first Friday morning after new moon, 

provided the weather is clear. 
Am Freitag fiillt man den essich auf . Liut 

920. Der essidbi mnss mer der Srscht Freid&k im neie lioht 

romzftppe n5 waBrt er 85 glOr ^ w^sser. (Af; Frei- 
burg) 
Vinegar should be drawn off and put back into the barrel 

on the first Friday after new moon and it will be clear 

as water. 

921. Schreib di n&me fun drei bSse weibsleit uf en schtik 

bftbtr un dus ins essich fftss, sell gebt schserfer es- 
sich. (Af; Heidelberg) 
Write the name of three shrews on a piece of paper and 

put it into the vinegar barrel if you would have strong 

vinegar. 

922. ^ gebt schserf er essich wgnnd recht b§s bischt w^nnd 

dr&' schftffscht. {Lb, Lnc, Na) 

If you are angry while making vinegar the vinegar will 
become better. 

923. W§mmer essich mftcht misse drei weibsleit nei" blSse. 

iSn) 

Vinegar will be strong if three women blow into the barrel. 

924. W§mmer der essich ftbz^ppt muss mer ftn drei bSse 

weibsleit denke nd wsBrt der essich gut (Af) 
Think of three shrews whenever you work at vinegar, to 

make it good. 
Den beaten essig erhalt man, wenn man denselben am Frei- 
tag ansetzt und drei bose weiber hinein witnscht Alem 
19.163 

190 
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925. Da" h§8 br5t ins essichf^ss fer schtoriger essiclL 

{Bu, Mt) 

Hot bread put into the vinegar barrel will make strong 
vinegar. 

926. Orgn zwitsle ins essichfgss gedvT mgcht schtaer^r es- 

sicL (Af) 

To make strong vinegar put eommon Indian turnips {Ari- 

Boema iriphyUum) into the barrel. 
Orant ist gut fur gespenst und zauberei angehangt. Z f 

D If 4. 42 

927. En f r& mit kind daerf net in essich ge. (Lb, Lnc, 8c, 

T) 

A pregnant woman should not tap vinegar. 

928. En weibsmensch daerf net ^ der essich oder wei" gi" 

w^nn si tr gr^nket hot, oder er sehtet sb. (Af) 
Wine or vinegar will turn flat if the vinegar barrel or the 

wine cask is touched by a woman in her periods. 
Die unreinheit der frau wirkt auf alles, womit sie in be- 
riihrung kommt. Sie soil das weinfass nicht beriihren, 
der wein konnte umstehen ; das essigf ass nicht anf assen, 
es konnten wiirmer darin entstehen. B M 21 

929. Wgnnd sm essich sch^ff scht un bes bischt oder fer- 

zaernscht des 9s dr&" sch^fft gebts schtaeriger essich. 

{Be, D, Lb, Lnc, Mr, Mt, a, Nu, Sc, 8n, Y) 

If you are or become angry while working at vinegar, or 

if you can enrage the one who is working at vinegar, the 

vinegar will become strong. 
Wer essig ansetzt, muss sauer dazu schauen und bose sein, 

sonst misrat der essig. O 3. 81 

930. Schittl *s essichfftss im helle d&k. (Be, Nu; Frei- 

burg) 

The vinegar barrels should be shaken on a clear day. 

931. 'S essichfftss schittlt mer im brillende Leb. {Sn; Hei- 

delberg) 

Shake the vinegar barrels in the sign of the roaring Leo. 
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I 

932. Ln Leb sch^fft mer $m essich. {Af; Freiburg) 

Vinegar should be handled only in the sign of Leo. 

933. 'S essichf^ss schittlt mer nf f oUicht no gebts guter 

essich. (Be, Lb, Lnc, Sc, 8n, T; Freiburg) 
Shake the vinegar barrel at fall moon. 

934. Nemm drei draubergnke^ n&m si un du** si ins essich- 

fftss, no gebts guter essich. {Af; Freiburg) 
To make strong vinegar cut three tendrils of a grapevine, 
name them, and put them into the barrel. 

935. Der essich waert drtb wgnimem uf en drlKer d&k ftb- 

zgppt. {Be, C, D, Lh, Mt, Nu, 8c; Lustman) 
Vinegar will become cloudy if drawn on a cloudy day. 

936. En §lter sent zu gummere gedu'" w^mmer si saner 

m^ht m^cht si recht sauer. {Bu) 
Put an old cent into the vinegar used in pickling cucum- 
bers to make them sourer. 

937. Wgnn di leicht aus em haus faertget soil Sns di essich 

f esser schittle, no wsert der essich achtaeriger. {Be, 
D, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c, 8n) 
Vinegar will become stronger if the barrels are moved or 
shaken immediately after the funeral leaves the house. 

938. Di essichfesser muss mer rike w^nn ens schtaerbt 

schunscht schtet der essich gb. {Be, D, Lb, Lnc, 

Mr, 8c, Y) 

Vinegar will become stale unless the vinegar barrels are 

moved when there is a death in the household. 
Mit dem eintritt des todes riittelt man den essig. M D V 

269 

939. In der Gftllewoch (der sechzent Oktober) daerf mer 

kea sauergraut ei^'mftche, es waert bitter. {Af) 
If sauerkraut is made during the week of Gktllus, it wiU 

be bitter. 
Auf Gktllus (16. Oktober) darf man kein kraut einmachen, 

ionst wird es bitter. Z f V 1896. 183 
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940. En n^scht fume w^sserpitscbbfim in seider oder essich 

gschtellt mgcht schterger essich. {Be, D, Lb, Lno, 
Mr, Nu, Sn) 

A qycamore twig put into cider or vinegar will make the 
vinegar strong. 

941. Fer schtser^r essich dtl" drei draubergnke nei". {Af; 

Freiburg) 

To make strong vinegar, put into it three cuttings of a 
grapevine. 
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942. Grumblre bl^nzt mer im zunemmede im Leb. {Af; 

Heidelberg) 

Plant potatoes in the increase of the moon in Leo. 

943. Di bfine bl^nzt mer im tbersehtSede. (Af; HeideU 

berg) 
Plant beans when the horns of the moon point upward. 

944. Der rtbsume set mer nf der P§terk6tt (der Srscht 

Agnscht) Oder L&renziua (der zeet Aguscht (Be, 
Lh, Sc, 8n) 

Sow turnips on Peter Eetten or Laurentius. 
Saet man die rfibai zu spat nach Lorenzen, so wachsen die 
riiben nur noch in den schwanzen. Z f V 1894. 127 

945. Wftnuner net geblokt sei" will mit firdflS, eSt mer der 

sume Stteds w^nn di sunn unner is oder nuer^ts eb 

si uf is. (Be, C, Lh, Na, 8c, 8n) 

If seed is sown after sunset or before sunrise fieabeetles 

will not infect the plants. 
Gegen erdflohe : man brings den dtinger vor sonnenauf gang 

aus dem stall auf den haufen, so bekommt das damit ge- 

dungte feld kerne flohe. Wu 416 

946. Ebbel ^s in der GgUewoch geroppt waem wsem bitter. 

(Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c, 8n, T; Hex- 
delberg) 

If apples are picked in the week of Oallus (Oct. 16} they 
will be bitter. 

947. In der G^ewoch (sechzSt Oktdber) roppt mer di 

ebbel. (Bu) 

Apples should be picked in the week of the sixteenth of 
October. 

194 
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948. In der (}elwo^ (im Moi) dserf mer ken welsohkaem 
bl^nze, schnnscht w»rts g5l. (C, D, Lh, Lnc, Sc, Sn, 

Y; Ettlingen) 

Com must not be planted in yellow [ t] weds, el«e it will 
become yellow. 

949. Im Grischmunet blnkt mer net, seller mfinet mnss 

mer der gmnd rage losse. {Be, C, Lh, Lh, Lnc, Mr, 
Mt, Nu, Sc, 8n; Heidelberg) 

No ploughing should be done in December, the soil should 
have a rest that month. 

950. Wgnn di qugtemberdfik hdch im munet sin wsBrt di 

frucht deier. (Af) 

Orain will be high in price if the Emberdays come late in 

the month. 
Hat der Quatember eine hohe datumzahl, so wird das ge- 

treide teuer. Z fV 1891. 190 

951. Uf der 4^sche Mittwoch soil mer esch in der g&rte 

schtrSe, no grikts gftrtes^ch ken leis. {Af; Hei- 
delberg) 

Spread ashes over the garden on Ash Wednesday to prevent 
lice on garden vegetables. 

952. Wgnns dlfer sehne hot uf di F&sen^cht gebts Igngep 

flftx sell j5r. {Bu, Mt) 

The length of flax is indicated by the depth of snow on 
Shrove Tuesday. 

953. Ken reg:e uf der Srscht Moi 

Gebts a ken hoi. {D, T; Heidelberg) 
No rain on the first of May 
And there 11 be no hay. 

954. W^mmer reddich schtekt muss mer 8&g:e : so l{^ng fts 

mei" &rm, so dik fts mei" bS". {Bu, Mt) 

When sowing radish seed say : as long as my arm, as thick 

as my leg. 
Stecken die weiber kraut, so sagen sie: "Dursche wie mein 
dickes bein, haide wie mein kopf, blatter wie meine 
schtlrze, so werde mein kraut." ^3.518 
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955. Iberm reddich see muss mer s&ge: so Ung fts mei" 

firm, so dik gs mei" &rsch. {Be, Lb) 
When sowing radish seed say: as long as my ann and as 
big as my buttocks. 

956. W§mmem flftx der &rseh weisst waert er hdch. {Bu, C, 

Lb, Lh, Mr, Nu, Sc, Sn) 
Flax will grow tall if you show it your buttocks. 
Wie schiesst der flachs erst in Ostpreussen empor, wenn die 

frau^ ihm am Johannisabend plotzlich ihrai blossen hin- 

temzeigen! MDV227 

957. Wgnn di weibsleit mit em &rsch bids leie is es zeit fer 

welschkaem blgnze. (Sn) 

It is time to plant com when women throw ofF the blankets 
in bed at night. 

958. Wgnn di Idges SBrik bile gebts en gut welschksBrnjdr. 

{Be, Bu, C, D, Lnc, Mr, Mt, Na, Nu, Sn, Y) 
If loeust trees bloom profusely, the com crop will be good. 
Dann gibts iiberhaupt einen guten sommer. Hlbg. 

959. In der mukewoch [oder mikewoch] sSt mer ken wSze. 

Lb, Nu, Y) 

No wheat should be sowed during Fly Week [ t] [Mikleta, 

Sept. 18 1]. 
Am tage Mauritii [22. Sept.] soil man keinen waitzen saen, 

er wird sonst russig. O R 567 

960. In der Greizwoch set mer ken wSze. {D, Lb, Lnc, 8n; 

Freiburg) 

No wheat should be sowed during the week of the Elevation 
of the Holy Cross [September 14]. 

961. Di bune bl^nzt mer in der Jungfrau. {Be, Bu, Lb, 

Lnc, Mt, Na, 8c, Y) 

Plant beans in the sign of Virgo. 

Out fiir bohnen ist das zeichen der Jungfrau. R A 300 

962. Der Eserfreid&k soil mer grautsflme see. {Mr) 

Sow cabbage seed on Good Friday. 

It is lucky to sow all kinds of garden setds on Good Friday, 
JJ50 
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963. Uf der Kserf reid&k soil mer blnmesiUne sSe un blnme 

bl^nzOy nd bile si gut (C, Lb, Lnc, 8c) 

Sow flower seed and plant flowering plants on Qood Friday, 

so that the plants may bear many flowers. 
Earf reitag gilt als gliicklicher saetag. Z f D H2, 102 
It is lucky to sow all kinds of garden seeds on GUxxi Friday. 

E. 50 

964. Grumbtre $s mer nommid&ks bl^zt getJe net gut aus. 

{Be, D, Lb, Lh, Sc, Sn, T) 

Potatoes will not yield well if planted in the afternoon. 

Eartoffein miissen vormittags gelegt werden. Wu 424 

965. Grumbtre bl^nzt mer der hunnertsdbtt d&k. {D, Lnc, 

Na, Nu, Sn, Tq 

Plant potatoes on the hundredth day of the year. 
EartofFeln pflanzt man am besten am 100. tage des jahres. 
Wu424 

966. En f r& dserf ken peterli ausbl^nze schunscht schterbt 

Ir m§nn. {Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Mr, Nu, Sc, Y) 
A woman will lose her husband if she transplants parsley. 
Ausgegrabene petersillenwurzeln darf man nicht wieder 

pflanzen, sonst pflanzt man den gatten in die erde. 

Wu425 

967. WftUMner pgterli ausbl^nzt hot mer ken glik. {Na) 

You will have no luck if you transplant parsley. 
It is unlucky to transplant parsley. H 57 

968* W^mmem pgterli schtok bl^zt schtserbt em sei" 
beschter freint. {Lb) 
Tour best friend will die if you plant parsley. 
Ausgegrabene petersilienwurzeln darf man nicht wieder 
pflanzen, sonst pflanzt man seinen besten freund in die 
erde. Wu 425 

969. Mer muss ken peterli ins haus bignze oders schtSBrbt 
Sns aus em haus. {Af) 

A member of the family will die if you transplant parsley 
into pots. 
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Aiugegrabene petendlienwurzeln darf man nicht wieder 
pflanzen, sonst pfianzt man seinen besten i^eund oder den 
gatten in die erde, bringt ihm den tod. Wu 425 

It is unlucky to trancqplant parsley. V 8 L2. 168 

970. MsBrze scht&b is gold wffirt (Bu, Mt, 8c) 

Dust in March is worth its weight in gold. 
A peek o' March dust is worth its waicht in goud. O Scot 
150 

971. En h^df oil Maerze scht&b is so ftl wfirt ^s en buschel 

fmcht. {Lh, Lnc, Mr, Na, 8n; Heidelherg) 

A handful of dust in March is worth a bushel of grain. 

972. Zwische EsBrf reid&k un Oschtre dSrf mer net im g&rte 

schgffe, selli zeit hot Jesus in der Srd gelege. {Be, 

Lh, Sn) 

No gardening should be done between Oood Friday and 

Easter, for during that time Jesus lay buried. 
Earfreitag und Samstag darauf getraut man sich nicht in 

der erde zu arbeiten, um Christus nicht im grab zu be- 

unruhigen. 6^ 3. 706; H A' C 81 

973. Im mmerschteende mund soil nix geblQBzt wsBrre ss 

gn de schteke nuf soU^ wt zmn beischptl bune un 

ffirbse. (Af; Heidelberg) 

Climbing plants, e. g., beans and peas should not be planted 

in the decrease of the moon (or when the horns of the 

moon are turned downward. 
Plant peas and potatoes in the increase of the moon. C 

8 A 1120 

974. Wsmmer gum'mere im Zwilling bl^nzt gebts ftl. {Na; 

Heidelherg) 

If cucumbers are planted in the sign of Gemini they will 
bear well. 

975. Wftmmer wisse will welli sod'f mcht di bescht is nenmit 

mer drei ere fun der Srschte lod, drei fun der mit- 
telschte un drei fun der letsehte. Mer m^cht si aus, 
un bl^nzt si, un dl wus bescht uf get nemmt mer no 
fer di sdd (Lh) 
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To ascertain which grain to take for seeding, take three can 
from the first load of grain hauled into the bam, three 
from the middle load, and three from the last. Sow the 
grains contained in these ears and that which sprouts 
first indicates which is the best seed grain. 

Neun tage Tor Weihnachten wird getreide in einem von 
erde gefiillten napf gesat, und aus dem keimen und der 
hohe desselben am Christtage der Emtesegen des kom- 
menden jahres prophezeit. W 83 

976. Di bune blftnzt mer uf der Bonif^'zius (der finft Juni), 

n6 gebts fll. (Be, C, Lb, Lh, Mr, Na) 
For a large crop of beans, plant them on Bonifacius. 
Die bohnen soil man am Bonifaziustage mittags zwischen 
11 und 12 eigentlich wenn die glocke 12 uhr schlagt, 
stecken, dann hangen sich die stocke voll. Alem 19. 164 

977. Schmlr di schipp wu mer gser^delt mit mit f&sen^t- 

fett, sd gs es ken wserm in der g&rde gebt. (C) 
Before digging the garden grease the spade with Shrove 

Tuesday cakef at so as to keep worms away. 
Man schmiert die schippe mit ol. Hlbg. 

978. Eb mer STtv^gt f rucht hemf&re reibt mer di f mcht'- 

g^Ble mit f&sen^htf ett, no kumme di witSle net in 

di scheier. {Na, Sc, Sn) 

Before beginning to haul grain from the fields, grease the 
grain foi^s with lard in which doughnuts have been 
baked, to prevent weevils from getting into the grain. 

979. Eb mer ft'^f angt f rucht h5mf ire schmlrt mer der leader- 

W9g:e mit f ftsen^chtf ett, no kunmie di r^tte net in di 

frucht. (Be,D,Lh,Lnc,Sc,T) 

Before beginning to house grain grease .the wheels of the 

wagon with lard in which doughnuts have been baked. 
Fassnachtsschmalz ist wunderschmalz. Es wird auch ver- 

wendet zum einreiben der pflugschar. JS 3f 24 

980. Mer soils bluk^sch&r mit f ftsen^chtf ett schmire eb mer 

ft^fgngt bluge, nd fresse di waerm's welschksBm net 
»b. {Be,Lh,Na) 
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Catworms will not destroy the young corn if the plough- 
share is greased with doughnut fat before beginning to 
plough. 

In Steiermark beschmiert der hausalteste alles eisen am 
ersten ins feld fahrenden pflug mit dem speck der am 
Oster Sonntag geweiht war. M DV219; B Jf 24 

981. Welschkaem bl^nzt mer im Grebs oder Leb. (Af) 

Plant com in Cancer or Leo. 
Man pflanzt es im Lowen. Hlbg. 

982. W§mmer ken fim'kichelcher b^kt w^mmer mit der 

&m fsertich is gerof di sot net. {Lh; Nurtingen) 
The coming year's crops will be a failure unless you bake 
doughnuts at the end of harvest. 

983. W^mmer der glesume net im unnerschtSende sSt 

sdbitellt sich der gle obe nfs Iftnd. (Af) 
If doverseed is not sown in the decrease of the moon, the 
clover will sit on the ground. 

984. Der glesume set mer im unnerschtSende Grebs, n5 

gfrtrt er net raus. {Af; Heidelberg) 
Clover will not freeze out in winter if the seed is sown in 
the decrease of the moon in Cancer. 

985. Bot'rttfe bl^nzt mer im Leb, nd bleibe si r5t (Be, D, 

Lh, Lnc, Na; Heidelberg) 

Beets will remain red if planted in Leo. 

986. W^mmer l^nge gummere hffie will muss en m^nns- 

kaerl si blgnze. {Be, C, Lh, Lnc, Mr, Na, 8c, 8n, Y; 

Heidelberg) 

If large cucumbers are wanted, a man should plant them. 

987. Di grumbtre bl^nzt mer in de dnnkle n{^cht§. (Af; 

Heidelberg) 

Plant potatoes in the dark of the moon. 

988. Di grumbtre bl^nzt mer im Wftsserm^nn. (D, Nu, 

8n) 

Plant potatoes in Aquarius. 
). Nicht im Wassermann. Hlbg. 
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989. Di gmmblre bl^nzt mer im Widder no gebts wider. 

(8n, Y; Heidelberg) 
For a good crop plant potatoes in Ariea. 

990. 'S gebt sdbiene grautblgnze f um some $8 mer uf der 

Gertrudsd&k (der silJezet MsBrz) oder der Detlaus- 
d&k (der ennndreissichscht Mserz) set. {Be, C, Lb, 
Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, Sc, 8n, Y) 
For fine cabbage plants, sow the seed on Oertrude's day 

(Mar. 17) or Detlau's day (March 31). 
17. Marz. St Oertraud war die erste gartnerin, damm soil 

man an diesem tage ''garteln". Z 1236 

991. ZwiUe §s nf der ennnzw^n'zichscht MsBrz gebl^nzt sin 

getSe gut ans. {Be, Bu, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8c, 8n) 
If you plant onions on March 21 you may expect a good 

crop. 
Dann schiessen sie alle. Heidelberg. 

992. Welschksem im Schitz gebl^nzt grikt ftl Ifib slJer 

wenich kolbe. {Be, Bu, Lh, Lnc, Mr, Mt, Sc, 8n, Y; 
Heidelberg) 

Com planted in Sagittarius will be rich in foliage but poor 
in ears. 

993. Wftnmier di sot Miind&ks oder Mittwochs &"fftngt 

schtaerbt ens aus der fami'lie. {Lh, Y) 

If fall sowing is begun on Monday or Wednesday, some one 

in the family will die. 
Mittwochs soil man nicht saen. Heidelberg. 

994. Der glesfime set mer im Grebs, no grikt er gute 

WBBrzle. {Af; Heidelberg) 

Clover will have bushy roots if the seed is sown in the sign 
of Cancer. 

995. Zel&t^sume set mer im Grebs, no grikt er gute wserzle. 

{C, D, Lh, Lnc, Mr, Nu, 8n) 

If lettuce is sown in Cancer the lettuce will have good roots. 

996. Gmmblre bl^nzt mer in de dnnkle n^chte, dfiks faer 

nei licht, n5 gebts ftl un schSne. {C, Lh, Mr, Na, Nu, 
8c, 8n, Y; Heidelberg) 

14 
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The potatoe crop will be large and the potatoes of good 
size if the potatoes are planted in the dark of the moon, 
i. e. the day before new moon. 

997. Grombtre im Schte'bok gebl^nzt gebe nix wi glgne. 

(Be, C, Lh, Lnc, Mr, Nu, T; Heidelberg) 
Potatoes planted in Capricomus will be small. 

998. Freid&ks fftngt mer hT see un Freid&ks gebt mer uf , 

n5 hot mem giiti £m. Wginmer fser sellem fsBr- 
tich wsBrty muss mer der s§k nf di fens henke nn 
dsert henke losse bis wider Freid&k nn no fsertich 
mgche. {Be, Lh, Lnc, Mt, Sc, T) 
Begin sowing on Friday and end on Friday, and you will 
have a good harvest. If you can finish before Friday, 
hang the grainbag on the fence until the following Fri- 
day when the sowing should be completed. 
An einem Freitag muss man zum erstenmal einspannen 
und die emte beginnen. Wu 61 

999. Di sot muss mer der sSm dfik ufgette $s mer druf 

ft^gf^nge hot (Sn) 

Begin and finish sowing on the same weekday. 

1000. Der buch'weze set mer uf der sil5eschlef er. (Be, C, 
Lb, Lh, Mr, Nu, Sc, Sn, T; Freiburg) 

Sow buckwheat on Seven Sleepers (June 27). 

1001. In de Hunnsd&k daerf mer net §m grant h^e^ 's wsert 
lausich. (C, Lb, Lh, Mr, Na, Sc, Sn, Y) 

Cabbage plants cultivated during dogdays will be infected 

with plantlice. 
Sie werden flohig. Heidelberg. 

1002. W^mmer blumeschtek ztge will muss mer sich di 
neschtelcher schtele wu mer si defun' ztge will. (Af; 
Heidelberg) 

To be successful in raising fiowering plants, steal the slips. 

1003. Wftmmer blume bl^nzt soil mer sich gr&d hllioke, n5 
ggn si net in di hg. (C, Lh, Sc, Y; Lustntm) 

If you sit down immediately after planting flowers they 
will be short and stocky. 
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1004 Blmne bl^nzt mer im GrebSi nd wserre si ni'der aa 
bret (Be,Lnc,Mr,Na,8c; Freiburg) 
Flowering plants set in Cancer will grow low and stocky. 

1005. Im Fisch soil mer ken gtunmere blftnze« {Be, Lb, 
Na) 

Never plant cucumbers in Pisces. 

1006. Grmnbtre fts mer im Grebs bl^nzt wserre zwftldch. 

{Af; Heidelberg) 

Potatoes planted in Cancer will not grow round and smooth. 

1007. Di grutze fum bl^nz^welBchkaBm dserf mer net f er- 
brenne oders welschkaem grikt der br^nt. {Af; Hei- 
delberg) 

If the cobs, from which seed com has been taken, are 
burned^ there will be much comsmut. 

1008. Wsmmem gwendelschtok bl^nzt soil mer sich druf 

hoke Oder er wftxt net. {Be, Lh, Mr, Mt, 8c) 

Unless you sit on thyme {thymus imlgaris) after planting 

it, it will not grow. 
^_ 

1009. Wftmmer bl^ze, oder so ebbes grikt dserf mer sich 

net bed^nke oder si w^e net. {Af) 

Never thank anyone for plants for the garden ; they will not 

grow if you do. 
Fiir geliehenen samen darf man nicht danken, sonst gedeiht 

er nicht Wu 405 

1010. Wftmmer pe'terli blgnzt wftxt er net mitaus' mer 
bmnst Srscht ins loch. {Bu, Lh, 8c) 

Urinate into the hole where you expect to plant parsley or 

it won't grow. 
Beim krautsetzen setzen sich die frauen gegenseitig nieder. 

MDV228 

1011. Wgs im Schitz gebl^nzt is schlsst. {Af) 

Everything planted in Sagittarius will run to seed. 

Im schiitzen wird alles hoch. Pfiianzen, die nicht hoch 

gehen sollen, darf man also nicht im schiitzen saen. 

£ fif 33. 128 
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1012. 4Ues 98 mer im Leb blftnzt w^ srik. {Af; Heidel- 
berg) 

Everything planted in Leo will grow well. 

1013. Im Zwilling blgnzt mer di bnne oder gommere. (Af; 
Heiddberg) 

Plant beans and encumbers in Qemini. 

1014. Mer soil nix in der W^ssennsnn sSe, oders wert 
wssserich. (Af) 

Everything planted in Aquarius will be watery. 

Fruchte, welche man weich liebt, mtlssen im Wassermann 
Oder den Fischen gesSt werden, weil dann die pflanzen 
Oder friichte saftig werden. B 8 33. 128 

1015. Der Sibeschlef er lekt mer di zwible um, n5 wserre si 
diker. (Be, Bu, C, Lb, Lh, Lnc, Na, 8c) 

Bend over the tops of onions on Seven Sleepers (June 27) 

to make them grow large. 
Dann schiessen sie nicht. Hlbg. 

1016. PSterunPaul 

Mftcht em ks^m di wserzel f aul. (Af) 

On Peter and Paul's day (June 29) rye begins to die. 

Peter and Paul. 

Maehen dem kom die wurzel faul. Alem 25. 243 

1017. Im Fisch bl^nzt mer gummere un reddichi n5 wserre 

silftng. (Af) 

Cueumbers and radishes planted in Pisces will grow to good 
length. 

1018. Orumbtre blftnzt mer in de dunkle nftchte mi uf di 
w6k. (C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, Sc, 7; Hei- 
delberg) 

Plant potatoes in the last quarter and in Libra. 

1019. Di gmmblre bl^nzt mer in der w5k o^derm LSb, n5 
wlge si schwgr. (Af; Heidelberg) 

Potatoes planted in Libra or Leo will weigh very heavy. 
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1020. Btine oder gammere in der Jnngf ran geblftnzt d&n 
nix wl bite, si henke net &"• (Af) 

Beans or potatoes planted in Virgo blossom profusely bat 

do not bear. 
Man soil keine grundbimen in dem seichen der Jungfrau 
pflanzen, sonst verbliihen sie alle. Alem 19. 166 

1021. Di gnmmere blftnzt mer net im Grabs, si dun nix wl 

r»nke. {Be, Bu, C, D, Lh, Mt, Na, Nu, 8c, T) 

If you plant cucumbers in the sign of Cancer they will 

shoot tendrils all season and not bear. 
Gurken steckt man im zeichen des Skorpions. Wu 426 

1022. In der Jungfrau bl^nzt mer di blume nun. {Af; 
Heidelberg) 

Transplant flowering plants in Virgo. 

1023. Di blumescht^ bl^nzt mer im zu^nemmede in der 
Jungfrau. {Af; Heidelberg) 

Plant flowering plants in Virgo in the increase of the moon. 

1024. Gfirdezel&t' schtsst net w^mmem im unnerschtS^ide 

blftnzt {Be, Bu, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8c, 8n, T; 
Heidelberg) 

Plant lettuce in the decrease of the moon to prevent it from 
running to seed. 

1025. Schtekebune gen net ^ de schteke nuf WQmmer si 
im unnerschteende bl^nzt. {Af) 

Pole beans will not climb if planted when the horns of the 

moon turn down. 
Gewachse, die ihre frucht fiber der erde tragen, miissen bei 

ssunehmenden mond gesaet werden. Wu 58 

1026. Di gum'mere bl^nzt mer im Fisch nd waerre si glfttt. 

(Af) 

If you plant cucumbers in the sign of Pisces, the cucum- 
bers will be smooth. 

1027. Blumeschtek 98 mer uf der Eserf reid&k bl^nzt grl^ 
tchekiche blume. {Na) 
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Flowering plants planted on Qood Friday will bear varie- 
gated flowers. 

Blumen am Qriindonnerstag gesaet erhalten 8eh(me farben. 
WulS 

1028. W^mmer ebbes bl^nzt in (Jottes n&me wgxts. (Nu) 

Anything planted in the name of Qod will grow. 

"In Qottes namen sa i mein lein", sagt die saerin. A J 196 

1029. Welschkaem d»rf mer kens bl^nze uf en d&tem wfi 
en null hinne dr&'" is. {D, Y; Freiburg) 

Com must not be planted on a date ending in a cipher. 

1030. En blumeschtok gs maBr fume gr&b schtelt wgxt net. 

{Be,Lh,Mt,Sn) 

A flowering plant stolen from a grave will not grow. 
Reisst man blumen von grabem ab, so kommt sie der tote 
als sein eigentum wieder holen. Dr 304 

1031. Der hsber ei'^schmlre, der buch'weze ei"scht&l5e. {Be, 
Bu, Lnc, Mt, Na, Sc, T) 

Sow oats in wet, buckwheat in dry ground. 
Der hafer gedeiht, wenn der zur aussaat gehende bauer mit 
j^^ ^ wasser bespritzt wird. Wu 420. 

1032. W^nuner pe^terli stime set un er wftxt gebts en kind 
in di f^mi^lie; wgnn net, schtserbt ens aus der fg- 
mi'lie. (D) 

If one sows parsley seed and it sprouts, it means an addition 

to the family ; if not, a death. 
Es stirbt jemand im hause, wenn gesate petersilie nicht auf- 

geht. Wu 213 

.1033. Wflmmer di frucht hemf&rt soil mer bftPsem ftb- 
schneide un uf der bfire lege eb mer di frucht druf 
dut, no kumme di rgtte net in di frucht. {Be, Na, 
8c, Sn; Heidelberg) 

To keep rats out of the grain, cut spearmint {mentha tnn- 
dis) and put it in the mow before putting any grain there. 

1034. Glesume set mer der Srscht -^bril'. {D, Lnc, Y; 
Lustnau) 
Clover seed should be sowed on April 1. 
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1035. In der Bln'mefrft dserf mer ken gmm^blre bl&nze. 

(D; Heidelberg) 

Do not plant potatoes in Virgo. 

1036. Eb gebt di lengschte gommere w^mmer si der 
lengscht dfik bl^nzt. (Lnc; Heidelberg) 

To raise the largest encumbers, plant them on the longest 
day. 

1037. Bl^nz ken rot'rtlfe im Schte^bok, si warre haert. {Be, 
Nu, 8c) 

Beets planted in Caprieomns become hard. 
EartofFeln durfen nicht im Steinbock gepflanxt werden, 
sonst werden sie hart. Wu 424 

1038. Maerze Bchne is s6 gut wl en k6t mischt. {Be, Lnc) 
March snows are as efficacious as a coat of manure. 
April schnee diingt, Marz schnee frisst. Z 1305 

1039. Schne nnnerbluge is juscht s5 gut fern feld $8 mischt 
unkft'lik. {Af) 

Turning down snow with a plow is as good for a field as 

manure and lime. 
April schnee diingt Z 1305 

1040. Grant un dutt^bl^nze bl^nzt mer der hunnert d&k. 

{Lnc) 

Plant cabbage and tobacco on the hundredth day. 

1041. W^mmer di gmmblre uf der Sent P*tricksd&k blftnzt 

gebts grosse nn si getie gut ans. {C, Lnc, Mt, Nu, 
8n, T) 

If you plant potatoes on St. Patrick ^s day potatoes will be 
large and the crop big. 
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1042. BSm dr&ge net w^gmmeme net Neijor &"8chlsst {Be, 
Bu, C, Lh, Mr, Mt, Na, 8c, 8n) 

Fruit trees will not bear unless they are wassailed on New 

Year's Eve. 
On Twelftheven, in Devonshire, it is customary for the far- 
mer to leave his warm fireside, accompanied by a band 
of rustics, with guns, blunderbusses, etc., presenting an 
appearance which at other times would be somewhat 
ala^rming. Thus armed, the band proceeds to an adjoin- 
ing orchard, where is selected one of the most fruitful 
and aged of the appletrees, grouping round which they 
stand and offer up their invocations in the following 
quaint doggerel rhyme : 

"Here's to thee. 

Old apple tree I 

Whence thou mayest bud, 

And when thou mayest blow. 

And whence thou mayest bear 

Apples enow: 

Hats full, 

Caps full. 

Bushels, bushels, sacks full, 

And my pockets full too I 

Huzza! huzza!" 
The cider jug then passed round, and, with many a hearty 
shout^ the party fire off their guns, charged with powder 
only, amidst the branches DA 278-280 

1043. De obschtbem winscht mer Neijor, no drfige si besser. 

Trees will bear better, if you wish them a Happy New 

Year. 
Man wunscht dem obstbaum ein neues jahr in der Wetter- 

au wie in Hannover und Brandenburg. Auf diese weise 

macht man ihn fruchtbar. M D V 206 
208 
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It 18 the custom in the eider difitrict of Snsiez to wonle 
(wassail) the apple trees on New Year's Eve. P B1.13 

1044. Wftnn en bim net dr&ge will muss mer nei"' schlsse. 

(Be) 

Shoot into a tree that will not bear fruit. 

Obstbaume werden fmchtbar gemacht, worn man nnter 
sieschiesst. Wu426 

The custom of firing under appletrees is not entirely de- 
funct in Devonshire. Z> £ C 49 

1045. Wftuuneni schtro^sSl um di eb^lbem binnt dr&^e si 
besser. (Af) 

Appletrees will bear better if you wisp the trunks with 
straw. 

1046. Di Neijor wikelt mer en schtrd'sSl um di obschtbem. 

Wrap a wisp of straw round fruit trees oa New Year's. 
In der Neujahrsnacht umwickeln die bauem mit einem 
strohseil ihre obstbaume. M D V 206 

1047. Wftnn en uf ^gebindelt weibsmensch en b&m schittelt 
dr&kter. iC,Mr) 

If a pregnant woman shakes a fruit tree, it will bear. 

1048. Bern henke se'rik IT w^mmer si uf der Esche'pudel 
mit esch schtret. (Af; Heidelberg) 

Trees will bear very well if they are strewn with ashes on 
Ash Wednesday. 

1049. Jederm 5b8chb&m 9s net dr&kt, schneit mer der 
Eschemitt^woch en wip ftb. (D, Sn) 

Cut a twig on Ash Wednesday, from every fruit tree which 

does not bear fruit, to make it fruitful. 
Das tut man an den bimbaumen. Hlbg. 

1050. Der Kserfreidfik schittelt mer di bSm gs net dr&ge 
woUe. {C,Mr,8c,8n,T) 

Trees that will not bear should be shaken on Good Friday. 
Obstbaume werden fruchbar gemacht, wenn man sie frfih 
am Earfreitag stark schftttelt. Wu 426 
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1051. Mer schlftkt negel in ^i b&m fts net dr&ge will. (Mr, 
Mt, 8c, Y) 

Drive nails into trunks of trees that will not bear. 

Am Earf reitag macht man kleine hammerlein aus hols tmd 

schlagt die baume damit, dann gerat das obst gut. V 

A 8 1. 472 

1052. Bern wu net dr&ge woUe muss mer der EaBrfreid&k 
wipe. (Lnc, Sn, Y) 

Trees that wiU not bear should be whipped on Good Friday. 
Baume werdai fruchtbar g^nacht, wenn man sie in der 

Weihnachtszeit priigelt oder am Karf reitag stark schlit- 

telt. Wu ^26 
Whipping a walnut tree tends to increase the product and 

improve the flavor of the fruit. D Eng 25 

1053. Wftnn bem net drfige woUe henkt mer else dri". 

{Be, Lb, Lh, Lnc, Mt, Sc, 8n, Y; Heidelberg) 
Hang pieces of iron on fruit trees that will not bear. 

1054. Wgnn en b&m net dr&ge will bort mem loch in der 

schtgmm nn schlskt en z^ppe nei^ fume b&m fts 
drecht. {C,8c) 

If a tree will not bear bore a hole into its trunk and plug 
up the hole with wood from a tree that bears welL 

1055. Bem wu wider ausschl^ge solle misse im zu'nenmiede 
^Vk^kt wfiBrre. (Af) 

If trees are to sprout again they should be felled in the in-' 

crease of the moon. 
Baume, welche wieder aus der wurzel aussehlagen soUen, 

miissen im zunehmenden mond gefallt werden. B 8 

33. 128 
It is lucky to fell trees at the wane of the moon. H 51 

1056. En schof 98 glei ferrekt wgnns uf di welt knmmt 
henkt mer uf en ^bbelbfim, no dr&kt der ^bbelb&m. 
(Be, C, D, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, 8c, 8n, Y) 

An appletree will bear fruit if a dead lamb is hung on its 
branches. 
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A lamb that is dropped dead or that dies while still very 
young is customarily hung up in a tree — ^properly in a 
Uiom, though any fruit- or berry-bearing tree will do. 
C F T2.68 

1057. W^mmer bem im f olllicht blftuzt, dr&^ si aerik. {Be, 
D, Lnc, Sc; Heidelberg) 

Trees planted at full moon will bear very well. 

1058. Uf der ebbel d&k (der finfunzw^'sichBcht Maerz) eb 

sunn^ufg^ng schittelt mer di ebbelbem, nd dr&ge si 
immer gut {8n; Heidelberg) 
Appletrees will always bear well if shaken on March 25 
before sunrise. 

1059. W^mmem b&m blgnzt dret mem f escht mit der sunn. 

(Be, C, Lnc, Na, Nu, Sc, T; Heidelberg) 
When planting a tree tramp the ground in the direction of 
the sun, i. e. from east to west. 

1060. En b&m im gb'nenmiede gebl^nzt gebt ken Sbscht. 

(Be, C, Lnc, Mr, Nu, 8c; Heidelberg) 
Trees planted in the decrease of the mo(m will not bear. 

1061. Mer blgnzt nt en b&m hi* wu ener gscht^nne hot. 

{Be,Lh; Kaiserslautern) 

Never plant a tree on the spot where a tree had stood. 

1062. W^nnd en b&m rum^bl^nzscht, dti* di sem seid ge^ch 
di sunn ^s drin vr&r. (Af; Ooppingen) 

When transplanting a tree be careful to have the same side 
facing the south. 

1063. En b&m dr&kt noch^emol so f tl wgnn en f r& mit kind 
en helf t blgnze un hebt en mit de zwS hend ilterm 
blgnze. {Be, Lb; Heidelberg) 

If a pregnant woman helps to plant a tree by holding it 
with both hands the tree will bear doubly well. 

1064. Wftnn en b&m net dr&ge will wi'kelt mem lumbe der 
dtted fser Orischd&k noch sunn'mmergipig un mer 
9&kt: 
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In dfire n^cht is Orischtus gebOre. 

Du bischt noch nt f erf rdre. 

Ich wi'kel dich mit lumbe. 

Nau henkscht du dich mit glnmpe. {Be, Lh) 

If a tree does not bear fruit, tie rags around its trunk on 

Christmas eve before sunset, saying : 
Christ was bom on Christmas eve. 
You shall not freeze but live. 
With these rags I wrap you round 
That in much fruit you may abound. 
Aehnliches. Freiburg. 

1065. W^mmem b&m nufgukt w^nn en weibsmensch druf 

is w«rt mer blind. {Bu, D, Lb, Lh, Mr, Mt, Na, Y) 
You will become blind if you look up into a tree while a 

woman is on the tree. 
Wer auf einen baum sieht, auf dem eine weibsperson sitst, 

wird blind. Q 3. 621 

1066. W^nns gschwi^schich Grischd&k un Neijor windich 
is, schptle di ebbelbem, no gebts ftl Sbscht (Be, D, 
Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, Sc, T) 

If there are high winds between Christmas and New Year, 

the trees copulate and there will be much fruit. 
1st es zum Neujahr windig, so gibt es viel obst. Wu 197 

1067. W^nn en b&m f^lsch bllt un en weibsmensch in fft- 
mi'lie umschtende schittelt en, gebt er fmcht {Be, 
Lb, Lh, Lnc, Mr, 8n, T; Heidelberg) 

A tree which blossoms but does not bear will begin to bear 
if it is shaken by a pregnant woman. 

1068. Wftnn bem net dr&ge wolle muss en fr& mit kind si 
frtjors schittle wgnn si bite. {Be, C, D, Lb, Lh, 
Lnc, Mr, Na, Nu, 8n, Y; Heidelberg) 

If trees will not bear they should be shaken, while in blos- 
som, by a pregnant woman. 

1069. 'S holz fume b&m wus gewitter nei'* gschl^ge hot 
dserf mer net imner me d^ch ferbrenne we^ feier 
im haus. {Be, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, 8n, Y) 
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Wood from a tree struck by lightning must never be burned 

in a house for fear of fire. 
H0I2 von baumen, in welche der blitz geschlagen, darf man 

nicht im haus verbrennen, weil sonst das feuer aus dem 

ofen herauslauft, und man kann es nur durch geweihte 

wasser loschen. Wu 97 

1070. 'S holz fnme b&m wus gewitter nei'' gschlgge hot 
dsrf mer net nemme fern haus oder scheier bane, 
schunscht schlechts gewitter & daert nei". {C, Mr, 
Mi) 

Wood from a tree struck by lightning must never be used 
in the construction of a house or bam, or the latter will 
also be struck by lightning. 

Das holz eines vom blitz getrofFenen baumes darf nicht zum 
bauen verwandt werden, sonst schliigt der blitz ein. 
WuU 

1071. Mer dsrf ken holz wus giwitter nei" gschl^^e hot 
k^t ime haus ferbrenne, schunscht schl^kts gewitter 
& ins haus. (Be, C, Lnc, Mr) 

If wood from a tree which was struck by lightning is 
burned in a stove, lightning will strike the house. 

1072. ObschtbSm un drautte^rguke schneit mer im foil licht. 

Uf) 

Fruit trees and grapevines should be pruned at full moon. 

1073. Bauholz muss mer im Disem'ber hftke. {8c; HeideU 

berg) 

*.rrees for building purposes should be felled in December. 

1074. PoBohtS w5re lenger w^mmer si *8 un'nerscht *8 
elJerscht ei" gr&bt. (D; Heidelberg) 

Fence posts will wear much longer if they are set upside 
down. 

1075. W^mmer bauholz h^kt w^nn di s^ft drin is werta 
holz wsBrmich. (Be, C, Mr; Heidelberg) 

If trees are felled while the sap is rising the timber will 
become wormeaten. 
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1076. Holz 98 uf di Neijor kftkt w«rt w6rt fll longer fer 
poschte un so dings. {Lh, Nu, 8c, 8n; Heidelberg) 
PostS) etc., will last much longer if the trees are cut down 

on New Year's. 

1077. Holz hftkt mer im Leb^ sell m^chts schtae'rik. (Lh; 
Heidelberg) 

Fell trees in the sign of Leo and the timber will be strong. 

1078. Di nechf gschserre soil mer ^n psersching bSm auslere, 
no drfige si besser, oder mer soil weder si brunse. 
{Af; Heidelberg) 

Empty the pot at the peachtree or urinate against it, so 
that it will bear better. 

1079. De bem un blu^meschtek muss mer Neijor winsche 
schunscht gebts nix raus. {Be, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, 
8c, 8n) 

Trees and flowering plants will not thrive unless you wish 

them a Happy New Year. 
Die bauem wunschen dem obstbaum ein neues jahr in der 

Wetterau, Hannover und Brandenburg. M D V 206 

1080. Bem gs dr&ge soUe muss mer im zunemmede rum- 
bl^nze, trime, zweige oder bledle. (Af) 

If trees are transplanted, trimmed, grafted or budded in 
the increase of the moon they will bear much fruit. 

Das umpflanzen junger baume, das schneiden derselben, 
kopulieren, okulieren, pfropfen usw. muss im zunehmen- 
den mond geschehen. B 8 33. 128 

1081. W^nn en bfim net dr&ge will, schl^kt mer negel nei". 

{C, D, Lb, Mr, Na, Nu, 8c, 8n, Y) 

If a tree will not bear fruit, drive nails into it. 

1082. W^im en T)&m net dr&ge will Ifid mem mit eise un 
schtS'. (Af) 

If a tree will not bear fruit load it with iron and stones. 
Packt man im Brandenburgischen schwere steine zwischen 
die zweige, so werden sie schwer tragen. M DV 207 
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1083. Wgnn di bem im Homing dik mit eis sin gebts ftl 
fmcht (Lnc) 

A thick coating of ice on trees in February foretells much 
fruit. 

1084. Wgnn di bem winters mit eis sin gebts ftl 5bscht 's 
nekscht j5r. (Af; Heidelberg) 

An ice storm in winter foretells a large fruit crop. 

1085. Wgnn di bem bile in de dnnkle n(|chte gebts ken 
obscht. (F) 

If trees blossom in the dark of the moon they will not 
bear fruit. 

1086. W^nns zu ftl in di bltt regert gebts ken Sbscht. (C, 
Lb, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c) 

There will be no fruit if there is much rain during the 
time when the fruit trees are in blossom. 

1087. Es gebt ken 5bscht w^nns in di bltt we'derleohi {Be, 
Bu, D, Lh, Mt, Nu, 8c, Sn) 

There will be no fruit if there is any lightning during the 

time when fruit trees are in blossom. 
Blitzt es in die baumbliite, so fiirchtet man ftir das gedei- 

hen des obstes. Z f V 1894. 82 

1088. Der siUet Mserz schneit mem wip ftb fun jSderm bim 
un schmeisst si wek, n5 gebts sell j5r ftl obscht. 
{Be, D; Freiburg) 

Cut a twig from each fruit tree on the seventh of March, 
throw it away and the trees will bear well. 

1089. Bem dr&ge besser w^mmem schtro^sSl nm der 

scht^mm binnt {Af) 

Trees will bear more fruit if a band of straw is wrapped 

round the trunk. 
Am Christabend oder auch in der Neujahrsnacht umwick- 

ehi die bauem mit einem strohseil ihre obstbilume. M 

DV206 
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1090. Di Orischd&kngcht zwische elfe nn zwelfe wsdrn di 
tme leben'dich nn gr^dle bans ftm kelJich rnm, *b 
mftcht nix ans wl kftlt fts es is. {Be, C, D, Lh, Lnc, 
Mr,Na,8n; Freiburg) 

On Christmas night between eleven and twelve, beea loie 
their nnmbness and crawl on the ontside of the hive, no 
matter how cold the weather may be. 

1091. Di Grischd&knftcht zwische elfe nn zwelfe grgdle di 
Ime au'sewennich ftm keKsicb mm. {Be, Na, Lnc, 
8n) 

On Christmas eve between eleven and twelve bees crawl 
abont on the ontside of the hive. 

1092. Der ImekaBrb mnss mer mntte, nn w^nns jnscht p&r 
zoU isy wgnn ens schtserbt oder di tme sin nix mS 
wftrt. {Bu) 

Move the bee hive, even if only a few inches, immediately 
after a death in the family, or else the bees will be worth- 
less. 

1093. Uf der zwe nn zwgn'zichscht Fe'beweri soil mer net 
f nm seine egne gnind geT schunscht g§n em di tme 
faert. {Be, Bu, C, Lh, 8c) 

If yon leave your premises on February 22 (St. Peter's) 

you will lose your bees. 
Am Lichtmess darf der bienenvater nicht verreisen und 

nicht aus dem hause gehen, sonst fliegen im friihling 

die schwarme fort. Wu 428 

1094. Wftnn di tme in der w5k schwaerme, gebts ftl hunich 
in seller k^schte. {Bu, C, Lh, Lnc, Na, Nu, 8n; 
Heidelberg) 

If bees swarm in Libra they will gather much honey. 
216 



Digitized by 



Google 



217 

3095. Wftmmer tme f^Bst 9s schnnscht srgets beiktumne 
hot mer glik. {Be, 8c, t) 

It is good luck to be able to hive a strange swarm of bees. 
It is good luck to have a strange swarm of bees settle in 
your garden or to find one. V 8 L 2. 17 

1096. De Ime muss mer di leicht iT^e oder si sin nix mS 
wftrt. {Lh, Nu, 8c, T) 

A death in the family most be announced to the bees or 

they will be worthless. 
Der tod des hausherm muss den bienen angesagt werden, 

scmst geh^i sie ein. Die stocke werden mit flor behangt. 

Alem 20. 285 
Bees have to be informed of the death of iheir owner. D 

^0204 

1097. Wgmmem leb brot 's un^nerscht setterscht l§kt un 
sditekt nd en butschermesser nei'i ggne di Ime net 
fawrt iUerm schwserme. {Bu; Freiburg) 

When bees swarm they will not leave your premises if you 
run a butchei^ife into a loaf of bread that is turned 
upside down. 

1098. Wgnn di tme schwserme un woUe faert m^cht mer en 
gotterbsermlichi zucht oder schlsst nei'', n5 henke 
si sich dehem' gn en b&m. {Be, Bu, Lh, Mt) 

Bees will settle on a tree at home if you make an out- 
landish noise or shoot into the swarm. 

Schwarmt ein immen, so wird mit gieskannen, pfannen- 
deckeln, blechen aller art ein holliseher larm gemacht; 
einmal, um den schwarm zum niedersitzen zu bringen, 
sodann um die nachbaredeute von dem rechtliehen an- 
spruch an den schwarmenden imm^i in kenntnis zu 
setzen. V A 8 1. 126 

The instruments used for bringing down a swarm of bees 
are generally the frying-pan and one of the house door- 
keys. D Eng 124 

1099. Wftnndr di tme net wolle, schtelscht dem schwnrm. 

{Bu, C, D, Lh, Lh, Lnc, Mr, Nu, 8c; Kaiserslautern) 
Steal a swarm of bees to make your bees thrive. 
15 
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1100. W^nn em en fan schtecht, gSt si dot (Af) 
A bee dies after stinging. 

Ihr eigener stich verursacht der biene den tod. M D V 216 

1101. W^mmer der och'tem h^lt w^nn em di hmnmle no 
gene schteche si em net. (Be, G, D, Lh, Lnc, Mr, 
Mt, Na, Nu, Sc, 8n; Kaiserskmtern) 
Bumblebees will not sting you if you hold your breath while 

they are pursuing you. 

1102. Maer dut becking sode &n en hunmile nescht, n5 
schteche di hmnmle seller munet net. (Bu, Mt) 
Put baking soda on a bumble bee's nest and the bumble 

bees will not sting all month. 
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1103. W^pninern schlftng 8§nt s&kt mer: ^^ferflnch'ti 

schlftng", no kftnn si net faert (Lh) 
Whai you see a snake you shotild say ''cursed snake'' and 
it cannot move. 

Gott hat alles erschaffen, und alles war gut, 
Als du allein, schlange, seiest verflucht; 
Verflucht sollst du sein und dein gift. 

t t t 

Zing, sing, zing. Hoh 35 

1104. En haemschlsng hot en Ymm im schw^nz un w^s si 
mit seUem schw^nz schtecht g§t d5d un w^nns en 
bfim is. (Be, Lh, Na) 

A homed snake has a deadly horn in its tail, for anything 
struck by that tail will die eveai though it be a tree. 

1105. Wun schlftn'ge hlter is sin k schl^nge um de wSk. 

(Be, Lh) 

Wherever there are dragon flies there are snakes. 

1106. Es gebt en saert schl^nge fts mer refschlgnge best. 
Si schteke der schw^nz ins maul un schpringe wt en 
ring, un w^s si dreffe get d5d. (Be, Lh) 

There is a species of snakes called hoop snake. It puts its 
tail into its mouth and runs like a hoop, and anything 
hit by it will die. 

Das sind die ringelschlangen. Hlbg. 

1107. W^mmem schlgng ferbrennt dreibts di schl^nge 
aus. (Lh, Mt, T; Kaiserslautern) 

Burning a snake will drive out snakes. 

1108. ^te dischlumbe f erbrenne hftit di hausschl^nge wek. 

{C, Lnc, Na, 8c) 

Bum old dish cloths to drive out garter snakes. 
Man muss all die alten lumpen verbrennen, die es in der 
kiichegibt. Hlbg. 

219 
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1109. Wn ftlte schfL f^rbrennt w»rre bleitto ken schlQiige 
mn de wek. (Be, Bu, C, D, Lh, Lnc, Mr, Na, 8c, T) 
Burning old shoes will drive out snakes. 

1110. W^mmer zwitle im ho'fies^k n5dr&kt oder di bS" 
reibt mit zwible, beise em di rftsselschlsnge net (C, 
Lh, Mr, 8c) 

Battle snakes will not bite you if you have onions in your 
trousers pocket or if you rub (mions on your legs. 

Am 25. Janner soil man ein Odimacht brot und knoblauch 
ess^i, dann wird man im Jahre von schlangen nicht be- 
schadigt. Z 1163 

1111. Eln schlftng get net d5d bis di sunn unner is. (Af; 
Heidelberg) 

A snake will not die before sunset. 
Snakes wh^i scotched will live till sundoitn. V 8 L 2. 
601 
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1112. Wftims schpdtjdrs iTt^ngt schnSe s&kt mer: di bid- 
bigger roppe gens. (Lh) 

When it begina to mow in fall, you say : the people alcmg 
the Blue Mountains are plucking geete. 

Wann es achneit, sagt man : Dem f edermann ist der sack 
aufgebrochen. V A 8 1. 198 

1113. W«nn di grgn'ige wS dun gebts wtscht wetter. (^1/) 
Aching corns are a sign of rain. 

Das schmerxen der hiihneraugen bedeutet regenwettw. Z 

996. 
Pricking corns are a sign of rain. F B 9. 215 

1114. W^nn der wipperwiir greischt gebts rege. (Mt) 
The cry of the whippoorwill presages rain. 

1115. Sd ftl d&k 98 es sin fum erschte schne bis folUichty sO 
ftl schne gebts ime winter. (Bu, D, Lb, Lh, Lnc, 
Mt, Na, Nu, 8c, 8n, Y; Freiburg) 

The number of snows during winter is indicated by the 
number of days fr<Mn the first snow in fall to the next 
following full moon. 

1116. W^nn di hinkel sich im Agu'scht manse gebts en 
hserter winter, im Oktober en leichter. (Bu, C, Mr, 
Sc) 

If chickais moult in August, winter will be severe; in 
October, mild. 

1117. W^nn di hinkel fe'driche bS" un fts grtge bedeits en 
hsBrter winter. (Af; Heidelberg) 

If the lower legs of chickens are well covered with feathers, 
the winter will be severe. 

1118. S5 ftl d&k fts noch sin fum Srschte schnS bis zum end 

fum munety so ftl schnS gebts seller winter. {Lh, 
Lnc,8n) 

221 



Digitized by 



Google 



222 PENNSTLTANIA GBBMAK SUPSRSTITIONS. 

The number of days between the date of the first mow 
and the end of the month indicates the number of snows 
during the winter. 

1119. Ortne Orischd&k, weise OschtrS. (Af; Heidelberg) 
Green Christmas, white Easter. 

1120. W^nn di hinkel sich fftnne 's Srscht manse is der 
forwinter hasrt; w^nn hinne, der nSchwinter. {Be, 
Lb, Lh, Lnc, Mr, Nu, 8c, 8n, Y) 

If chickens moult first on the fore part of their body, the 
eariy part of winter will be severe ; if on the rear, the 
end of winter. 

1121. Wftnn di MsBri'che druke iBer der bae'rik get (der 
zwet Tschulei') is es sex woche drake. (Af) 

If it is clear on the Visitation of the Virgin tiiere will be 

no rain for six weeks. 
Qeht Maria fibers gebirg bei sonnoischein, 
So wird der Juli trockoi sein. 
Tritt aber an diesem tage regenwetter ein, 
Drauf wird es unbestandig noch yier wochen sein. Z 1884 

1122. Die MsBri'che g§t itter der bsB'rik, tr schweschter 
bsuche. (Be, Bu, D, Lh, Na, 8c, Y) 

The Virgin crosses the mountains to visit her sister. 

1123. W^nn di MaBri'che n^ss ilter der bsB^rik g6t (der zwet 
TschuIeiO gebts ken keschte. (Be, Bu, D, Lh, Mt, 
Na; Heidelberg) 

If it rains on the Visitaticm of the Virgin the chestnut 
crop will be a failure. 

1^24. W§nn di M«ri'che n^ss ilfer der bae'rik g5t (der zwet 
Tschulei') kummt si druke zurik' (der fuf'zSt 
Agu'scht) un wftnn si drake ni'tter get, kummt si 
n^ss zurilc. (Af) 
If it rains on the Visitation of the Virgin (July 2) there 

will be a diy spell when she returns (Aug. 15) and vice 

versa. 
Wenn es regnet, da die Muttergottes fib^ das gebirg geht, 

regnet e% bis sie wieder curBddcehrt Z 1383 
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1125. Wftims wetter nftohts ufgldrt hglts net l^ng. {Af; 
Heidelberg) 

If it clears up at ni|^t, clear weather will not last long. 
C8A%66 

1126. Wn di erschte gewittere f rljOrs dflBrich zt^ gSn si 'a 
g^nz jor daBrich. (Af) 

Subsequent thunderstorms fdlow the directicm of the first 

thunder storm in q>ring. 
Wie das erste gewitter geht, so gehen alle; es seigt den 

weg, den alle gehen werden. A J 239 

1127. Mer soil zwelf f rische zwit$le nemme, si n&me, we^nich 

aushiliche^ si n5 mit sftlz fille un uf der gser'ret 
dr&ge nn si zwelf d&k drobe leie losse. Di zwitle 
wus B§Iz drin ferschmoize is hen di n&me fun de 
n^sse munei {Be, Lb, Lh, 8c) 
The weather for the year is determined by taking twelve 
onictts, naming them, one for each month, hollowing 
them slightly and filling them with salt The wet months 
of the year are indicated by the onicms in which the salt 
is melted. 
In der Christnaeht legt man etwas salz in zwolf mit den 
monatsnamen bezeichnete zwiebelschalen. Wenn mor- 
gens viel oder wenig salz in einer schale geschmolzen ist, 
so bedeutet das den grad der feuohtigkeit des monats. 
Z / P Jf 1. 240 

1128. W^nns 's erscht mol schnet, sS ftl schnS gebts fts der 
d&'tum is. (Af; Freiburg) 

The day of the month of the first snowstorm indicates the 
number of snows during the winter. 

1129. W^nns uf di Pingschte revert b^de sell jOr di rege 
nix. (Lnc) 

Kains will not be beneficial if it rains on Whitsuntide. 

1130. W^nns uf di Pingschte regert reverts sitte Sunn- 
d&k. iLnc,Na) 

Bain on Whitsunday is followed by sevoi rainy Sundays. 
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1131. W^nns of der Him'melfa^dfik re^rt, hf^e sell jdr 
di rege nix. (Af) 

It it rains on Ascension day, rains will do no good for the 
rest of the summer. 

1132. Wftiins uf E^rei'd&k re'^rt gebts hdcher wind nn 
net ftl hoi. (Sn) 

If it rains on Good Friday, you may look for high winds 
and little hay. 

il33. Wjjnns uf Karf rei'd&k re'gert, drikle di rege grid nf 
un bftde nix. (Af) 
If it rains cm Good Friday, rains all summer long will do 

no good. 
Wenn es am Earfreitag regnet, so wird die erde das ganse 

jahr nicht satt. Wu 72 

1134 Wftnns uf der Kaerfrei'dftk regert, regerts siBe Sun- 
dik. (Af) 

Seven rainy Sundays follow rain on Good Friday. 
Wenn es am Ostersonntag regnet, regnet es seehs Sonntage 
naeh einander. Z 1294 

1135. W^nn di hfine Stteds fasr nein fir grSe gebts rege. 

Uf) 

The crowing of cocks before nine at night indicates rain. 

Wenn die hahne krahen, gibt es regen. A J 235 

1136. W§nn di po^h&ne greische gebts rege. (Af) 
The crying of peacocks denotes rain. 

Wenn die pfauen schreien, gibt es regai. A J 235 
Peacocks crying much denotes rain. H 119 

1137. W^nn di pdli&ne olJeds greische gebts rege. (Af) 
The cry of peacocks in the evening indicates rain. 

Wenn die pfau^ schreien, gibt es regen. A J 235 

1188. Wftnn di eile nf em bae'rik greische gebts schS" wet- 
ter; nfde beind, wtschtes. (8c) 
If owls hoot from the hills it indicates clear weather; if 
fr<mi pine tree% disagreeable weather. 
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WXATHB. 225 

1139. W^nn di eile greische fser n^cht oder mser^ts w^nn 
di d&k^heUmg dS is gebts wtscht wetter. (Lnc) 

If owls boot at nic^tfall or after daybreak, it indicates 
bad weatber. 

1140. Wftnn di eiie SlJeds greisebe gebts re^e. (Af) 
The booting of owls at dnsk indicates rain. 

1141. W^nn di binkel im re^ mm l&fe gebts nocb mSner 
rege. (Af; Heidelberg) 

Chickois wsUong about in the rain is a sign of more rain. 

1142. Wt der finft dfik im mu^net, so is der gftna magnet. 

(Y) 

As is the weather oa the fifth day of the month, so it will 

he the rest of the month. 
Wie das wetter am ersten Dienstag, so iat der ganse mcmat. 

Fr 

1143. Wt der letscbt Freid&k im mu^net^ sd is der nSkscbt 
mu^net (Af) 

As the last Friday of the month, so the following month. 
C 8 A940 . 

1144. W^nn en manlwserf grand rausscbmeisst, gebts re^e. 

(Lh) 

The burrowing of a mole is a sign of rain. 
Wenn der maulwurf die erde aufwirft, wird schlechtes 
wetter. Z 987 

1145. W^nns revert uf der Tscbftnn Huss (6. TsdmleiOy 
gebts ken nuss. {D, Lnc, 8c, 8n) 

The nut crop will be poor if it rains on John Huss' day. 
Begnet's auf Johannistag, so v^rderben die niisse und ge- 
raten die beeren. O 3. 116 

1146. Hdcber wilder wsar^mut, difer schnS. {Af; HeideU 

herg) 

Tall bitterweed (ambrosia artemiiiaefolia) , de^ snow. 
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226 PENNSTLVANIA GBBMAN SUPERSTITIONS. 

1147. Wgnn en ur mit me messne gschserr ftl zucht mftcht 
will si wind h^t^e, gebts schtaermisch wetter. (C, 
Lh, Sn; Heidelberg) 

If a clock with brass works ticks very loud it is a sign of 
stormy weather. 

1148. W^nns f rt im j6r dunnert gebts en gut frucht j6r. 

(Bu, C, Lh, Mt, Nu, Sc, Y) 

Early thunderstorms are a sign of good crops. 

Donnert es friihe, gibt es ein fruchtbares jahr. Z 1024 

1149. A^'gelofne drink'gleser bedeite wtscht wetter. (Af) 
When the glass sweats it is a sign of rain. C 8 A 1016 
Weun vom wasser die glaser anlaufen, wird schones wet- 
ter. Z1052 

1150. Wgnn di hinkel se^rik schpringe w^nns STt^gt re^re 

schtopts glei. (Af; Heidelberg) 
If chickens run for shelter when it begins to rain, the rain 
will not last long. 

1151. Wgmmer wund- oder gltderschm»rze hot gebts 
wtscht wetter. (Af) 

Pain in a scar or the bones indicates rain. 

1152. Maerge rege nn ^ter weit(er d^nz h^te net Igng ft*. 

Uf) 

Morning showers and old women's dancing do not last 

long. 
Morgenregen und alter weiber tanz dauem nicht lang. 

Z1004 

1153. W^nns maBr^ts fser sitte gewittere hot gebts seller 
d&k sibe gewittere. (Be, Bu, D, Lh, Mr, Mt, Nu, Sc, 

Y) 

If there is a thunderstorm before 7 A. M. there will be 
seven thunderstorms that day. 

1154. W^nns maer^ts frt gewittere gebt gebts noch mener 
seller dftk. (Af) 

Thunder in the morning 
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All the day stonxung. £f il 980 

Wenn es morgens friih tchon ein donnerwetter gibt, so 
miias^ noch mehr den tag kommen. A 8 1. 401 

1155. Wftnn ftl eis is zwische Grischd&k un NeijOr gebta 
fll Obscht (Af) 

Much ice betweai Christmaa and New Year is a sign of a 
big fruit crop. 

1156. SO l^nge eisz^ppe fts es hot zwische Grischd&k im 
NeijOr, so dtf schnS gebts seller winter. {C, Lnc, 
Mr,Mt,Nu,8n) 

The length of icicles betwera Christmas and New Year 
indicates the depth of snow during the winter. 

1157. Lftnge eisz^ppe faer NeijOr bedeite linger fl{^ 's 

nSkscht jOr. (Bu, C, Lh, Lnc, Mr, Mt, Nu, 8n, Y) 
Long icicles before New Year indicate long flax next year. 
Lange eiszapfen am hansdache im winter vor neujahr be* 

deuten langen flachs fiir das nachste jahr. B /Sf S3, p 

127 

1158. W^nns Iftnge eisz^ppe hot nf di F&'sen^ht gebts 
I^ger flftx sell jOr. {Be, C, Lh, Lnc, Mr, Na, Nu, 
8n, Y; Heidelberg) 

The length of icicles on Shrove Tuesday indicates the 
length of the flax that year. 

1159. Wftnn en u'mens grund raus schmeist gebts re^e. 

{Na, Nu) 

Ant hills are a sign of rain. 

1160. Wgnn di ^mschle SB^rik singe is es sein fer re^. 

{Lnc, Nu) 

If robins sing merrily, it is a sign of rain. 

Wenn der flnk schreit, gibt es regen. A J 235 

1161. W^nn der schmOk gr&d in di hS gSt gebts glOr wetter 
fttter winner sO uf em bo^dem naus gr^delt gebta 
wtscht wetter. {Af) 

Smoke, rising, is a sign of dear weather; falling, of rain. 
Wenn es den ranch stark niederdrttckt, gibt es regen. A 
J 235 
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1162. Wftnns regiert w^nn di sunn scheint gebts drei dAk 

rege. (Be, D, Lnc, 8n, Y; Heidelberg) 
Rain falling while the sun shines indicates rain for three 
dajs. 

1163. Es revert uf der Kaerfrei'd&k un wftnns juscht drei 
droppe sin. (J?e, Lb, Lnc, Na, T) 

There will be rain on Oood Friday, even if only three 

drops. 
Am Earfreitag scheint nicht die sonne, weil an diesem 

tage Christus gekreuzigt worden« Z 1275 

1164. Uf der finft Tschulei' re^rts gfim. {Be, Lh, Na) 
It usually rains on July 5. 

1165. W§nns msBrgets en re^gebSge hot gebts schtsrm; 
Otteds, gl5rts uf. (Mt; Heidelberg) 

Rainbow in the morning, 
Sailors take warning; 
Rainbow at night, 
Sailor's delist. C 8 A 995 

1166. Wftnn di weibsleit l&fe gebts rege. (Na) 

When many wom^i are seen on the street, it will rain next 
day. C 8 A 1005 

1167. Di ftlte weiber hen tr ^schlOfkftppe haus, nau gebts 
rege. {Af; Lenzkirche) 

When the old women display their nightcaps, you may 
expect rain. [Spider webs are meant.] 

1168. W§nn schpinneneschter mser^ets nftss sin gebts ken 

rege. {Bu,Mt) 

If cobwebs on the grass are wet in the morning, there is 
no rain in si^^t. 

1169. W§nn di schpinne neschter bane gebts re^. {Af; 
Freiburg) 

Cobwebs cm the grass are a sign of rain. 

1170. Wftnn winters di geil dufte gebts geli'nd wetter. 

{Be,Lh,Na; Heidelberg) 
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If in winter horns are covered with hoar froft, it indicates 
mild weather. 

1171. Wsnn di gens nTrtrisch sin gebts schtsrm. (Be, 
Bu, Lh, Lnc, Sc, 8n; Heidelberg) 

Restless, noiqr geese are a sign of storm. 

1172. W^nn di wilde gens h5ch fll^e waerts w&nn; nider^ 
kftlt (Af) 

If wild geese fly high in the air it indicates warm weather ; 

if they fly near the ground, it will be cold. 
Fliegen die schwalboi hoch, bedenten sie gates wetter; 

fliegen sie nahe am boden, kommt regen. Z 757 

1173. Gtewittre im herbsoht, w&rm; im frtjSr, k^t. (Lb, 
Lnc, Sc, Y; Heidelberg) 

Thunderstorms in fall are followed by warm weather; in 
spring by cold. 

1174. W^nns lib *8 erscht fmn gi1)^l fun de bSm f^llt gebts 

en leichter winter; f^Uts *s inehi nStte nun, gebts 

en hsBrter winter. (Be, Bu, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, 

Nu, Y; Heidelberg) 

If the tops of trees are bare while the sides are still covered 
with leaves, the wmter will be mild; if the leaves fall 
first from the sides, the winter will be severe. 

1175. Wt di drei ftrschte hmmsdiky sS di drei Srschte 
munet im neie j5r. {Be, Bu, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mi, 
Na; Heidelberg) 

The weather of the first three dog days foretells the weather 
of the first three months of the new year. 

1176. W^nn di wserm schp5tj5rs h5ch haus sin gebts en 
leichter winter. (Af; Heidelberg) 

When earth worms lie near the surfiu^ late in fall, the 
winter will be mild. 

1177. Mi'lich wiert ftl gschwinder saner w^nns gewittre 
hot wl s6. (Af; Heidelberg) 

Thunderstorms cause mflk to turn sour much more quickly. 
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1178. Wfpin der gmnd im Di8em1>er ufgit, gSt er {^le 
munet nf. (Af; Heidelberg) 

If frost leaves the groiind in December there will be a 
thaw every month. 

1179. Wftmmer bis'k^tze itcht, gebts gelind wetter. {Bu, 
C, Lb, Mr, 8c, Y) 

It is a sign of mild weather in winter if you smell skonks. 

1180. Wftmmer bis^k^tzegrant rlcht gebts rege. {Bu, C, 
Mr, Sol 

If you smell skunk cabbage {Symplocarpus fotiidat) there 
will be rain. 

1181. Wftmmer di bis'katze rtcht (sdun^kt^ Lnc, Y)^ gebts 

rege. (Be, C, D, Lh, Mr, Mt, Na, Nu, 8c; HeideU 

berg) 

If you smell skunks it means rain. 

1182. W§nn8 milz ftn re sau dik is gebts en hserter winter — 
^m feMerschte end en haerter fSrwinter; ^m hin- 
nerschte, en haerter nochwinter. (Af; Heidelberg) 
The thickness of the pancreas of a pig foretells the severity 

of winter : the fore part for the first half of winter ; and 
the hind part for the second half of winter. 

1183. Wftnn en raub ^n de enner schwserz is, is der iTtfflkg 
nns end fmn winter haert; w^nn di mitt, d^nn di 
mitt fum winter. (Be, C, Lb, Lnc, Nu, 8n, Y) 

The color of the caterpillar foretells the severity of winter: 
if the ends are black, the beginning and the end of 
winter will be hard ; if the middle, thm the middle of 
winter. 

Eine ganz schwarze raupe bedeutet einen strengen winter. 
Hllg. 

1184. Glfttteis im Masrz hSst mem Sbscht schtagrm. {Be, 
D, Lb, Lnc, Mr, Mt, Nu, 8c, Y) 

If there is an ice storm in March there will be an abun- 

dance of fruit. 
Wenn es glatteis hat, gibt's kein obtt. Hlbg. 
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1185. Wftnns uf 4Il^i^ Heil un SSl (der Srscht un der zwet 
Nofem1[>er) sohe'' is bleibts nodi sex wocke sohS"; 
is 's wetter fitter raU| dfinn is der winter d5. {Af; 
Heidelberg) 

If the weather is fine on All Saints and All Bonis there 
will be six more weeks of fine weather ; if however it is 
cold and raw, winter is at hand. 

1186. Wfinn en dre asr^el gSt gebts re^e. {Be,Na; Heidel- 

berg) 

When yon hear a grind organ it means rain. 

1 187. Wfinns bfischt 9m we'lschkaem dik is, gebts en haerter 
winter; wfinns welschkaBm znm bfischt rans wfixt 
gebts en gelinder. (Af) 

Thick hnsk on com foretells a hard winter; if the hnsk 
is so short that the ears protrude, the winter will be 
mild. 

1188. Wgnns in en re'^bd^e revert, gebts drei d&k reg:e. 

(Af) 

If it rains while there is a rainbow there will be rain for 

three days. 
Ist ein regenbogen, bleibt lange schlecht wetter. Z 1010 

1189. Wfinn di snnn wftsser ztkt gebts wtsoht wetter. (Af) 
There will be a change of weather if the sun draws water. 
Wenn die sonne wasser zieht, wird schlechtes wetter. Z 

994 

1190. Wftnn der re'gefogel greischt gebts rege. (Af) 

The call of the rain crow (or American cuckoo, cocyx ame- 

rictmus) indicates rain. 
Wenn der Wangener Oott, so nennt man auf dem Bitten 

den baumhacker (specht) schreit, regnet es bald. Z 972 

1191. W^nn en l&bfrosch greischt gebts rege. (Af) 
The call of the tree frog indicates rain. 
Begenanzeichen ist es, wenn der laubfrosch sehreit A J 

236 
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1192. Schlbt der Jftkdbus (der finf un zwsnzichfldit 
TschnleiO weiBe wolke in di hS, so gebts im winter 
heifich schnS. (Lh, Lnc, Mr, 8n, T) 

Cumultis clouds on Jacob's day (July 25) foretell deep 

snow in winter. 
25. Joli Der vormittag des Jakobitages bedeutet die zeit 

vor Weihnachten, nnd der nachmittag die zeit naeh 

Weihnachten, woraus man sehen kann, wie die wit- 

terang sein werde. Z 1390 

1193. W^nn di gr^be boch in der hS sin gebts schtsrm. 

(Bu) 

Crows flying high foretell storm 

W^n die krahen hoch fliegen, gibt es regen. A J 235 

1194. W&nn gens dike feine fedre hen gebts en hserter 
winter. (Bu, Mt; Heidelberg) 

Heavy down on geese foretells a hard wmter. 

1195. Wftnns re^rt nf Qufttem'ber gebts Sn'nnzw^nzich 
d&k rege. {Lb, T; Heidelberg) 

Bain on an Emberday is followed by three weeks of rain. 

1196. W§nn8 drei d&k regert fsBr Qn9tem1)er is es drei 
munet nftss ; w^nns dmke is is es drei munet dmke. 
{Lb, 8c, Y; Heidelberg) 

The weather three days before Emberday foretells the 
weather for the next quarter. 

1197. W^nns ft scbpStjors in re dmpp w§t gebts en hsrter 
winter. {Be, D, Lfic) 

If in fall cattle grace dose together, there will be a severe 
winter. 

1198. Wsnn di rautto schpStjdrs schpdt bans mmgr^dle 
gebts en leichter winter. {Lh; Heidelberg) 

If caterpillars are seen late in fall the winter will be mild. 

1199. W«nn di schSf en diker belz hen gebts en hsBrter 
winter. {Be, Bu, D, Lnc, Mt, 8c, 8n, T; Heidel- 
berg) 

Very heavy fleece on sheep indicates a hard winter. 
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1200. Wftnn gewittre im'iiergen tm knimne wider zurik^, 
kumme si hsBrt. {Bu, Mt) 

If a thunderstorm passes and returns, the storm will be 
terrific. 

dann kommen sie viel heftiger wie 80« Hlbg. 

120L Heser summer, k^ter winter. (Af; Heidelberg) 

A cold winter b followed by a hot summer, and vice versa. 
C flf ^ 957 

1202. Wgnns mffir^ets ne'blich is un der nelJel gSt in di 
he, gebts bgll re^e; wgnn er fgUt, gebts en schSner 
d&k. {Be,Lh,Na) 

If morning fog rises, it wiU rain before the day is over; 

if it falls, the day will be fine. 
Steigt morgens der nebel, gibt's regen; 
Sinkt er morgens, wird's schon. Z 1429 

1203. Wgnn der wind ttter di hotter schtobble bldst gSts 
em schpotjor zu. (Be, Lh; Heidelberg) 

Gold weather comes after tiie wind has blown over the oats 
stubble. C8A935 

1204. Dunner ilter der blote w^ld, k^lt; 

Dunner ilJer der grlne wgld, w&rm. {Be, Lb, Na, 
Sn, Y; Heidelberg) 

Thunder while the trees are bare is followed by cold 
weather; when the trees are green, warm. 

1205. Wftmmer gUes esst gs uf em disch is, s&kt mer 
ftls: *'es gebt gut wetter. '* (Af) 

If you eat all the food on the table, the saying is: "There 

will be fine weather." 
Wenn die auf den tisch gebrachten speisen rein aufge- 

gessen werden, gibt es am anderen tag gut wetter. B 8 

33. 135 

1206. Wftmmer di trSn weit hSrt gebts wtscht wetter, ge« 
me'nerh^d rege. (Be, Lh, Na) 

If you hear trains at great distances it is a sign of bad 

weather, usually rain. 
Eine inderung der witterung tritt ein, wenn't hellhorig 

is. £il297 
i6 
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1207. Wftim di mike ft^'henkisoh sin gebts rege. {Lh, Lnc, 
Nu) 

If flies are exceptionally annoying it is a sign of rain. 
Sind die blionen flei'n sehr blutdnrstig, so gibt's bald 
regen. £^1297 

1208. Wftnns blose nf w^sser gebt w^^nns revert reverts 
drei d&k. (Mt) 

If you see large babbles on water while it is raining, it is 

a sign of three days of rain. 
Stehen wahrend des regens grosse blasen auf den pftitsen, 

dann regnet es noch drei tage hintereinander. B A 297 

1209. W^nn der himmel dik foil sohtseme is gebts der 
nSkscht dik rege. {D, Lnc, Y) 

If the stars are remarkably clear and bright there will be 

rain next day. 
Wenn die steme recht fonkeln, ist es ein regenseichen. 

AJ2S5 
When stars twinkle much or when they look near, a change 

of weather is looked for. F B2. 473 

1210. Wftnn di felder en g^nzer winter mit schne zu sin 
gebts en guti Sm. (Be, Lh; Heidelberg) 

If the fields are covered with snow all winter there will be 

good crops next year. 
Abundant wheat crops never follow a mild winter. F B 

4.132 

1211. W^nn winters di bem tin ftlles dik gereift sin gebts 
geli'nd wetter. {Be,Lh,Na; Heidelberg) 

A heavy hoarfrost is always followed by mild weather. 
If hoarfrost continues for two days, it commonly ends the 
third day with foul weather. F £ 2. 480 

1212. Wftnn der Insching [or Insch] 's pnl'fer hsm ftn der 
mund henke kgnn gebts glOr wetter. {Bu, Mt) 
When the Indian can hang his powder horn <m the moon, 

the weather will be clear. C 8 A 991 
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1213.. Wftnn der mnnd un'nerschich schtSt gebts rege. 
{Af; Heidelberg) 

If the horns of the moon are turned downwards it it a 

sign of rain. 
When the horns of the mooA torn down, the moon holds 

no water, like a basin, and then it comes down. D Eng 

39 

1214. Wfinn der mund uf em bnkel leit gebts di nSkschte 
drei d&k ken rege. (Lb, Lnc, Na, 8n, T; Heidel- 
berg) 

If the horns of the moon turn upwards there will be no 

rain for three days. 
When the horns of the moon turn upwards there will be 

no rain. D Eng 39 

1215. W^nn di sei mmschpringe un hen holz im maul gebts 
bftll schtaBrm. (Bu, C, D, Lnc, Mr, Mt, 8n, T; Hei- 
delberg) 

If hogs run about with pieces of wood in their mouths, it 

foretells storm. 
In Ireland, to see the pigs running about the farmyard 

with straws in their mouth foretells an approaching 

storm. D Eng 116 

1216. Wftnn en k^tz uf der seit leit un drSt der kopp elter- 
schioh w»rts windich. {Be, C, Lb, Lh, Lnc, Na, Nu, 
Sc, 8n, T) 

A cat lying on its side and turning its face upward fore- 
tells stormy weather. 

There is scarcely a movement of the cat which is not sup- 
posed to have some significance. D Eng 106 

1217. Wftnn der hund sich uf der bukel iSkt gebts schtserm. 

iC, 8c) 

A dog lying on its back indicates stormy weather. 

If dogs roll on the ground and scratch or become drowsy 

and stupid, a change in the weather may be expected. 

D Eng 103 
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1218* Der zwet Ha^r^ning is Gnmd'sau dik. W^nn di 
grundsau tr schgtte sSnt get si znrik' in Ir loch nn 
es is noch sex woche k^t; wftnn si en ftber net sSnt 
is es frtjor. (-4/) 

February second is Oroundhog day. If the groundhog sees 
its shadow it returns to its lair and winter will continue 
for six weeks; if it does not see its shadow, spring is at 
hand. 
Am Marialichtmesstag kriecht der bar, der fuchs oder der 
dachs aus seinem loch. Sieht er dann die sonne friih 
aufgeb^, kehrt er um und kriecht um vierzig tage wie- 
det hinein. 1st aber ein schlechtes wetter, bleibt er 
vome an der hohle, denn es wird ein ^'friihes'' jahr. 
Z 1176 
If the weather on Candlemas Day, Feb. 2, be bright and 
clear, there will be a long continuance of cold wintiy 
weather. H 107 

1219. Nftsser 4bril' un kller Moi 

Fillt keUer on scheier un bringt ftl hoL (Bu, C, D, 

Mt, Na, Nu, Sc, Sn, T) 

A wet April and cool May 

Fills cellar and bam and brings much hay. 

April warm, Mai kiihl, Juni nass, 

FUUt dem bauer scheuer und fass. Z 1307 

A cold May is kindly 

And fills the bam finely. H 111 

1220. Dmkner 4^hril% n^sser Moi 
Bringt en scheier foil hoL (Af) 

A dry April and a cool May 
Fills the bam with hay. 

A dry May and a rainy June 

Puts the farmer's pipe in tune. H 112 

1221. So ftl n^bel im Jener, so ftl reife im Moi. (Lh, Lh, 
Mr, Na, 8c, 8n; Heiddherg) 
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The number of fogs in January determines the number of 

frosts in May. 
As many mists in March, so many frosts in May. H 109 

1222. Wftnn der Maerz rei'' kummt wt en l^mm get er nans 
wtenleb. {Af; Heidelberg) 

If March cornea in like a lamb, it goes out like a lion. 
If March comes in like a lira, it goes out like a lamb and 
t^ versa. H 108 

1223. Wftnn di gr^be greische gebts re^e. (C) 
The cawing of crows indicates rain. 

Crows cawing louder than usual is a sign of rain, ff 118 

1224. Wftnn deichle schwitze gebts rege. (Af) 

The sweating of water pipes is a sign of rain. 
Wenn bmnnenrohren schwitsen, regnet es bald. Z 992 

1225. Wftnn di schte'' schwitze gebts rege. (Bu) 
The sweating of stones indicates rain. 

The sweating of stcme pillars doiotes rain. H 118 

1226. Wftnn di grf^be nider fli^e gebts wSch wetter. {Na, 
8c; Freiburg) 

When crows fly close to the ground it indicates mild, i. e., 

wet weather. 
If a heron or bittern flies low the air is bec<mung charged 

with yaiK>r. E 118 

1227. Her d«rf net noch me gewitter oder tn d^r himmel 
mit an finger weise. {Bu, Lb, Lh) 

You must never iK>int your finger at a thunderstorm or at 

the sky. 
Wer mit dem finger auf ein wetter deutet, den verschlagt 

es, denn der finger zieht das wetter an. V A 8 1. 193 ; 

cf . G 3. 334 & £ /8f 33. 185 
It is ill luck to point at the quarter of the heavens where 

lightning is expected to come from. V 8 L 2. 178 

1228. Wftnn di sunn Freidftk SlMin drib mmergSt, reverts 
SunndAks. (Lnc) 
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If the sun sets in a cloud on Friday evening, it will rain 

on Sunday. 
A rainy Friday, a rainy Sunday; 
A fair Friday, a fair Sunday. D Eng 242 

i ^29. Wt 's wetter fun zee bis zw§ sd is es der g^z d&k. 
(Be, D, Lb, Lnc, Mr, 8c, 8n, Y) 
The weather between t^ and two 
Tells what the day will do. 
Between twelve and two 
You will see what the day will do. Com 136; C 8 A 963 

1230. W^nns mferg:et8 fser de sitte re^rt un di gr§bbe 
greische waerrts itSerdOTi' hell. (Be, D, Lb, Lh, Mr, 

Mt, Na, Nu, Sc, Sn, Y; Heidelberg) 

If it rains before 7 A. M. and the crows are cawing, it will 
soon clear off. 

1231. Bege far siUe, gl<Jr faer elf e. (C, D,Lh, Mr, 8c) 
Bain before seven, clear before eleven. Scot 154; C 8 A 

965 
Begnet's vormittag, so wird nachmittag noch besser wetter. 
O 3. 826 

1232. Wgnn der mund etter'sehich schtSt gebts glor wetter. 

(Af; Heidelberg) 
The horns of the moon turned upward indicate clear 

weather. 
When the new moon has her horns upward she is said to 

be ''on her back'' and it is commonly believed to be- 

tokea fine weather. E Y 45 
Should the new moon lie on its back, it is a sign it will be 

dry that month, for the moon would hold water. C 8 A 

991 

1233. D§1 leit kenne sk^e wfts f er wetter ^s es der nSkscht 
winter gebt wgnn si der bruschtgnoche fun re g^s 
sgne. {Be, Lh) 

Some persons can predict the weather of the coming winter 
from the breast bone of a goose. 
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If the breast of the roast goose when held up to the light 
shows dark upon the whole rather than otherwise, we 
shall have a severe winter throughout; if mottled 
variable, the lighter aspects betokening snow, the dai^er, 
frosts. The general transparency of the bone denotes an 
open winter, the front part foretelling the state of that 
season before Christmas, the inner part the weather 
after Christmas. C F Y 2. 70 

1234. W^nn di k^tz gr&s fresst gebts b^U rege. (Af) 
If a cat eats grass, it is a sign of rain. 

Wenn die katze gras frisst, regnet'B bald. V A 8 1. 117 

1235. Ftl hi^emiss^ h^'selniss, wglniss un keschte bedeite 
en hsBrter winter. (Be, Bu, Lh, Mt) 

An abundant crop of shellbarks, hazlenuts, walnuts and 

chestnuts foretells a severe winter. 
Yiele haselniisse deuten auf einen str^igen winter. Wu 

207 
When there was an abundant crop of wild fruits there was 

to be a severe winter. G Scot 148 

1236. Wgnn di h&ne uf der fens hoke gebts rege. (Af; 
Heidelberg) 

If roosters sit on a fence it is a sign of rain. 

1237. W§nns uf der ftrt Tschulei' regert w»m di keschte 
wsBrmich. (Sn) 

If it rains on July 4, chestnuts will be wormy. 

1238. Wgnns uf di Pingschte revert, gebts ken keschte. 

(Bm) 

Rain on Whitsundays means no chestnuts. 

Begnet's auf Johannistag, 

Ist's der hasebiiisse plag. Z 1361 

1239. Wftnns revert uf der sitJerschl§f er gebts ken keschte. 

(Be, C, Lh, Lnc, Mt, T) 

Rain on Seven Sleepers (June 27) means a poor chestnut 

crop. 
W^in es am Siebenschlafer, 27. Juni, regnet, so regnet cs 

sieben tage oder sieben wochen lang hintereinander. 

RA291 
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1240. Wsirn der hund gr&s fresst gebts bftU rege. (Af) 
If a dog eats grass it means rain. 

Fressen die hunde gras, so gibt's bald regen. £ A 297 
A dog eating grass prognosticated rain. O Scot 127 

1241. Wgnn di sunn Mittwochs drib nn'nergSt reverts bis 
Smmd&k. (Af; Heidelberg) 

If it is cloudy at sunset on Wednesday it will rain before 
Sunday. 

1242. W^nn di sunn Mittwochs hell un'nergSt, gebts ken 
r^e f er Sunnd&k. (Be) 

A clear sunset on Wednesday means clear weather till 
Sunday. 

1243. W^nn di sunn Dun'nerschd&ks drtb un'nergSt re^rts 
SunndSks. (Bu, C, Lh, Mr, Mt, Nu, 8c, 8n; Heidd- 
berg) 

If it is cloudy at sunset on Thursday evening it will rain 
on Sunday. 

1244. W§nns Sunnd&ks drtb is reverts f er Mittwoch. (Af; 
Heidelberg) 

If the son sets in a cloud on Sunday it will rain before 
Wednesday. 

1245. Wgnn di sunn Sunnd&ks drtb un'nerget reverts fer 
Mittwoch. (Bu,D,Na,Nu,8c,8n; Freiburg) 

If it is cloudy at sonset on Sunday you may expect rain 
before Wednesday. 

1246. W§nns uf di Pingschte regert regerts siBe Sunndik 
hen'drsnn. (Af; Freiburg) 

If it rains oa Whitsonday it will rain on the following 
seven Sundays. 

1247. Wsnns Mittwochs hell is regerts net fer SunndAk. 

(Be) 

If Wednesday is clear it will not rain before Sunday. 
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1248. Wftim der mfind en ring hot gebts rege oder schnS. 

Uf) 

A disc around the mocm indicates ram or snow. O Scot 

152; C 8 A995 
Hat der mond einen hof, kommt regen. Z 980 

1249. Wftnn en ring nm der mOnd is, sd ffl sohtaeme f^B drin 
sin, so ftl d&k is es noch 8ch§''. (Af; Heidelberg) 
A circle aronnd the moon means rain, and the number of 

stars inside the circle denotes the number of days until 
it will rain. C 8 A 996 
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1250. Im dunkle mund kert men haus ana, n5 grikt mer 
ken sch&tte oder sohpinne. (Be, D, Lh, Lnc, Mr, Nu, 
8c, 8n) 

Sweep the house in the dark of the moon and you will hare 

neither moths nor spiders. 
Wenn man das haus bei neomond reinig^t, kommen spin- 

nen ins haus. Wu 58 

1251. W^mmer fens m^t im iberschtSende gf rtrt si raus. 

(Af; Heidelberg) 

Fences built when the horns of the moon turn up will 
freeze out of the ground. 

1252. Wgmmem dgch schindelt muss mers im un'- 
nerschteende du", nO bleibe di schindle gr&d uf em 
d^h; im iKferschteende drSe si sich uf ; mit bOrd'- 
wSks is 68 's sem. (Af; Heidelberg) 

Shingle the roof in the decrease of the mooa, so that the 
shingles are put on whai the horns of the moon are 
ttuned up, and they will warp and rise up. The same 
thing holds ^ue of board walks. 

1253. W§nn der mund uf em scheint nftchts im bett waert 
mer naer'risch. (Lh, Lnc, Mr, Nu, Sn, T) 

Tou will go erazy if the moon shines on you in bed. 
Scheint der mond auf ein ungetauftes kind, wird es mond- 
siichtig. G 3. 1034 

1254. Di grSli&ge [oder gre^&ge] schneit mer im ftbnem- 
medegb. (Af; Heidelberg) 

C!oms should be cut in the wane of the moon. 

1255. Im nei'mund schneit mer di fingemegel ftb fer gQt 
glit (C,Lnc,8c,Sn) 

Cut fingernails in new mo<m for good luck. 
242 
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1256. Im neie licht soil mer di fingerne^l ftbschneide, zlT- 
we zu ferhlte. (Be, Bu, Lh, Lnc, Mr, Na, Nu, T^ 
Heidelberg) 

Cutting fingernails in new moon prevents tootliaehe. 

1257. Kft'n«d& dischtle fts im Leb im Agu'scht ftblqkt 
w»m, schlftge nimmi aus. {Be, C, Lh, Lnc, Mt, Na, 
8c, T) ^ 

If Canada thistles are cut in August in the sign of Leo, 

they will not sprout again. 
If brush and thistles are cut down in the full moon in 

August whai the sign is in the heart, they will never 

grow again. C 8 A 1125 

1258. i&schmokt flesch soil mer im lere lioht aus em schmdk 
nenmie no gebts ken w»rm dr&''. {Be, C, D, Lb, Lh, 
Mr,Mt, Na, Sc, 8n, Y) 

Smoked meats should be taken out of the smoke house in 

the dark of the moon to prevait them from becoming 

wormy. 
Die schweine werden im abnehmenden mond geschlachtet, 

damit der speck nicht von ungeziefer heimgesucht werde. 

Alem 25. 51 

1259. Es flesch fun ft oder sei fts im zu'nemmede gsohlftcht 
wffirt sohmBrrt net s5 wtscht ei'' iberm koche oder 
brOte oder wgmmers ei^'sglzt un schmokt. {Af; 
Heidelberg) 

The meat of animals killed in the increase of the moon 

will not shrink in the pot or in curing. 
If a pig is killed in the wane of the moon, the bacon will 

not smell and the meat be unwholes(mie. V 8 L 2.1. 

244 
Kill any animal for meat in the increase of the moon snd 

it will increase in the pot. C 8 A 1127; Wu 450 

1260. Wftmmerm neimiind geld weist, grikt mer mS. {Be, 
D, Lnc, Mr, Na, Nu, Sn) 

Show the new moon money and you will have more. 
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Wer kern gdd liat» hute dan ihm der neomond in doi leerai 

beutel acheine, tonst leidet er den ganxeii moiiat grid- 

mangel O 3. 107 

Money in the pocket must be burned when the first sight 

of the new moon was caught. O Scot 151 ; C 8 A 1101 

1261« Wgnn der milnd uf em scheint im bett, f er^fkts ems 
fsicht. (D, Lh, Lnc, T) 
Your features will be distorted if the mocm shines on you 

while asleep. 
Man soil die bettlade nie so stellen, dass der mond dem 

schlaf^den ins gesicht schdnt, weil man nicht gut 

sehlaft. V A81. 188 
It was looked up(m as dangerous to sleep with the moon 

shining on the face, for the whole face, particulariy the 

mouth, became twisted. Scot 152 

1262. W^n der milnd uf fisch odar flSsch scheint wmris 
gr&d schtinkich. {Bu, Lb, Lh, Lnc) 

If the moon shines on fidi or meat, th^ will qpoil. 

Fish hung in moon light was supposed to acquire poisonous 

properties. O Scot 1112 
If the moon shines <m fish, th^ will qx>iL C 8 A 1112 

1263. W^mmer der neimund 's Srschtmol s^nt iber di links 

sdmlter bedeits unglik. (Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Lnc, 

Mr, Nu, 8n, Y; Heidelberg) 

Seeing the new moon for the first time ova* the left 

shoulder is unlucky. 
To see the new moon over the left shoulder is unlucky. 

V 812. 182 

1264. Fense m§cht mer im unnerschtS 'ende. (Af; Frei- 
burg) 

Build fences when the horns of the moon are turned down. 

1265. Wftmmer sich di zee negl im uf gSende (^Vschneit, 
w§xe di negl ins lebe. (Bu, D, Lnc, Mt, 8c; HddeU 
berg) 

Toe nails cut in the increase of the moon will become in- 
grown. 



Digitized by 



Google 



SIGNS OF THE ZODIAC 

1266. In der W5k dut mers flSsch ana em schmSk* (Af; 
Heidelberg) 

Meats should be taken out of smoke in Libra. 

1267. Sauergraut im Fisch ei^gemftcht waert wtssriolL 

{Na, Sc; Heidelberg) 

Soorkraut made in the sign of Pisces will become watery. 

1268. Schof schSrt mer in der Wok, n5 grt^e si ken leis. 

(Be, 8c, 8n, T) 

Sheep will not become lonqr if shorn in the sign of libra. 

und die haare wachsoi wieder. Hlbg. 

1269. im LSb dserf mer net schlftchte. (Be) 

No batchering should be done in the sign of Leo. 

1270. Im LSb dserf mer ken flSsch ei^sftlze, schunsoht waerta 
leben'dich. (Be, Bu, G, D, Lb, Lh, Lnc, 8n, T) 

If meats are salted in the sign of Leo thqr will beo(Hiie 

maggoty. 
Im Lowen salzt man es ein. Hlbg. 

1271. Maer soil net schl^hte ime letfen'didie zSche, 
schnnscht grikts flSsch waerm* (Be) 

Meats will become wormy if the animals are daoghtered 
in a living sign. 

1272. 'S ft soil mer in der W5k schlftchte, n5 wtkts achwSr. 
(Af) 

The slaughtered cattle will be heavy if butchered in the 
sign of Libra. 

1273. Im Fisch gSt mer net nf bandit 's revert immer. (Bu; 
Heidelberg) 

Never go visiting in the sign of Pisces, as it always rains 
then. 

245 



Digitized by 



Google 



246 PENNSTLVANU OEBHAN SUPEBSTmONS. 

1274. Mer soils flesch net aus em schmSkhaus nemme ime 

leben'diche zeche sohunscht grikts waBrm. (Be, Bu, 

C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, Nu, Sc, 8n; Heidelberg) 

Smoked meats should not be taken from the smoke honse 

daring a period, the zodiaeal sign of which is a living 

being, to prevent them from becoming wormy as thej 

otherwise will. 
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SPECIAL DAYS AND SEASONS 

1275. Heilich WQSser kummt fun Ma^rze schne und is gQt 
ferwee&ge. (8n,Y; Freiburg) 

March snow water is holy water and is good for sore qres. 

1276. Im Mffirz schneit mer di drauBe r^nke. Sell wftsser 
is gut far wee &ge. {Bu; Freiburg) 

Prune grapevines in March. The sap is good for sore eyes. 

1277. W^mmer sei" m^nn sene will muss mer der schpi^gel 
ilJer der brunne hetfe uf 4^eT Heil un Sel (der 
erscht un zwet NotJem'ber). (Lb, Lh, Y; Freiburg) 
If you would see your future husband, hold a mirror over 

a well on All Saints and All Souls (Nov. 1 ft 2). 

1278. W^mmer S^mschd&kB ft^f^ngt en haus bleschtre 
f^t di bleschtring runner. {Lnc; Heidelberg) 

If you begin plastering a house on Saturday the plastering 
will fall off. 

1279. Sis wun'nerselte gs Mittwochs en leicht kftlte wasrd. 

(Bu, C, D, Lb, Lh, Mr, 8c, Sn)j gber net in Bserka 

un L^n^geschter. 

Funerals are very rarely held on Wednesday, except in 

Berks and Lancaster. 
Mittwoch und Freitag gelten in Stlddeutschland als un- 

gWckstage. MDV 175 

1280. Mittwochs dearf mer net wesche schunscht hot mer 
ken glik mit em ft. (Be, Lh, Na, 8c) 

If Wednesday is washday you will have bad luck with 
your cattle. 

1281. W^mmer Mittwochs wescht gen em di sei dod. (Be) 
Tour pigs will die if you do washing on Wednesday. 

1282. Freid&ks muss mer &'"f(^nge see un Freid&ks uf gelto. 

(Be, Lh, Lnc, Mt, 8c, T) 
247 
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Begin sowing of grain on Friday and finish it on Friday. 
An einem Freitag muss man znm erstenmal einapannen 
und die emte beginnen. Wu 61 

1283. W^nnd en feind hoacht, g§scht dr&" ond glscht en 
kn^l nf di Orischd&knftcht zwische elf xind zwelfe 
uf me greiz^wek. Selli kugel l&dacht no un sehtsscht 
si nn si drefft dei" f eind, 's ndftcht nix ans wfl er is. 
(Be, C, Lb, Lh, Na, 8c, T) 

Cast a bnllet on a crossroad on Christmas night between 

eleven and twelve. Load it into your gnn and it wiU 

hit your enmny wherever he may be. 
Freikngeln, die immer treffen, giesst man in der Weih- 

nachtsmittemaeht schweigend auf einem krenzwege. 

Wu 452 

1284. Orischd&k 5tleds zwisebe elfe tin zwelfe mnsa mer in 
der kl^schtftU g6' w^immers ft hire will schwetze. 
(Af) 

Cattle talk between eleven and twelve on Christmas ni|^t 
In der Christnacht konnen die kiUie sprechen. Z f D M 
3.20 

1285. Uf der Him'melfsBrd&k dserf mer net nee oders ge- 
witter Bohlskt em in di scheier. (Af) 

Lightning will strike your bam if you sew on Ascension 

day. 
In das bans, wo auf Himmelfahrt genaht oder auch nur 

eine nadel eingefadelt wird, scU&gt das gewitter. O 3. 

703 

1286. Uf Him'melfserd&k ds^rf mer net f&re oder mer hot 
en nnglik. (Be, Bu, C, D, Lh, Lh, Mt, Na, 8n, 7; 
Heidelberg) 

If you take a drive on Ascension day you will have an 
accident. 

1287. Uf der Him'melfaerdik dserf mer net im gnmd 

schftflfe. (Bu, C, Lh, Lh, Mr, Na, Nu, 8c, 8n, T) 
Never till the soil on Ascension day. 
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1288; Uf der Him'melfaerd&k daarf mw net Khfffe oders 
gewitter schl^ in S'nich ebbM ^ mer dr&" sch^ff t. 
{Af; Heidelberg) 

Li^tning will strike anythisg on whidi yon worked on 
Ascension day. 

1289. Uf der Him'melfaBrd&k daerf mer nix dfl"' exe'pt fische 
gr. (Be, Bu, G, Lh, Mt, Na, 8c, 8n) 

The only thing you may do on Asoension day is go fishing. 

1290. Uf der Him'melfaerd&k soil mer sitJe sasrte t5 drinke, 
no grikt mer sell jor ken 8er1[>Iichi gr^et. {Lh, Sn) 
By drinkiQg seven kinds of tea on Ascension day yon will 

escape contagious diseases for the rest of the year. 
Am Fronleichnamstag Hlbg. 

1291. Uf NeijormsBrge soil mem brotwserscht esse sd fts 
mers ggnz jor schtserik nn gref tich is. (Be, C, Lh; 
NOrtingen) 

If yon eat sansage on New Year's yon will be robnst all 
year. 

1292. Uf der Pinsdfik (der elft TschnleiO hen di schl^nge 
Ir pik'nik. (Lh) 

Snakes have their picnic on Pius' day. 

1293. OBeds fser Grischd&k soil mer drei smrte esse nans 
nfs fensohter schtelle, nn der nSkscht mserge east 
mer n5 en manlfoU fnn jedre ssBrt. W^mmer des 
dnt, grikt mer sell jor ken fflJer. (Lh; Heidelberg) 
To prevent fevers you should put three kinds of food on 

the sill outside of the window on Christmas eve, and cm 
Christmas morning you should eat some of each kind of 
food. 

1294. W^mmer Mittwodis oder Freidftks fnn de heze 

schwetzt hSre si 's mitan^s mer s&kt: seidrek fser 
di 6re. (Be, Lh, Mr) 

If you speak of witches on Wednesday or Friday they 
will hear you tmhsk you say: pigs' dung for the ears. 

17 
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Ehe man fiber hexen spricht, soil man sagen: ''dreek mid 
kot fiir die ohrenl" Sonst konnen sie einem Bchadoi, 
wenn man zu waiig gesegnet ist. Z 524 

1295. Wftmmer Mittwochs un Freid&ks fun de hexe 
schwetzt here si es mitan's mer dnts u^nich seim 
eg'ne d^ch nn mer nennt der d&k. (fie) 

When you talk of witches on Wednesdays or Fridays they 
will hear you unless you speak of them only under your 
own roof and mention the day. 

On Fridays the fairies obtrusively enter houses and have 
even the impudence, it is said, to lift the pot to see what 
the family have on the fire for dinner. Any mention 
of th^n should be prefixed by sa3ring, ^'a blessing attend 
their departing and travelling! This day is Friday 
and they will not hear us." This prevents Fairy ill- 
will coming upon the narrator for anything he niay 
chance to say. 8 H S 19 

1296. Uf di F&^sen^t dserf mer net nee oder mer net de 
hinkel di SBrsdi'lecher zn ^s si net le^ kenne. (Be, 
Lb, Lh, Mt, Na, Nu, Sc, 8n, Y) 

If you sew on Shrove Tuesday you will sew up the hens' 
cloacae and prevent them from laying eggs. 

Fastnacht darf nicht geflickt werd^i, sonst '^flickt man 
den huhnem die locher zu" und sie legen nicht. Z f D 
M 1.200 

1297. Wfts mer Freid&ks i'^fangt bringt em gut glik. (Mr) 
Anything begun on Friday brings good luck. 

1298. W^mmer Mittwochs STt^ngt ebbes zu sch^ffe 
m^cht mer fll mistg'ks. (Be, C, D, Lh, Lh, Mr, Na, 
Nu, Sc, 8n) 

7 If you begin any work on Wednesday you will make many 

* mistakes. 

Mittwochs ist ein verworf ener hezentag. Besucht ein kind 
Mittwochs zuerst die schule, so lemt es nichts. O 3. 613 

1299. Wftnuner Mittwochs ebbes &"f §ngt wsert mer l^ng net 
faer'tich. (Mt,Na,8c) 

What you begin on Wednesday will take long to finish. 
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3300. Der EsBrfreid&k kSrt mer ftll di schtntte ans on fer- 
breimt seller drek, nO hot mer glik. (D, Lnc, 8c, 
8n) 
Sweeping all the rooms on Oood Friday and burning the 

sweepings brings good luck. 
K'dirt man am Earfreitag seine stube nach einer entgegen- 

gesetzten richtnng als gewohnlich, 2. b. statt vorwarts 

riickwarts, so ist man vor schwaben n. s. w. gesichert. 

V A 82.78 

1301. Zwische Grischd&k un Neijdr dserf mer net schpinne, 
un di schpule misse iSr k^sch'pelt sei" fser Grisch'< 
d&k, w^nns sftch gut were soil. {Be, C, Lh, Lnc, Mt, 
8c, 8n) 

If homespun is to wear well there should be no spinning 
between Christmas and New Year and the spools should 
be empty before Christmas. 

Vor den Zwolfen miissen die madchen ihre spule leer has- 
peln und diirfen wahrend der zeit nicht spinnen. Was 
auf der spule sitzen bleibt oder zugesponnen wird, hat 
doch keinen halt. B flf 33. 126; M DV 252 

1302. Uf der KsBrfreidfik d«rf mer net mischte, schunscht 
m^clit mer de heze di dtr uf . (Be, Lh, T) 
Stables must not be cleaned on Good Friday lest the witches 

alter. 
Am Karfreitag halt man es gefahrlich irgend etwas aus 
dem hause abzugeben, weil dadurch dem einfluss von 
hexen tiir und tor geoffnet werde. V A 8 1. 322 

1303. Uf KsBrf reid&k soil mer ken flSsch esse ausgenumme 
fisch, schunscht hot mer ken glik mit seim ft. (Lh, 
Lnc, Nu, 8c, 8n; Heidelberg) 

Your cattle etc. will not thrive if you eat any meat other 
than fish on Good Friday. 

1304. Mer Igkt hoi nans di Grischd&knftcht sd fts der d& 
druf kumme k^nn. Di Grischd&kmser^ ft'dert merm 
ft sell hoi, n5 gSt em sell jdr ken ft ddd. {Be, C, Lh, 
Lnc, 8c, 8n) 
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N0D6 of yoor cattie will die thronghont the year if on 
Christmas momiiig you feed them the hajr which was 
put out of doors the night before to coUeot tiie Christ- 
mas ni^^ dews. 

Yiele fiittem das vieh su Weihnaohtm ond Oetem mit heu, 
das fiber naoht der tau drauisen genetot hat. M D V 
213; Alem 20.281 

1305. Uf Qufttemlber daerf mer ken ft sohlftchte— ftber f ei" 
m^e. (D, Lb, Lh, Mr, Na, 8c; Stuttgart) 

You must not butcher beef on an Ember day but you may 
cut it up. 

1306. Uf der Qufttemlber d«rf mer net wesche oder mer 
hot unglik. (Be, C, Lh, Lh, Lnc, Mr, Na, 8c, 8n, Y; 
Freiburg) 

Washing on an Embw day is unlueky. 

1307. Uf Qufttem1)er dserf mer ken flgsdh ei^'stlze. (Lb, 
8c; Freiburg) 

Nevar cure meat on aa Bmber day. 

1308. Uf ^ Quftt6m1)er dmrf mer net sdilftdble. (Mr, Sc; 
Freiburg) 

Ner^ daughter any cattle on an Ember day. 

1309. WSr uf Quftt^nlber wescht wsert gr^nk. (Be, C, 
Lnc, Mt, Na, 8c; Freiburg) 

You will become sick if yon do any washing on an Ember 
day. 

3310. W^mmer nf Quftt«[nl>er wescht get em en echtik ft 
dSd. (Nu) 
If you wash <m an Ember day a head of cattle will die. 

1311. W^mmer nf der Qnftteml>6r wescht gSt em ken ft 
d5d bis der Qn9tem1[>er wider knmmt. (Be, Lnc; 
Freiburg) 

If you do wadiing on an Ihnber day none of your cattle 
will die before the next Ember day. 
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1312. Uf Qnttem'ber dnrf mer net sehlj^dite oders gSn em 

Bell jar fid fil sohtik ft d6d «e mer nf Qtifttem'ber 
gsehltcht Iiot. (C) 

Ab many cattle will die during the yetLV as are alaughtered 
on any Ember day. 

1313. Mittwochs soil mer ken bedln'tes erschtS" losse, 
oders bleibt net Iftng. (Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Mr, 
Mt, Na, 8c, 8n, Y) 

Any one who enters your service on a Wednesday will not 

stay long. 
Eeine magd wechselt Mittwochs den dienst. 3. 613 

1314. De blmne muss mer NeijSr winsche oder si bile net 

{Bu, D, Lb, Lh, Mr, Nu, Sc) 

Plants will not bloom unless you wish than a happy New 

Year. 
Die Uumen muss man auf Neujahr verstellen, sonst gehen 
' sie kaput. Hlbg. 

1315. Uf der Kaerf rei'd&k dsBrf mer net nee. (Af) 
No sewing must be done on Qood Friday. 

Am Earfreitag darf man nichts n&ben, sonst sticht man 
sich das ganxe jahr in die finger. B 8 83. 122 

1316. Uf di Orischd&knftcht soil mer w^sser nausschtelle 
nn wgs dmf gfrtrt w»rt w5r. (Be, C, D, Lb, Lh, 
Nu, 8c) 

The designs formed on water which is set out on Ohristmas 
night to freeze are omais of the future. 

In der Ghristnacht stellt man mit wasser gefiillte schOs- 
seln aus. Lauft das wasser fiber nacht fiber, so tritt im 
kommenden jahr der Inn aus. Z f D M 2. 421 

1317. Di GrischdfiknQcht schtellt mer wasser naus un w^s 
dmf gfrtrt gebt em m^nn sei" h^nd^imrik. (Mr, 
8c) 

The forms in the lee which form on water which is set out 
. on C9iristm«i night indicate the oocupatiott of your future 
huAand. 
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1318. Wftmmer sich Freid&ks wescht soil mtr di hend ftb* 

drikle ebs gsioht, nd grikt mer ken z&^'wS. (Lh, Lh) 
You will not get toothache if when washing on Friday 

you dry your hands before drying the face. 
Wer sich morgens gewaschen hat, muss mit dem abtrocknen 
am kleinen finger anfangen und bis zum daumen jeden 
finger einzeln abtrockn^i, dann erst die anne und zu- 
letzt das gesicht. Er wird dann nie zahnschmerz be- 
kommen. B 8 33. 138 

1319. Mer dr&kts un'gezif er 9II f asrt wftmmer uf der Esche- 
mittwoch 's haus auskert un seller drek nO me gn^- 
nere mgnn uf sei'*' l^d dr&kt. {Lb, Lh, Na, Sc, 8n; 
Stuttgart) 

You will rid your house of vermin if you sweep your house 
on Ash Wednesday and throw the sweepings on some 
one else's property. 

1320. W^mmer leis im haus hot soil mers haus uf di F&se- 
n^cht auskere un der kSr'drek uf me ^n^nere set* 
Iftnd dr&ge, no gen si wek. (Be, Lh, Sc) 

To get rid of lice in the house sweep it on Shrove Tuesday 
and put the sweepings on some one else's property. 

An Fastnacht muss die frau oder magd die stube aus- 
kehren und es nackt tun, und den kehricht vor die tiir 
eines andem werf^, so bekommt dieses die flohe. Wu 
84 

1321. Uf der Pgnnekuched&k soil mer g&r nix schftffe. {C, 
Lnc, Mr, Na, Sc) 

No work whatever should be done on Pancake day. 

An Fastnacht miissen pfannenkuchen gegessen werden. 
Man darf nicht aufs feld gehen, nicht nahea oder flicken, 
nicht zum brunnen gehen, nicht stricken, haspeln, spin- 
nen u. s. w. Wu 83 

1322. Di esch «8 es uf di F&senftcht gebt soil mer der 
Eschemittwoch uf ft un hinkel schtrSe di Ms zu f er- 
dreite oder sU'zuhftltS. (Af) 

Shrove Tuesday ashes spread on cattle and poultry on Ash 
Wednesday will keep them clean of lioe. 



Digitized by 



Google 



8P1CIAL DATS AND SEASONS. 255 

Die asche von feaer, mit dem an Fastnacht oder Ascher- 
mittwoch gebacken worde, in den hiilurantall gestreut, 
vertreibt das nngezief er. £ 3f 24 

1323. Uf di F&senftoht kSrt mer di scheier aos. {Be, Lb, 
Lh, Lnc, Na, Nu, 8c, 8n) 

Sweep the bam (m Shrove Tuesday. 
Jedw bauer mistet am fastnaehtiUenstag srinen hiihner- 

stall, da diesw dann frei von hiihnerlausai ist. Alem 

20. 284 

1324. *S bans sott nf der Detlauad&k (der Sn^undrei- 
sichscht Mserz) ausgebntzt wserre nns s^ch nans- 
gschittelt, no gebts ken un'gezifer ins haus. {Be, 
C, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, Nu, 8c, Y; Nurdingen) 

If you clean house on Detlans' day and hang everything 
out, you will have no vermin in your house all year. 

1325. Der tS fts mer uf der Tsch^nn Huss (der sext 
TschuleiO nn der Mseri'eheim (der fuf zet Augu'scht) 
s^nunelt is noch^emdl so schterik ^ d£r fts mer ftn 
enichme ^nnere d&k s^nmaelt {Lh, 8c, Y) 

Tea gathered on John Huss and Virgin Mary is twice as 
strong as that gathered at any other time. 

An den meisten orten in der Tirol werden krauter am 14. 
August gepfliickt ; die weihe findet aber am feste Maria 
Himmelfahrt sUtt. Z / P jf 1. 333 

1326. Mittwoch is ken d&k. {Af) 
Wednesday is no day at all. 

Mittwoch ist schon seinem namen nach kein voller tag. 
Wu 60 

1327. Der KsBrfrei^d&k dsrf mer net kSre oder mer grikt 

sell jOr ftl mike ins haus. {Nu) 

If you sweep on Qood Friday you will have many flies all 

summer. 
Man schafft iiberhaupt nichts. Hlbg. 

1328. Der HinmielfaBrd&k s^mmelt mer nein s»rte grant 

oder ftUe bl^nz ^s bltt fer fitter. {Lnc, Y; Heidel- 
berg) 
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To core fever gather nine speeies of herbe or any phano- 
gunio plant flowering on Asoenaion day. 

1329. Wgrnmer sei" wesch di Neijor drans henke loaat 
mnaa mer ^le d&k in eellmn jOr wesche. (D, T) 

If your wash hangs out on New Year's, you will have to 

wash daily all year. 
Wie das neoe jahr anfingt, so gdit das game jahr fort. 

Wu 66 

1330. Mittwochs d«rf mer net wesche. (Lnc, T) 
Don't wafiii on Wednesday. 

Am Hittwoeh darf man den stall nidit reini^Bn. Wu 60; 
cf . Wu 61 

1331* W^mmer en sdieier nf der Him^melf SBrdU: uf schl^kty 
schl^s giwifter nei", {Lnc, Nu; Heidelberg) 
If a bam is raised on. Ascension day, lightning will strike 
it. 

3332. K»rfrei^d&ks esse di 4^miech6 ken br^feecht. (Lnc) 
The Amidi do without breakfeast (m Qood Friday. 
Da mnss man niiehtem bleiben bis mittag. Hlbg. 

1333. Wftmmer di Grischd&k oder Neijomgcht unner me 
b&m ^i kugel gist sent mer der deitSel. (Lb) 
If you cast a bullet on Christmas or New Year's night, you 

will see the deviL 
In der Weihnachtsnacht kann man den teufel beschworen 
Wu 262 

1334 Der erscht Freid&k im neie licht soil mer schl^ohte. 
(Bu, 8c) 
Butchering should be done on the first Friday in new moon* 

1335. 'S flesch nenomt mer uf der Detlausdfik aus em 
sehmok. (Mr, 8c) 

Meats should be taken out of the smoke house on Detlaus 
day (March 31). 

1396. Uf der Grt" DnnnerschdAk man mer ebbee gillies 
esae, aehmisoht grikt zner dtr greta in sellem j5r. 
(Be, Lb, Lh, Mr, Mt) 



Digitized by 



Google 



tPSQUL DAYS AKD SIASOHB. 237 

XJuiem you eat mmt tiling green on Mavnc^r Thursday, yon 

will get the iteh. 
In den zwolf niichten erfaien, linaen, bohnen nioht zu eeaen, 

Bonst bekommt man die kratze. (? 3. 56 

1337. Mer grikt ken leis w^mmer ebbes grtnes east uf der 
Grr Dun^nerBchd&k. (Nu) 

You idll not become lon«y if yon eat aometiiing green on 
Maundy Thuraday. 

1338. Uf der QtV Dun^nerschd&k soil mer ebbes grtnes 
esse, no grikt mer ken fiber. {Be, C, Lb, Lh, Mr, 
Mt, Na, 8c, 8n) 

Eat some green vegetables on Maundy Thursday to prevent 

fever. 
Wer am Qriinen Donnerstage niefat neunerlei kraut isst, 

der bekommt das fieber. O B 503 

1339. Uf der 41>dft^B ^^ soU ^^^ di dseme mSe un di 
fense butze. {C, D, Lb, Lh, Mr, Na, Nu, 8c, 8n, P) 
Briars and brambles should be cut and fences cleaned on 

Abdon's day. 
Am tage Abdon (30. Juli) rotte man schilf aus teicben, 
domer aus fddem, so wachsen sie nieht wieder. Q 3. 
140 

1340. Wftmmer of der 41>clftiui d&k mit me ssk'messer 
dserich di rinn fume b&m schneity gSt der b&m d5t — 
(Her der d&k is ferschote im kslen'ner. (Af) 
Draw the blade of a pocketknife through the baric of a 

tree and the tree will die — ^but the date- givai in the 
almanac is not the correct one. 
Am Beatrixtage (29. Juli), auch ''Abdom'^ genannt, wohl 
deshalb, weil nach dem alten kaknder der 30. Juli S. 
Abdom und Sennen geweiht war, muss man jaten, un- 
kraut und ungeziefer vertilgen. Baume, straucher und 
alle pflanzen an diesem tage geschnitten, vertrocknen. 
B8 3S.123 

1341. Uf der ^b^dftns d&k henkt mer di glSder naus. {Lb, 
Lnc,Mr) 
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Clothing should be hong out on Abdon's day. 
Karfreitags die kleider an die sonne gehangt, kommt weder 
motte noch schabe hinein. 3. 355 

1342. Uf der 4^'d^s d&k k^rt mers bans hinnersohich 
aus, sell ferdreibts ungeziffer. (Be, Bu, C, Lh, Lnc, 
Mt, Sc) 

Sweep your house backwards on Abdon's day (July 29 or 

30) to exterminate vermin. 
Am S. Abdonstage muss man ungeziefer vertilgen. B 8 

33. 123 

1343. Di Grischd&kn^cht is es wgsser in de brmme drei 
minu'te Iftiig wei". (Lnc) 

On Christmas night water in wells is changed into wine for 

three minutes. 
Christnachts, zwiscbra elf und zwSlf, ist das wasser wein. 
(7 3.54 

1344. Is es wftsser nau wei' — 

S&kt der deiUl, du bischt mei'. (Lnc) 
Has the water now turned to wine! 
Saith the devil: thou art mine. 

1345. Mit Mserze sohnS wgsser k^mmer di bescht sSf koche. 

{Nu; Kaiserslautem) 

March snowwater makes the best soap. 

1346. Ln Mserz gebts es bescht mSl. (Na; Kaiserslauternl 
The best flour is made in March. 

1347. Mittwochs un Freid&ks d»rf mer ken schtell aus- 
mischte. (D) 

Stables must not be cleaned on Wednesday or Friday. 
Mittwochs und Freitags darf man keinen stall ausmisten. 
Alem 19. 164 

1348. Mittwochs d»rf mer di schtell net ausmischta. (Be, 
D, Lh, Lh, Na, 8c, Y) 

The manure must not be taken out of stables on Wednes- 
day. 
Mittwochs darf man keinen stall ausmisten. Alem 19. 164 
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1349. Mer hot ken glik mit em ft wftmmer di sohtell swische 
Grischd&k xm NeijOr ausmischt {Be, Lb, Lh, Lnc, 
Mr, 8c, T) 

Tour cattle will not thrive if you clean the stables between 
Christmas and New Year. 

Mit der Spermacht darf misten nicht besor^ werden. M 
DV252 

1350. Zwische Orischd&k xm NeijOr soil mer ken schtell 
bntze Oder misehte schunsdit hot mer drutfel mit de 
hexe. {Be, Lh, 8c, 8n) 

Stables should not be cleaned or dunged between Ohrist- 
mas and New Year, or you will have trouble with witches. 

In den Zwdlften darf kein mist ausgefahren werden, sonst 
kommt ungeziefer, krankheit, tod und allerlei unheil in 
das haus. Wu 64 

1351. Zwische Orischd&k un NeijOr d»rf mer net dresche 
und net misehte. {Be,Lb) 

Between Christmas and New Year you must not thresh or 

dung the stables. 
Man soil in den Zwolfen nicht dreschen, das getreide yer- 

diirbe, so weit der schall gehort wird. 3. 418 

1352. Zwi'schich Orischdfik nn NeijOr soil mer sich net 
wesche nn net wesche nn & net mmschtripe oder 
m»r hot ken glik. {Be, Lb, Lh, Mr, 8c; Heidelberg) 
You ought not to take a bath or wash or change clothing 

between Christmas and New Year, for you will have no 
luck. 

1353. W^mmer zwische GrischdSk un NeijOr wescht w©rt 
mer gr^nk. {Lb) ^ 

If you wash between Christmas and New Year you will 

become sick. 
In den ''Zwolfen" darf man nicht waschen lassen, sonst 

wird man im neuen jahr krank. A 9% 
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1354. Zwische Orischd&k im Neij5r soil mer sich net wesche 
Oder nunschtripey oder mer hot ken glik. (Be, Lh, 
Lh, Mr, 8c) 

If you take a bath or change clothing between Chriitmas 
and New Tear you will have bad hick. 

1355. Zwischich Grisohdfik un NeijOr d»rf mer sich net 
nunschtripe oder mer wsert foil gschwftre. (Be, 
Bu, C, Lh, Lh, Mr, Mt, Na, 8c, 8n) 

If you change underwear between Christmaa and New 

Year you will be full of boils. 
Man darf am Neujahr kein frisches hemd anziehen und 
keine apfel essen, sonst bekommt man schw&ren. Wu 65 

1356. Uf di Neij5r dsBrf mer ken sauter henmi ft'^du" oder 
mer grikt gschwfire. (Be, D, Lb, Lh, Mr, Na, Nu, 
8c, 8n; Kaiserslautern) 

Never put on a clean shirt on New Year's for fear of having 
boils. 

1357. IJf di Neij5r daerf mer ken ebbel oder nira eese oder 
mer wsert foil gschwfire. (C) 

Eating apples or nuts on New Year's causes boils. 
Man darf am Neujahr keine apfd essen, sonst bekommt 
man schwaren. Wu 65 

1358. Schneid di negel ^Ue Freid&k ^h, no grikscht ken 
koppwe. (Lh) 

Cut your nails every Friday to prevent headache. 

1359. In de Hunnsd&k dserf mer net schwimme ffi" oder 
mer grikt gschwfire. (Af; Heidelberg) 

You will have boils if you go swimming during the Dog 

days. 
Bathing in the Dog days is more dangerous than at other 

times. V S L2. 615 

1360. Freid&ks soil mer nix neies iTtfflkge, mer hot ken 
glik mil (Af) 

Work begun on Friday will never turn oat well. 
Am Dienstag und Freitag soil man keine neue arbeit an- 
fangen, denn man hat miserfolg dabei. Wu 70 
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It is <m FridmrB that fairies hay« the moat power to work 
evil ; therefore Friday is an miluekj day to begin work, 
or to go on a jonm^ or to have a wedding. It 2. 212 

1361. W^mmer Sftmschd&ks iTt^ngt ebbes zn scfa^ffe wsrt 
mer l^g net faer'tich. (Af; Heidelberg) 

It will take a long time to complete mything that is begun 

on Saturday. 
Never begin to main a dress on Saturday or the wearer will 

die within the year. Ir 2. 115 

1362. TJf di Grisdhd&k soil mer brOt nanslege so 98 es 
gfrtrt. Wftmmer sell esst grikt mer ken ftUer. {Be, 
Lh, Sc, Sn) 

Eat bread frozen on Christmas day to prevent fever. 
Sat man in der Christnaeht bvosamen, so gehen sie anf. 
Z f DM2.422; ef. also A iS 1. 382 

1363. Di Grischtblnm gSt di GrischdSknftcht zwisohe elf 
nn zwelf e nf , w^nn di kl schwetze, 's mftcht nix ans 
wt kftlt as es is. (Af) 

The Christmas plant (HeUeborui viridii) wUl bloom on 

Christmas night between eleven and twelve, when cattle 

talk, regardless of the weather. 
In der mittemachtstnnde der Christnaeht spriesst der 

hopf en, auch bei schnee, fingerlang empor. Wu 69 ; cf . 

Z882 
Thomtrees blossom at twelve o'cloek on the night of the 

Nativity to conunemorate the Savior's birth. D E C 52 

1364. Freid&ks is en tmgliksd& fer S^icli ebbes iTt^nge. 

(Bu, C, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, Sn, T) 

Never b^^ anything on Friday, it is an tmlucky day. 

In katholischen landem ist Freitag der tmgliicklichste tag. 
Wi*61 

Alles ist nichts, was man Freitags anfangt. Blbg. 

Nerver undertake any business of importance on Wednes- 
days or Fridays. WIr 63 

1365. Mittwochs nn Freid&ks soil mer net tr^tAe gjT. (Nu) 
You should not begin a jotmwy on Wednesday or Friday. 
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Am Freitag darf man nicht verreisen. Wu 61 
Never begin a journey on Friday. W /r 63 

1366. Mittwoch is en ungliks dik. {Be, Bu, C, D, Lh, Lh, 
Lnc, Mt, Na, Nu, Sc, 8n) 

Wednesday is an unlucky day. 

Mittwoch und Freitag gelten in Siiddeutochland als un- 

gWckstage. M D V 175 
Those that begin journeys on Wednesday shall run through 

much danger. D Eng 241 

1367. Mittwoch is der bescht d&k fun all. (Lnc, 8c, Sn) 
Wednesday is the best day of all. 

In Devonshire Tuesdays and Wednesdajni are regarded as 
lucky days. D Eng 240 

1368. Uf Grischd&k soil mer ken flesch esse eksept' fun 
f eMerft. Wftinmer gnner flSsch esst hot mer ken 
glik mit em fl. (Lh, Mr) 

You will have no luck with your cattle if (m Christmas 

you eat any meat other than poultry. 
Isst man in den zwolften fleisch, so fallt das beste vieh im 

staU. &3.814 

1369. W^mmer Mund&ks ebbes faer^tich m^cht k^mmer 

selli woch fll schftffe. (Af; Heidelherg) 
If you complete a piece of work on Monday you will ac- 
complish much that week. 

1370. Begew^sser f um Him'melfserd&k is gut f er wSe &ge. 

{Be, C, D, Lh, Mt, Na, 8c, 8n, Y; Heidelherg) 

Water from Ascension day rain will cure sore eyes. 

For weakness of the eyes, use rain water collected in a 
clean open vessel in the month of June. It may then be 
bottled. y/8fL2.495 

For weak eyes, use rain water that falls on Holy Thurs- 
day. y/SL2.495 

1371. W£r di Grisohd&kn^t gebOre is sSnt gschpuker xm 
k^mis ft hSre schwetze. {Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Lnc, 
Nu, 8c, 8n) 

Var. k^n fer S^nich ebbes brauche. {Af) 
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A person born on Christmas night oan hear cattle talk and 

can see ghosts. 
Wer am Johannistage oder an einem Scmn- oder Festtage 

geboren ist, kann geister and zakttnftiges sehen. B S 

33.123 
A child bom on Christmas day or on Good Friday will be 

able to see spirits. V 8 L2.1. 218 

1372. Der sibezSt Tschun is en unglicksdik. (Luc) 
June 17 is unlucky. 
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HORSESHOE 

1373. Wsmmern htifeise findt hot mer glik. (Af) 
Finding a horse shoe is lucky. Z 237 

To find and pick up an old horse shoe or a rusty nail or a 
crooked pin brings good luck. V 8 L 2.ZZ 

1374. En gfunne hufeise nodt ftU de negel drin is gut for 
branche mit {Lnc, 8c, Y) 

Powwow with a horse shoe which has the regulati<m number 
of nails and which was cast by a horse. 

1375. Maer dserf net ftme hufeise f erbei'f &re oder maer hot 
ken glik. {Bu, Mt; Heidelberg) 

It is not lucky to drive past a horse shoe. 
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1376. Wftim en weibflmensch me j&khtmd di n&8 mit trm 
Bch^rz reibt get er der g§nz d&k 's hin'nerschtfe^- 
derscht nf der schpfir. (Lh; Heidelherg) 

If a woman rubs her apron over the noee of a hunting dog 
he will be worthless all day. 

1 377. Der Himmelf »rd&k is der f isch dftk. (Be, Bu, C, Lh, 
Lh, Mt, Na, 8c, 8n; Kaiserslautern) 

Ascension day is the time when you should go fishing for 
the first time in spring. 

1378. Wftmmer fiische gSt una l&ft en weibsmensch ilJer 
der wek k^mmer seller d&k ken fisch fftnge. (C) 
If a woman crosses your path when going fishing, you 

wcm't catch any fish. 
Wenn einem jager des morgens ein altes weib begegnet, so 
soil er nur wieder heimgehen. Z f D M 4.4A 

1379. Mer muss nfs bet schpaue eb mer nerschmeist, n5 
beise di fiisch besser. (Af) 

Always spit on bait before casting. 

Man muss speien auf den koder, den man an die angel be- 

festigt hat, weil dann der fisch besser beisst und fester 

hangt. L 332 

1380. W^nn iberm fiische di schlsngehlter sich uf di gaart 

Oder lein hoke kgmmer ken fisch f^ge. (Be, Lh; 

Heidelberg) 

Ton won't catch any fish if a dragon fiy alights on your 

rod or line. 
When boys go fishing, the dragon fiies point out the places 

where the fish are by setting cm the banks or fiags, in the 

proper direction. D Eng 134 

1381. Wgmmer flucht ilSerm fische f ^gt mer nix. {Be, Lh, 
Na) 

265 
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If you swear while fishing you will not catch any fish. 
If you swear, you 11 catch no fish. V 8 L2.1Z8 

1382. Uf Eserfreid&k soil mer 's Srscht mol im j5r fische 
gg", n6 beise di fisch ^s ggnz j6r. (Be, C, D, Lb, 
Lh, Mr, T) 
You will have good lock in fishing all year if you fish the 

first time in the year on Good Friday. 
Am Oriinen Donnerstag und Karfreitag geht man fisehen. 

Fr 
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1383. Wftmmer di heibs hot soil mer sioh fflM aeinescht 
reitJe. {C,Y) 

To stop hives, rub yourself on the pigs' litter. 

1384. En weisser woFlicher bendel um en gnechel gebunne 
kjurt gnmdgretz. (Nu) 

A white woolen cord tied about the ankle cures ground 
itch. 

1385. Gmmblre sin gut f er peUs. (Be, D, Lb, Lb) 
Potatoes are good for piles. 

1386. W^nn ens di wilSelsucht hot schtekt mors in en 
meFs^, Oder reibts mit ksBm'mSl. (Af) 

To cure nettleraoh, crawl into a flourbag, or rub with rye 

flour. 
Wer die nesselsucht hat, muss riickwarts in einen frisch 

ausgeschiittetra mehlsack hineinkriechen, dann vergeht 

sie an demselben tag. B S 33. 133 

1387. Wgsser unlchs bett gschtellt soil gut sei" ^s en 
gr^nkes sieh net nfleit. {Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Na, 
Sn,Y) 

Water placed under the sick person's bed is said to prevent 

where the flsh are by sitting on the banks or flags, in the 

bed sores. 
Ein gefass mit kaltem wasser taglich frisch unter das bett 

eines schwerkranken gesetzt, schutzt vor dem wundliegen. 

B a 33. 142 

1388. Schtell en h^fe wu noch g&r nix drin w&r un^hs bett, 
so 98 en gr^nkes sich net nfleit. (Na) 

To prevent bedsores place a hitherto unused crock under 
the bed. 

1389. Lek di §x u'nichs bett s5 fts en gr^nkes sich net nf- 
leit. (Be, Lnc) 

Lay the axe under the bed to prevent bedsores. 
267 
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1390. Mer soil en gmer w^sser un'ichs bett schtelle w^im 
Sns nftchts schwitzt, n6 fergSts. {Be, C, D, Lb, Lh, 
Lnc,T) 

A pail of water put under the bed will gtop nig^ttweat 
For cramp keep a pan of clean watw under the bed. V 8 
£2.592 

1391. Der schnuppe Ids zu waerre, rich dreimol in der schfl. 

(Nu, T) 

To core cors^za, sniff three times into your shoe. 
Ein weib, die den schnupfen hat, soU in des mannesschuhe 
riechen. O 3. 361 

1392. Fer mut^terwS f&r mit em finger zwische de zie 
daerich nn rich nd drft". (Lh, T) 

For hjrsteria, pass your finger between your toes and smell 
at it. 

1393. W^mmer sich en rdk'schtS* unlchs kop'pekissi 
lekt k^mmer g&t schldfe. (Be, D. Lh, Lnc, Mr, Na, 
8n,T) 

If you put a small roundish stone, found lying on fence- 
posts in the country districts, under your pillow, it will 
induce sleep. 
[This is probably an echo of the Donarkeil.] 
Wer nicht wohl schlafen kann, kind oder alt, dem soil man 
einen ruhewisch imter das kopfkissen legen: das ist 
stroh, was wagf rauen unter den riicken legen ; man muss 
ihn aber diesen leuten stiUschweigend wegnehmen. 3. 



1394. Wftmmem schliber in der hftnd hot soil mer hisef ett 
obe nf di h^d schmlre, sell ztkt en raus. {C, Mt, 
8n) 
You can extract a splinter lodged in the hand by greadng 

the back of the hand with rabbit grease. 
Hasoifett soil fremde korper aus den wunden siehen. L V 

87 
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The doughs of snakes are also used for extracting thorns. 
Thus, if the thorn has fastened in the palm, the slough 
must be applied to the back of the hand, for its virtoe 
is repellent, not attractive. B F 156 

1395. Me kind gs wsBrm hot iSkt mer fei'gem^ht gl&s uf 
der nfttJel. {Be, Na, 8c) 

Put pulverized glass on the navel of the child afflicted with 

vermes. 
Die probe, ob ein kind wiirmer hat, wird in der Pfals so 

angestellt, dass man eine mit Uei und mit ^^spitsglas" 

und zuweilen mit ' Wenerischem" glas gefullte nusssehale 

auf den nabel bindet. L V 132 

1396. 'S w^sser fun nein g^ochte oier dreibt me mSdel tr 
kindftb. (Bu) 

DrinUng the water in which nine eggs were boiled will 
cause aborticHi. 

Die geburt au befordem, lasst man swei eier wie gewohn- 
lich sieden, und gibt der frau ein paar loffd von dan 
wasser, darin die eier gekocht sind, ein. L V 166 

1397. Mer muss der recht schtrump *b grscht ft^^du*^ koppwS 
Oder zi" we zu f erhtte. {Lb; Kaiserslautem) 

To prevent headache or toothache put on your right stock- 
ing first. 

Wer am abend, wenn er ins bett geht, zuerst dxaa, linken 
schuh und strumpf abzieht und am andem morgen den 
strumpf , der vorher am linken bein gewesen, dem rech- 
ten anzieht, der bleibt voa zahnweh verschont H Z 4A 

1398. W^mmer sich ferschtrS^nt hot soil mem gidae'rrti 
olehaut drum binne. {C, Na, 8c) 

A dried eelskin around the part cures a sprain. 

1399. Wgnn en be'bi sehl^ltort, fd^gt mem fischel, zlkts 
em kind dserichs maul^ §Uer mer muss 's fiischel wider 
zurik^ ins wasser du" ebs d6d g5t. {Be, Lb, Lh, Lnc, 
Mr, Mt, Na, Nu, 8n, T) 

Wben a baby slobbers pass a small fish throu^ its mouth, 
returning the fish alive into water. 
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For whooping cough, put a live trout into the child 't 
mouthy fasting. Then put it back alive into the stream. 
WIrlS 

1400. Per wildfeier, schmtr gens'drek, gsch&bter holler 
un schSf inschlich druf. {Lb, T) 

A salve made of sheep tallow, scrapings from rider and 
goose dung ¥dll cure erysipelas. 

1401. Wftsser fum ersdite schnS im winter is gut fer wSe 
age. {Be, Bu, Lb, Mt, 8c, 8n, T; Heidelberg) 
Water from the first snow in winter is good for sore eyes. 

1402. W^mmer zwiBle im s^ nddr&kt, grikt mer ken 
pierble. {Lb, 8n, Y) 

To prevent smallpox carry onions in your pocket. 

1403. Mer grikt ken paer'ble w^mmer deiltels drek im s^ 
nddr&kt. {Bu, Lb, Mt, 8n, Y; Lenzkirche) 
Assafoetida carried in the pocket will prevent smallpox. 

1404. Te muss mer im sch^tte dserre. {Na) 

Herbs for medicinal purposes must not be dried in the 

sun. 
in der sonne. Hlbg. 

1405. Draulteschtokblut is gut fern most^'sch wf^e mf^e. 

{Lnc, Nu; Kaiserslautern) 

Sap of grapevines will make a moustache grow. 

1406. Fer sStbrenne hSb di hend un'ich di firm bis si w&rm 
sin un rich n6 drft". {Lb, Y; Neustadt) 

To cure waterbrash, warm your hands under the arm pits 
and then smell them. 

1407. W^mmers bSsding" gm finger hot daerf mer nmn'me 

jd ken zwiBIe esse, schunscht hSlts sei* iStte net 
{Lb; Heidelberg) 

When you have a felon, never eat onions, or it wfll never 
heal 
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1408. Wftnn gns di koOik hot, sch&bt mer di ftr disch'eke 
ftb un gebts em ei". {Be; Kaiserslautem) 

For colic, scrape the comers of the table and take the 
scrapings internally. 

1409. OSsbmns is gut far nl're gr^nket. {Na; HeideU 
herg) 

Gk>at urine is good for kidney disease. 

1410. Mer soil en bendel um der finger binne wj^mmer f er- 
gesslich is. {No) 

Tie a string about the finger if you are forgetful. 
Man bindet einen knopf in das sacktuch. Elhg. 

1411. W^mmers gift hot brunst mer druf. {Bu,Mt; Frei- 
burg) 

Urinate on ivy poison. 

1412. Fer rSd^le oder sch^^lsch rausbringe, soil mer tS fun 
sohdf'giiodle drinke. (Be, Bu, D, Lh, Lh, Lnc, Mr, 
Mt, 8c, 8n, Y; Freiburg) 

Drink a decoction of water and sheep dung to produce rash 
in measles or scarlet fever. 

1413. Fer kftltfltter soil mer sei" 5'ge w^sser drinke. (Be, 
Lb; Kaiserslautem) 

Drink of your own urine to cure ague. 

1414. Schick kf^^ik mit Maerze schnS. 'S heidel §8 sich 
ufs wftsser schtellt m^ht en gut bl^schter. (Be, 
Lnc, 8c, 8n, T; Freiburg) 

Slake lime with March snow. The membrane which forms 
on the water makes a good ointmait. 

1415. Mer sch&bt di fingemegel ^b un duts in br^dewei". 
Wgrm en sauf'lddl sell drinkt k^merm's saufe ftb'- 
gewSne. 

Scrapings of fingernails put into whiskey and given a 
drunkard to drink will cure him of his inebriety. 

Wenn man einem wasser zu trinkm gibt, in das ''nagel- 
schabete" geworfen wurde, so bekommt der betreffende 
die auszehrung. V A 8 1.^8 
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1416. Wsmmeni we maul hot soil mer ins feier schpaiie. 

(Be, C, Lb, 8c) 

Spitting into fire cures a sore mouth. 

1417. W^nuuer ins feier schpaut, grikt mem wg mauL 

{Lh, Na, 8n) 

Spitting into fire (i. e. a stove) causes a sore mouth. 
Ins feuer darf man nicht spucken, sonst bdconmit man ein 
grindmanl oder blasen auf die zmige. Wu 14 

1418. BotriBe esse mgcht rot blut. (Bu, Mt) 
For anaemia or impurity of the blood, eat beets. 

Wenn man rote riiben iast, bekommt man rote backen. 

1419. W^mmer nggelfluss oder bSsding^ hot, soil mer der 
wS finger re kf^tz ins dr schteke. {Be, Lh) 

To cure whitlow or felon put the sore finger into a cat's 

ear. 
Wurm im finger (panoritium) heilt man, indem man den 

fing^ eine zeitlang einer katze ins ohr steckt. TFu 347 

1420. Wgnn em di n&s blut, soil mer drei droppe blut uf 
en hessi f eierschaufel dropse losse, un si n5 nmner 
du". Des dut mer drei m6L {Bu; Heidelberg) 
To stop nose bleed, let three drops of blood fall on a 

heated fire shovel and then remove them. This should 
be done three times. 

142L Dr&k peilswaerzd n5 fer peils. {Be, Lb, Lnc, Mt, 
Na, 8c, 8n, T) 

Carry horse balsam {CoUinsonia canadensis) as a cure for 
hemorrhoids. 

1422. W^mmer kaBmbUt esst grikt mer ken fttfer. {Be) 

Eating rye blossoms prevents fever. 

Um sich das ganze jahr gegen fieber und allerhand 
krankheiten zu schiitzen, muss man v<m dem eisten 
roggen, welchai man im friihjahr bliihen sieht, drei 
bliihende ahr^i stillschweigend durch den mund Ziehen 
und die dabei abgestreiften bliiten verschlucken. B 8 
33.131 
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1423. Wsinmer drek in ra &k grikt, soil mers ftnner &k 
reitte. (Lh) 

Bemove a foreign substance from the eye by nibbing the 

other eye. 
Fallt einem etwas ins ange, so reibt man das andere auge. 

Wu 350 

1424. W§mmem r^sselschlsng dddm^che k^nn ^s si sidi 
net beisst^ br5t mer si wt en 51 nn east sL Sell kjiirt 
di ans^sSring. (D, Lnc, 8n) 

A rattlesnake, killed without biting itself, should be fried 
like an eel, and eaten, to cure tuberculosis. 

Ein in schlangenblut getauchter faden um den hals ge- 
tragen heilt blutspucken. Wu 116 

1425. W^nnd der schlixer hoscht^ setz dich uf en schtul, 
schtell en gl&s w^ser neUidh diohi du" we^nieh w^s- 
ser in di 5re mit de glene finger nn h^lt si drin bis 
du 's wftsser all gedmnke hoscht. {G; Kaisers- 
lautem) 

For hiccoughs: sit down, with a glass of water hy your 
side, let some one put a little water into each ear with 
the little finger of each hand and keep the fingers there 
until you have drunk the water. 

1426. Wftnuner di drei Srschte feilcher esst fts mer frtj5r8 
finnt grikt mer sell j5r ken ftlter. (Na) 

To prevent fever for the entire year, eat the first three 

violets found in spring. 
Vor kaltem fieber scbutzt man sich, wenn man das erste 

erblickte veilchen kaut. Wu 353 

1427. W^nnd schlixre mnsscht, ess we'nich zuker. {Af; 
Kaiserslautem) 

For hiccoughs eat a little sugar. 

1438. Sbber fts mit gr^mpp befaftf t' is soil msrgets nf • 
sehtS", nix schwetze nn nans gf'* nn en ftlter- 
m^nnschtok bl^nze. (Be, T) 
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If a person is subject to cramps he should immediately 
on getting up and without speaking a word plant s(Hne 
southern wood (Artemma abrotanum). 

Ein madchen von einem bosoi geiste gencMnmeo, der mit 
ihr zur hoUe f ahren woUte, rafl^ aber noch mit der hand 
allermannshermkraut zusammen, das am boden stand, 
da musste der geist sie loslassen. Z f D M 1.201 

1429. Mer schtreieht en licht litem dddes nn reibts nd ftn 
de grSn'&ge^ sell ferdreibt si. {Be, Lh) 

Corns will disappear if rubbed with a candle which was 
rubbed on a corpse. 

1430. 'S f ett 98 mer grikt fmn bftlsem^bbel ausbrdte hSlt 
S'nich ebbes. (Be, Lh, Lnc, Na, 8c, T) 

The fat in whidi a balsam apple {Echinocy$t%i lobata) is 
fried has healing properties. 

1431. Loss en b^lsem^bbel in en bottl w^e, nn wQsn er 
ausgew^xe is dut mer drinke druf . W^mmer sell 
uf e'nich ebbes schitt oder reibt^ hSlts 's gschwind. 
{Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8c, T) 

Grow a wild balsam apple {EctUnocystis lobata) in a 
bottle ; whai ripe, fill the bottle with whisky. This will 
heal any wound cm which it is poured or rubbed. 

1432. Wftmmem nts schpell hot soil mer der tip fun der 
n&B &"gnke mit de zw5 &ge. {Lnc, 8n; Kaisers- 
lautern) 

Look at the tip of your nose with both ^es to stop sneezing. 

1433. Der d^mpp fun woH^^nt tS is g&t fer ssw^ng* 

{Lnc, T) 

Tea made of mullein {Verbascum tkapsns) cures tenesmus. 

WoUblumentee. Kl 

1434. Der d^pp fun schwsBrzer tS is g&t fer zwipig. {Lh, 
Lh, Lnc, T; Kaiserslautem) 

Steam from black tea stops tenesmus. 
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1435. Fer zw^ng: Or&b pdkwaBrzle, koch si nn hok dich 
ilfer der d^mpp. (Be, 8c, T) 

To stop tenesmus : take of the roots of pokeweed (Phyto- 
lacca decandra) , boil them and sit over the steam coming 
from the vessel. 

1436. Dr&k geilskesohte n5 fer pells. (Be, Lb, Lnc, Na, 

Y; Heidelberg) 

Carry horse chestnuts (Aesculus hippocastanum) for 
hemorrhoids. 

1437. Fer ketSr^, reib geils^keschte fei^ un sohnupp sL 

{Be, Lnc, Na, 8n, Y; Heidelberg) 
To cure catarrh, grate horse chestnuts {Aescului hippo- 
castanum) and snuff them. 

1438. Fer f^Iletgr^nket schluk en rftsselschlftngehserz. {D, 

To cure epilepsy, swallow the heart of a rattlesnake. 

1439. Ebbes f erschtren'tes oder ferrenk'tes muss mer im- 
mer un'nerschieh reitJe. (Be, Bu, Lnc, Mt, 8c, 8n, 
Y; Heidelberg) 

Sprains or dislocations should always be rubbed downward. 

1440. Dser1i)endel um di gnechel binne kjilrt Iq^te fts. 

Cure cold feet by tying tar rope about the ankles. 

1441. Fser muttergichtrS schpau of en schtS'' un gr&b en 
un'ich der d§chdr&f. {D, Lnc, Y) 

To stop puerperal convulsions, spit on a stone and bury it 
under the eaves. 

1442. Nemm en kdl ins maul w^nnd s5t brumes hoscht. 

(Lnc, Nu) 

Put coal into your mouth to stop water brash (Pyrosis). 

1443. FsBrs bSsding" ^m finger petz der finger hinnieh di 
dlr. (Bu) 

To cure a felon, place tiie finger between the door and its 
jamb and have some one close the door. 
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1444. Wennd der iiinl&f hoschty iSk der finger in en w^^e 
gl§8 un 8&k: ioh begr&b dicL (Na; KaiserslaU' 
tern) 

To cure nin-a-round (paronychia), put the finger in a rut 
in the street, saying : I bury thee. 

1445. 'S wftSBer fnn drauUe r^nke §8 mer im M«n schneit 
is gut fer w5e &ge. {Bu; Freiburg) 

The sap of grapevines pruned in March is good for sore 
eyes, 

1446. WSe ige wescht mer mit draulJewftsser* Na; Frei- 

burg) 

Bathe sore eyes with the sap of grapevines. 

1447. Schtb en bruch zurik^ mit me bigeleise. (Lb, Lnc) 
Use a sadiron in reducing a hernia. 

1448. Mer schtbt en bruch zurik' mit me gschmid'ne n^el, 
schlekt en n5 in holz un h^lt en im drukne. {Be, 
Lb, Lnc, Nu, 8n; Heidelberg) 

In reducing a hernia use a forged nail, which should then 
be driven into wood and kept in a dry place. 

1449. W^mmer seitschteche hot, hSbt mem schtS'* nf, 
schpaut hi" wii er gele'ge hot, I8kt der sditS" nd 
wider ht* un s&kt: nemm mei** schtedies ewek'. 
Mer duts drei mdl un h^lt jS'dermol der ochtem. 
{Af; Heidelberg) 

To stop stitches in the side (pleurodynia) pick up a stone, 
spit cfa the spot and replace the st(»e, saying : take away 
my stitching pain, at the same time holding the breath. 
This should be done three times. 

1450. W^nn en kind ^b'nemmea hot, sohtSl en Ie£fel un 
ft'ders kind mit sellem le£fel. {C, T) 

Cure marasmus in a child by feeding it with a stolen vpoon. 

1451. En bei'del grikt fume schnitter un um der hj^ls keaokt 
un dsBrte gelosst bis er fun sellSert ftbf^llt is en gfiti 
kjur fer hftlswS. {Bu, Mt; Kaiserslautem) 
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T 

To core sore throat, get from a gelder the scrotum of an 
animal castrated by him, hang it about the neck and 
leave it ihere till it falls off. 

1452. Fer n^gelfluss: schtek der finger in en un'gebdrt 
loch un s&k: Ich schtek dich in en nn'geb5rt lock 
Nftgel, m^ch dich wider druf. (Be, C, Lb, Lh, Sn, 
T; Heidelberg) 

For whitlow, put the sore finger in a natural hole, saying: 
Nail, I put thee in an unbored hole. Now grow in place 
again. 

1453. W§nimem huf 'eise finnt nut §11 de negel drin mftcht 
mem scht^g defun', un mit sellre scht^g hSss ge- 
mftcht brennt mer der biss fume wl'diche hund aus^ 
n6 w»rt mer net wl'dich. (Be, Lh, Mt, 8c) 

To prevent rabies as a result of the bite of a mad dog, 
cauterize the wound with the heated bar of iron made 
from a found horseshoe containing the regulation number 
of nails. 

In Westhausen ist ein eisemer schliissel, v<hi welchem sie 

sagen er habe die kraft, dass wann ein mensch oder 

vieh von einem wtttigen hunde oder rasenden tier ge- 
bissen oder sonsten verletzt, damit gebrennet werde, so 
heile es den schaden wunderlich. A 8 1. 106 

1454. En diker h^ls schtreicht mer mit der butzing^ n5 f er- 
gef er. (Be, Lb, Lh, Lnc, Na, 8c, 8n; Freiburg) 
Rub a goiter with an afterbirth. 

1455. En A^gew^e kind scht^t mer dsrich en kn^met. 

(Af; Freiburg) 

Pass a livergrown child through a horse collar. 

1456. W^nn ebber der schlixer hot soil mem fmrschreke. 

(Af) 

Frighten the person suffering with hieeongh. 
Wenn einer den sehnaggd hat, soil man ihn erschrecken. 
Z221 



Digitized by 



Google 



278 PBNNSTLVANU GERMAN SUPERSTITIONS. 

1457. W^mmers lib fun dsB'richw^ eHerschioh fttTsohtribt 

nn m^cht en tS defun^ in{^cht der t§ em breche; 
un'nerschich, Iftxlrf er. {C, D, Lnc, Mr, Nu, 8c, Sn, 

The leaves of boneset (Eupatoriutn perfoliakum) stripped 

upwards and made into a tea, will act as an emetic; 

stripped downwards, a purgative. 
Schabt man ein stiick holunderwurzd nach oben, so dient 

der saft zum brechen, schabt man es nach unten, so dient 

er zum abfiihr^i. Wu 322 

1458. En ggnz schwaerz hinkel d5d gem^cht une blut fer- 
schitty mitz^mmte f e'dre gebrtt un gekoohty nn en 
snpp def nn gekocht un gesse is en schuri kjur fern 
feschter leib. {Lb, Lnc) 

Kill a chicken without shedding blood, boil it, feathers and 
all, and make soup of it, which, when eaten, will cure 
constipati(m. 

Eine kindbetterin darf niur suppe von einem ganz schwar- 
zai huhn bekomm^. Z f D M 4Ll 

1459. Mer grikt ken ftber w^mmer schldsse esst. {Be, Lb, 
Lh, Mr, 8n) 

Eating hailstones prevents fever. 
Man soil keine essai. Hlbg. 

1460. Mer wsert sell j5r net gr^nk w§mmer pftr schldsse 
esst fnm erschte schldssewetter im j5r. {Be, Lnc, 
Mr, 8n) 

Eating a few hailstones from the first hailstorm of the year 
prevents sickness for the rest of the year. 

1461. Gift reibt mer mit gl&sgraut. {Af; NUrtingen) 
Cure ivy poison by rubbing pale touch-me-not {ImpaHens 

pallida) on it 

1462. Uf EsBrfreid&k esst mer drei hsBrt gekochte oier, n9 
grikt mer ken fltJer. {Be, Lb, Lh, 8c) 

Eat three hard boiled eggs cm Good Friday to prevent an 

attack of fever. 
Karfreitagseier sind filr die mannsleute, damit sie kein 

fieber bekommen im lauf des jahres. Alem 25. 109 
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1463. En gewex" m^cht mer n^ss mit schpautz ferm esse. 

{Be, Lnc, Y; Heidelberg) 
Moisten a tumor with fasting spittle. 

1464. Ni'derer wilder wsBr^mut in stsse mi'lich gekooht nn 
druf gebmine so oft fts es k^lt waBrt, is gQt for 
peschtblSder. {Be, Lb, Lh, Mr, Nu; Heidelberg) 
To cure a carbuncle^ boil bitterweed (Ambrosia artenUsiae- 

folia) in sweet mUk, and apply it as a poultice, replacing 
it as soon as cool. , 

1465. Br5t uf der Eserf reid&k geb^e m^cht en gut pdrtis 
fern wund hele. {Be, C, Lh, Sn; Freiburg) 

A healing poultice is made of bread baked on Qood Friday. 

1466. Wsmmer sichs nf der kopp revere losst in de hunns- 
d&k grikt mer ftl koppwS oder di h5r gSn em aus. 
{Be, C, Lh, Lnc, Sn, Y; Heidelberg) 

Bain falling on the head during dogdays will cause head- 
ache or baldness. 

1467. Wfpnmer Sns mit hess fett schmirt leit sichs net uf . 

{Be, Bu, Lh, Lnc, Mt, Na, Sn; Heidelberg) 

To prevent bedsores grease the sick person with hot lard. 

1468. Wftmmers gsicht mit moike wescht grikt mem schSni 
weissi haut {Bu, C, Lb, Mr, Na, 8c, 8n, Y; Hei- 
delberg) 

Washing the face with whey produces a fine complexion. 

1469. W^mmem scheni weissi haut h&t$e will muss mer 

sich mit em lumbe ftbbutze wu mer di milichk^nne 
mit auswescht. {Be, D, Lh, Lnc, Mt, Sn, Y) 
Washing the face with the cloth used in washing milkcans 

produces a beautiful white complexion. 
Man wascht das gesioht mit milch. EKbg. 

1470. W^nn en kind ftbnemmes hot schmtrt merm Sitods 
der bukel mit hu'nich un mier^ts sch&bt mem ftb 
mit 'm rik fume bftlMi^messer. So m^t mers drei 
m6l. {Lh,Na) 
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To cure marasmus : cover tiie back of the child witii honqp 
at night, and next morning scrape it with the back of a 
razor. This should be done three times. 

Man schabt ihn mit einem messer ab. Hlbg. 

1471. Fer ftb'nemmes fl^dert men kind aus 'm k^^tse 
sohsertte {D, Lh, Lnc, Nu, 8c) ; fttfer di k^tz gSt d5d. 
(Lb) 

For marasmus, feed the child from the cat's dish; but the 
cat will die. 

1472. Fer ftb'nemmes mi^cht merm kind snpp, ftdert si 'm 
aus me neie blettdie, fflier mer muss der k^tz & dSl 
gelSe. Des dnt mer drei m6l. {Be, D, Lh, Lh, Lnc, 
Mt,Nu,8n,T) 

For marasmus, give the child soup from a new saucer, but 
the cat should be given some of it. This riiould be d(me 
three times. 

1473. W^mmer leibschmsrze hot soil mem bitters drinke 
ftBers gl&s mitk&fe. {G, Lh, Sc) 

To cure griping, 4rink bitters, but pay for the g^ass also. 

1474. Fer seitschteche: hSb en schtS' nf, schpan drmnol 
dmf un schmeiss en bin^ersdhich wek. {Be, Bu, C, 
D, Lh, Lh, Lnc, Mt, Na, Sc, T; Heidelberg) 

To stop stitches in the side, pick up a stone, spit on it three 
times and throw it backwards over your dioulder. 

1475. W^mmers schteche in der seit hot soil mem schtS* 
nfheltey drem5l dmf schpaue nn en wider hi^S^ 
gr&d w! er w4r. {Be, Bu, D, Lh, Lh, Mt, Nu, 8c, T) 
To stop stitches in the side (pleurodynia) : pick up a 

stone, spit on it three times and put the stone back in its 
place. 
Wenn man seitenstechen hat, nimmt man einen stein auf , 
spuckt ihn auf jener sdte, auf der er lag, und legt ihn 
an die frOhere stStte. Dieshilft Z 119 
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1476. Mer grikt der grftmpp net wftinmer schwimme gSt 
wgmmerd erscht of en schtS' schpant un en n5 's 
mmerscht 's elJerscht hnskt. {Be; Freiburg) 

To prevent cramps when swimming, piek up a stcmey spit 
on it and replace it upside down. 

1477. Wftmmer schwimme gSt muss mer nf en schtS'' 
schpaue nn en no ins w^sser schmeisse, n5 grikt mer 
der grampp net {Be, Bu, C, D, Lh, Lh, Lnc, Mt, Na; 
Freiburg) 

Before starting to swim, pick up a stone, spit on it and 
throw it unto the water. This will prevent cramps. 

1478. W^mmer der sehlixer hot soli mer sich f orblge so qs 
di hend nf der bo'dem reche nn dreimol s&ge: o 
sehlixer, ich wott, du wfirscht in meim irsch. {Lh; 
Lustnau) 

To stop hiccough, bend forward so that the hands touch 
the ground and say : O hiccough, I would you were in 
my buttocks. 

1479. W^mmem gewex' ftn sich hot, soil mer me ddde en 
bendel um der finger binne nn seller bendel no ums 
gewex', ftHem wider runner nemme faer der leicht 
un en in di l&d Igge. 'S gewex' f ergSt w^nn der 
bendel ferfault is. {D, Lb, Lh, Na, Sn) 

Cure a tumor by tying around it a string which had been 
tied around the finger of a corpse. Remove the string 
and put it in the coffin, and the tumor will disappear 
when the string has decayed. 

1480. Bettpisser gebt mer en gebrdt'ni mans zu esse {C, 
Lnc, Mr, Na) oder mer b^kt ne en pei fun meis un 
fl'dertsne. {Lb,Mt,Na) 

Fried mouse or mouse pie cures bedwetting. 
Pissen kinder in das bett, so gebe man ihnen eine gebratene 
maus zu essen. Z 45 

1481. En bettpisser losst mer in en gr&b pisse, n5 fergS^ts. 

{Be, C, Lh, Lnc, Na, Sn, T) 
19 
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A child that wets the bed should piddle into a grave. 

Oegen das bettpissen ist gut, wenn der pisser nachts urn 
zwolf uhr auf den kirchhof geht, wesm gerade ein 
frisches grab geoffnet worden ist nnd keck in dasselbe 
hinein pisst. Er wird voa stund an das bett trocfcen 
lassen. A 8 1.406 

Those who suffered from a weak bladder had to stand 
astride at the head of an open grave after the coffin had 
been lowered but before being filled in, and then walk 
backwards to the foot of the same. Bl N R 146 

1482. Me bettpisser fldert mer en waerschtel fume sei'fetzel 
gemacht. {Be, Lh, Mr, Y) 

If a child wets the bed, it should eat a little sausage made 

of the pudendum of a pig. 
Man gibt dem bettpisser die pud^ida eines schweines ge- 

brat^i zu essen, ohne dass er es weiss. L V 136 

1483. Wgnn kinner ins bett pisse, gebt mer ne en gebrSf ni 
maus zu esse. {C,Lh, Lnc, Mr, Na) 

To cure bedwetting in children give them a fried mouse. 
Pissen kinder in das bett, so gebe man ihnen eine gebratene 
maus^zu essen. Z 45 

The mouse, being roasted, is good to be given to children 
that piss their bed. V 8 L2.503 

1484. Bletsch me bettpisser der &rsch mit der s^tzbritsch 
oderm hudelwisch. {C, D, 8c; Lustnau) 

Spank the bedwetter with a yeastladle or a bakeoven mop. 

1485. En bettpisser wipt mer mit me hu'deUumbe. (Be, 
Lh,T) 

Whip a bedwetter with a bakeoven mop. 

1486. Me bett'pisser schpellt mer kgs'b^ble 911 der irsch. 

(Bu; Kaiserslautern) 

Cure a child of bedwetting by putting ccmimon mallow 
(Malva rotundifoUa) on its posteriors. 

1487. Wip en bettpisser mit re wip qs in Sm j5r giw^xe is. 

(Sn) 
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Whip a bedwetter with a yearling twig. 

1488. Ferbrech en z^m'me gibftk'ner leb brSt Iberm kopp 
fume kind ^s ins bett pisst. Sell schtopts bettpisse. 
{Be,C,D,Lb,Lh,Na,T) 

To cure bedwetting break a twin loaf over the child's head. 
Einem kinde, das schwerlich reden lemet, soil man ein in 
' backofen zusammen gebacken brodt fiber dem kopf von 
einander brechen. O B 854 

1489. Mer dr&kt en schtreissel e'renpreis im sftk n5) n5 
w»rt mer de g^ze d&k net mtd. (Be, Lh, Mt) 
Carry a sprig of speedwell (Veronica officinalis) and you 

will not be fatigued all day. 
Zum wandern, dass man nicht mude wird, nimm zu dir 
beifuss Oder eisenkraut, so wirst nicht mude, es beisst 
dich auch kein natter oder hund. AUm 16. 59 

1490. Der dokter daerf mer net g^nz ftb1>ez&le schunscht 
muss mem glei wider h5le. {Bu^ D, Lh, Lh, Lnc, 
Mr, Mt, Na, Sn, 7; Freiburg) 

You mustn 't pay the doctor in full or there will be a sick- 
ness in the family. C 8 A 1282 

1491. W^nn ebber der schlixer hot k^nmiem ferdreiDe 

wftmmer s&kt: du hoscht ebbes gschtdle. (Af; 
Heiddherg) 

A remedy to cure hiccoughs is to scare the person by saying : 
you have stolen something. 

1492. W§nn gns ST gew^xe is muss es dreimdl hinnerschich 
ums dischbS" gr^dle. (Af) 

When livergrown, crawl three times round the leg of a 

table backwards. 
Bei dem ''anwachsen" wird das kind dreimal durch die 

stuhlbeine oder durch leitersprossen gesteckt. Wu 338 

1493. Wftmi em di nfis blut soil mem schtS" ufhSbe, drei 

droppe bltlt druf dropse losse un der scht?" wider 
hnsge, grM wl er war. (Af) 
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For nose bleed : pick up a stone, let three drops of blood 
fall on it and put the stone back in its original place. 

Gegen das zahnweh: man hebe ungesehen einen stein von 
der strasse auf , speie dreimal auf die seite hin, auf wel- 
cher er gelegen war und setze ihn wieder so an die stelle, 
wie er vorher gelegen hatte. V A 8 483 

1494. W^nnd wund bischt hok dich mit em bldsse &r8ch nf 
frisch geblukter grand. (Mr, Sc, 8n) 

When chafed in the crotch sit with bared posteriors <hi 

newly ploughed soil. 
For a sore leg the fairies recommend earth, but particularly 

red clay of a certain small lock 8 H 8 61 

1495. Fer wund, schprS feiner weze scht&b driUer. {Be, 
Mr; Heidelberg) 

Put wheat dust on any chafed parts of the body. 

1496. Fer wund unich de ftrm reib frischer grand druf. 

{Bu, C, Mr, Sn, T) 

When chafed under the arm pits, rub fresh ground on the 
parts. 

1497. Fer wund soil mer bitter wsBr^mflt im sftk nddr&^. 

{Be, D, Lnc, 8c, 8n, T) 

When chafed carry bitterweed (Ambroiia ariemisiaefolia) 
in the pocket. 

1498. Wftmmer wund is zwische de b5" roppt mer holler- 
l&b ftb wu der d& noch druf is un lekts druf. {C, 
Mr, Sn) 

When chafed in the crotch put on dderbeny leaves freth 
with dew. 

1499. Wjjmmer wund is muss mer hoUerlib ftbroppe wfl 
der d& noch druf is un im s&k nd drftge. {Be, C, Lh, 
Lnc, Mr, Mt, Na, T; Freiburg) 

When chafed pluck elderberry fresh with dew and put 
them into your pocket. 

1500. MSr'reddich is gut fer rStUtfe. {Na, 8c; Freiburg) 
Horse radish is good for inflammation. 
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150L Sei'dre Wetter sin gut fer rdtlSfe. (C,8c) 

ComsMHi plaintain leaves (planiago maior) are good for 
inflammation. 

1502. En weissi zwitJel ztkt gift aus re wund. (C, Sc; 
Heidelberg) 

Tie a white onion <m a wound to neutralize the poiaon. 

1503. Fer Iftk'tschi, glopp rStrttJe Wetter, binn si in en 
lumbe un du'' si uf di wund. (Lnc) 

Crushed leaves of beets {Beta vulgaris) put in a rag and 
tied on a wound will cure lockjaw. 

1504. Wftoamer frisch gegrfttS'ne rdtrtUe uf en Iftk^tschft 
wund dut, zlkts ^s gift raus. (Be, Lh, Sc, Sn) 
Fresh beets (Beta vulgaris) cure lockjaw. 

1505. Botrtbe Wetter sin gut fer r6tl&fe. (Af; Freiburg) 
Beet leaves are a cure for inflammation. 

1506. Kllwgsser m^cht en sche'ni weissi haut. (Be, Bu, 

C, Lb, Lh, Mr, Na, 8c) 

Water in which a blacksmith has cooled his iron makes a 

beautiful, white skin. 
Kratzige sollen sich mit wasser waschen, worin der sehmied 

gliihendes eisen gelegt hat. V A S 1. 486 

1507. Uf der Him'melfa&rd&k s^nmielt mer te fer rflr. (Be, 
Bu, C, D, Lh, Lnc, Mr, Nu, Sc, Sn, T) 

Herbs for dysentery should be gathered on Ascension day. 
An St. Johannis des Tauf ers tag sei wider allerhand krank- 

heiten und zustande des leibes gut wurzel und krauts 

graben. A 8 1. 379 

1508. Wfirs kjerf&re net schtende k^nn soil sich en bd^ 

schreibbftbtr^ uf di bruscht iSge. (Lh, Lnc, Mt, Sn, 
T) 

Wearing a sheet of writing paper oa the chest will pre- 
Yeat carsickness. 
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1509. W^mmer haert kftlt hot soil mer wiski brenne on 
dtteds eb mer ins bett get defun' nemme. Tberm 
brenne soil mer gber der wiski dreimoi ausbidse mi 
wider fi^schteke mi no bremie iosse bis er ausge- 
bremit hot (Af) 

To cmre a heavy cold drink some bmned whisky before 
going to bed. During the process of bmning the whisky 
the flame should be extinguished and relit three times, 
after which it should be pennitted to bum until aU the 
alcohol is burned out. 

1510. Wfirs haerzglobbe hot, soil en schte" ufhebe, dreimdl 
druf schpaue un en n5 hinnerschisch wekschmeisse. 
(Be, Bu, C, Lb, Lh, Mt, Na, Nu, Sn, Y; Freiburg) 
Cure palpitati<m of the heart by spitting thrice on a stone 

and throwing it backwards over your shoulder. 

1511. Gre^&ge schneit mer in der Wdk« {Lb) 
Cut corns in Libra. 

1512. Gren'&g:e schneit mer im ^b'nemmede. {Af) 
Cut corns in the decrease of the moon. 

Alles, was abnehmen soil, muss bei abnehmendem mond ge- 
schehen. Wu 57 

1513. Der schnuppe Ids zu waerre, f&r mit de finger zwische 
de zee dsBrich un rloh no dr&'. (Be, C, Lh, Mr, 
Na, Nu, 8c, Sn) 

To cure coryza, pass your finger betweoi your toes and 

smell it. 
Ftlr den schnupfen — warn du deine schuhe und str&mpfe 

ausuehst, so f ahre mit dem finger durch alle zehen und 

rieche daran. Hoh 13 

1514. Fer heits, reib dich §me seiMrok. (Mt) 

To stop hives, rub yourself against a pig's trough. 

1515. Wfpnmer mit der sehtsBm «r£:et8 weder schtdsst, bO 
fts es en gnopp gebt, drikt mer mit re messergling 
druf 9 n5 gSt der gnopp wek. Des is & gtlt fer bide 
hie. (Lh) 
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Press a knifeblade on a bump on the forehead or a black 

eye. 
Wenn ein kind auf den kopf fallt, driickt man mit einem 

messer kreuzweise auf die stelle, so wird keine beule. 

Tri4 395 

1516. Oummeresch&le tS is g&t fer gr^mp. {Mr; HeideU 
herg) 

Tea made from encumber peelings is good for cramps. 

1517. W^mmer finf finger grant im s&k n5 dr&kt wsert mer 
net fergesslich. {D, Lb, Lh, Mr, 8n) 

Carry cinquefoil (PoientUla Caiiadensis) to prevent for- 
getfulness. 

1518. Wftsser fun Kaerf rei'd&ks schnS is gut fer w5e ige. 

iD,T) 

Water from snow which fell on Ck>od Friday cures sore 

eyes. 
Augenkrankheiten werden geheilt durch Osterwasser. Wu 

349 

1519. Schmeisz en schip foil feier ilfer di fei'erich rSs. 

{Be, C, D, Lh, Lh, Mr, Mt, Na, Nu, 8c, 8n) 
Throw a shovelful of hot coals over the part of the body 
afflicted with erysipelaa 

1520. Mer muss brauche losse for wildfeier. {Af) 
Powwowing cures erysipelas. 

Die rose wird oft besprochen. Wu 172 

1521. Wftr di fei'erich r58 oders wildfeier hot, soil sich 
feier mit scht&l un f eierschtS" drilfer schlftge losse. 
{Be, C, D, Lh, Lnc, Na, 8c, 8n, Y) 

To cure erysipelas, strike sparks over the afflicted parts 
with flint and steel. 

Die rose wird geheilt, w^m der kranke sich von jemand, 
der mit ihm gleichoi taufnamen hat, mit stahl und stein 
funken darauf sehlagen lasst. O 3. 383 

1522. Fer schnuppe, f&r mit em finger daerich der ftrsch 
nn r!ch no dri". {8c, 8n) 
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For a c<dd in the head pass your finger over your anua and 
smell it 

1523. Drik en bruch zurik^ mit 8chw8Brzw8erzel un h^lt si 

druf bis si w&rm is; n5 bl^nzt mer di waerzel tin 

wftnn si wgkst get der bruch wek. {Be, 8c, T) 

Reduce hernia l^ the use of blackroot which should be 

held aa the hernia until warm. It dumld be thai 

planted, and if it grows the hernia will be cured. 

Bruche warden reponiert und frisch ausgehob^ie pflansen 

vom bruchkraut, sedum telephium, oder eine zwiebel auf 

die bruchstelle gebunden, welch' letztere man nach eini- 

ger zeit umgekehrt wieder in die erde pflanzt. L V 119 

1524. Wftnn ebbes en fell ilters &k grikt, henkt merm en 
fellgnopp &''. Der fellgnopp is en s^k fun unge- 
wesche duch gemgcbt ; in der s^k dut mer brot, s^ 
un weze. No henkt mem dem &' gs es fell hot, ^me 
bendel wfl ken gnopp nei" g^n^t is. Mer muss en 
henke losse, bis er fun selbert ftbf^lt. {Bu, Lh, Mt, 
8c, 8n) 

If a person er animal develops a false membrane over the 
eye [diphteritic ophthalmia t or paunus in keratitis t 
or opacity in cataract] suspend from its neck by a 
string in which there are no knots a bag made of un- 
washed material and containing bread, salt and wheat. 
Wear this bag till it drops off of its own accord. 

In der Pfak werden "w^e augen'', besonders flecken an 
menschen und vieh geheilt mit der ''augenblume" auf 
dem blossen riicken getragen. Sie besteht in einem 
sackchen aus grauem ungebleichtem tuch, worin einige 
komer salz, brod und kampfer sind. L V 227 

1525. Wgnnd der schlixer hoscht, drink w^sser un d&ok 
(^ ens §s dich gleicht. (Mt, 8c) 

To cure hiccoughs, drink some wat^, at the same time 
thinking of some one who loves you. 

1526. Fer schlixer drink drei, sitfe oder nein scUuk w^s- 
ser une gschnauft. (C, Mr) 
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To stop hiccou^y drink three, seven ot nine swallows of 
water without taking breath. 

1527. W£r der schlixer hot, soil sex schluk w^sser drinke 
tine gschnanft. (Af) 

To stop hiccoughs drink six swallows of water without 

taking breath. 
Warn man den schnaggel hat, muss man neunmal wasser 

schlucken, ohne atan zu ziehen. Z 220 

1528. BlQt kgmnier schtille, w^mmers sgkmesser aus §m 

s§k in der ftnner dut {D, ¥; Lustnau) 
To stanch a hemorrhage, transfer the pocket knife from 
one pocket to the other. 

1529. Dem wu der schlixer hot hSbt mem s^kmessergling 
uf di zung. (D, Y; Kaiserslautern) 

Press the blade of a pocket knife oa the tongue of the 
person suffering with hiccough. 

1530. Des wu der schlixer hot, soil denke w£rs nekscht 
zum k(^t hot in der ksBrich, 's letscht mol fts kserich 
w&r. (No) 

To stop hiccough try to recall who sat next to you in 

church at the last service. 
Schlucker vergeht, wenn man an die reihe denkt, wo man 

zuletzt in der kirche stand. L V 241 

1531. W^nn ebbers wildfeier hot, nemme si sei'* wasser 
zum hexe dokter. (Lb, Lnc, Na, T; Heidelberg) 
To cure erysipelas, the patient's urine should be takai to 

the witch doctor. 
Water-kester, a mediciner who profesMs to tell the disease 
by the cast or appearance of the urine. C F Y 2. 171 

1532. Du* milich fun schelgraut uf tme oder hummle 

schtich. {Bu,Mt) 

Put the milk of celandine on the sting of bees or bumble 
bees. 

1588. Dl milich fan schelgraut ferdreibt gift (Na) 

The milk of celandine (CkeUdonium maiu$) kills ivy 
poiscSL 
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3534. Dfi' em fts di f^et gr^nket hot 's hemm letz aus nn 
ISks me dode miich der kopp in di l&d. {Lh, Lnc, T; 
Heidelberg) 
To cure epilepsy, remove the suffei*er's shirt wrongside out 

and place it in a coffin under the head of a corpse. 
In Aberdeenshire, when a man is first seized with epilepsgr, 

his clothes should be burned on the spot where he fell. 

B F 72 

1535. W§nn dich en tm sditecht^ h§b en tsch&'dewsk dmf. 

(Lnc, T) 

For bee sting put a tobacco quid on it. 

1536. Fer Ime schtich, h5b lette dmf . (Mr) 
Apply clay to a bee sting. 

Use the mud remedy for wasp stings. F B S, 389 

1537. W^nn em en tm schtecht nemmt mem schibl lette, 
brunst druf, m^cht en m§ oder we'nicher dinn un 
hSbt en no nf der schtich. Sell ztkts gift raus. (Be, 
D, Lh, Lh, Lnc, Na, 8c, 8n, T; Heidelberg) 

To stop the smarting of a bee sting apply some clay kneaded 
and thinned with urine. 

1538. W&'sem 's nn^nerscht 's ebe^rscht gedrSf nn nnlchs 
bett gelekt soil helf e fts en gr^nkes sich net nfleit. 
(Be, Lnc, Sn, Y; Ettlingen) 

Sod turned upside down and placed under the bed pre- 
vents bedsores. 

1539. Wi^el en gled wu Sns drin gschtserlfe is nms dSl wtl 
de grgmp hoscht, no ferget er. (Lnc, Y; Freiburg) 
Wrap the garment, in which a person died, round the parts 

afflicted with cramps. 
A piece of the linai wrap takai from a corpse will cure 
the swelling of a limb if tied round the part affected. 
Ir 1. 154 

1540. Fer gSlsucht : hil'ich en gSFrtb ans, dfl* f um p^tsient^ 
seim w§8ser nei" nn henk si in der schftn'sditS'* in 
der schmSk. (Be, C, Lh, Mr, Be, Y) 
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For jaundice: hollow out a common carrot {Daucui 

mroih), fill it with the patient's urine, then smoke it in 

the chimney or hearth. 
Qegen gelbsucht: man fiillt eine ausgehohlte mohrr&be mit 

wasser oder mit dem ham des kranken und lasat sie im 

kamine vertrocknen. Wu 339 
In Staffordshire, to cure jaundice, a bladder is filled with 

the patient's urine and placed near a fire; as the water 

dries up, the jaundice goes. B F 56 

1541. W^mmer sich ^n ebbes schneit oder f ergr§tzt bnumst 
mer uf di wunt (-4/) 

Urinate on a cut or scratch. 

1542. . F^g en grot un heb si nf di wund. Wftnn si dddgSt, 

f ^g noch eni un heb si druf ^ un so f SBrt bis si lelten- 
dich of der wund bleibt. Des is en schuri kjur faer 
j3chl§nge biss. {Lh,Lnc,Sc; Heidelberg) 
To cure snake bite : Catch a toad and tie it on the woimd. 

If the toad dies, repeat the operation until the toad 

remains alive. 
Als besonders heilsam gegen geschnittene wunden gilt men- 

scbenham, fiir gerissene der kot. V A 8 1. 487 
Qegen den krebs der brust des weibes hilft eine krote, 

drauf gebunden, nachdem man vorher iiber dieselbe das 

kreuzeszeichen gemacht hat. V A 8 1. 485 
In some districts it is believed that a toad, proverbial for 

being poisonous in itself, be applied to a cancer, it will 

suck out the poison of the disease and thus cause a cure. 

y S L 2. 2. 488 

1543. Fer gichtre gr&b drei gle'dewjerzel fun dem j6r on 
schneit jeder wserzel in drei schtiker, fSdel si ei'* un 
henk si em kind IT. {Lh, Lb, Mr, 8c, Sn, T) 

To cure convulsions: dig three burdock roots {lappa off id- 
naU$) of that year's growth, cut each into three pieces, 
thread them and wear them. 

Dann werden die kinder nicht krank. BXbg. 

For convuLsdcms, wear a necklace of beads turned trom 
the root of the peony. 7 512.2.491 
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1544. OBchtersmmdiks soil mer Kaerfreid&ksoier esse, nd 
grikt mer ken brnch. {Be, Lh, Mr, 8n) 

To prev^t hernia you should, on Easter Sunday, eat eggs 

laid on Oood Friday. 
Karfrdtagseier, am Ostersonntag nfiehtern gegesaen, be- 

haten vor bruchschaden. Tfu 74; V £f £ 2. 1. 224 

1545. W§mmer wee &g:e hot un sent ebber {^s mer schon 
Iftng nimmi gsene hot, kjurts si. {Na; Neustadt) 
Seeing a perscm whom you have not seen for a long time 

cures sore eyes. 
The sight of ye'g good for sore eyes. IrUh; A J F 5. 116 

1546. Lek en sauberer schpinneweb uf en wund fts »^rik 
blut (Af; Heidelberg) 

A fresh cobweb will staunch the flow of blood. 
The spider's web is an excellent styptic. IV Ir 21 

1547. Wftnn ens 5rewe hot soil merm di groPlichscht h5r 
fts mer §me ntger finne k§nn ins 9r dST. (D, Lnc, 
Mt) 

To cure earache, put into the ear the kinkiest hair to be 

found on a negro. 
Some wool taken from a black sheep and worn constantly 

in the ear is a sure remedy for earache. W Ir 21 

1548. En schtik schtrik wQ en mensch sich kenkt hot mit 
kjurt f§llet gr^nket. (Be, Lh, Lnc, 8n, T) 

A piece of the rope with which some one has committed 

suicide will ciure epilepi^. 
Aus dem nagel, an welchem sich einer erhangt hat, schmie- 

det man eiseme ringe, welche gichtkranke an der rechten 

hand tragen. Wu 138 
A halter with which one had been hanged was regarded 

within rec^t times as a cure for headache, if tied round 

the head. £ J* 100 

1549. Fer n&sblute, lek en silver schtik ins h^lsgnik. {C, 
Mr, Mt, 8c) 

Press a silver coin on the back of the neck to stop nose 

bleed. 
Lege etwas redit kidtes in das gaiick. Hlbg. 
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1550. Ber Srschte grot fts mer frtjOrs im g&rte iSat schneit 
mers recht bS'' ^b, dnts in en n^ on henkts iT. Sell 
ferdreibt di weitsehwelling. {Lh; Kaiser slautern) 
Gutting of the right leg of the first toed seen m a garden 

cures ijnovitiB. 
To cure violent fits, kill a toad, put osxt of its legs m a bag 
and wear it suspraded by a string around the neck. Com 
154 

1551. Fers bSsding^ soil mem maulwierf hSbe bis er d5d is. 

{Be, Lh, Lnc, Mt, 8c, 8n, T) 

A mole held in the hand until dead will cure a felon. 

Wenn man einen maulwurf in der hand langsam sterben 

lasst, so kann man mit dieser hand allerlei iibel heilen, 

besiHiden d&a wurm' im finger, beulen u. s. w. Wu 315 
Hie touch of a man who has caught a mole and rubbed it 

slowly and gently between his hands until it dies, will 

wwk a cure. B F 161 

1552. Mer soil g«mber in en sftk n§e un en sich winters nf 
di bant nf di bmscht h^ike, no bleibt mer der g^nz 
winter gsnnd. (Be, Lh) 

Wear <m your chest next to the skin a small bag con- 
taining camphor. This will ward off sickness during the 
winter. 

Some cany on their person a small bag eimtaining camphor 
under the notion tiiat it wards off any kind of infection. 
D Eng 168 

1553. W^mmer ebbes wSes olJe nf der h^d hot soil mer 
b&se fett ine'wennich in di hand du''; sell dreibts 
w*. (Be, C, D, Lh, Mt, Nu, Sc, Sn; Heidelherg) 
The fat of a rabbit put in the palm of the hand will heal 

a sore on the top of the hand. 
Var. Schlr 8'nich fett dnts, (Bu, Mt) 
Almost any fitt will do the same. 

1554. En w&rmer kl'drek p5ltis nemmt rStl&fe ans re wnnd 
Oder sstkt en gschwftre zf^nme. (Af) 

Poultice a wound with warm cow dung to reduce inflam- 
mation or to draw a boil to a head. 
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Aof die geschwollene hand, das geschwollene bein, lege 

man mist. Alem 27. 229 
In the south of Hampshire a plaster of warm cowdcmg is 

applied to open wounds. B F 161 

1555. Unich me daem^eschtok ^s olJe z^mmegew^e is 
daerich schluppe is gfit for der hiischte. Mer muss 
fttJer gSgich smmof daarich schluppe. (Lh, Lnc) 

To cure a cough, crawl toward the east underneath a briar 
which has taken root at both ends. 

A child with whooping cough should be drawn backwards 
through a bramble rooted at both ends. V 8 L 2. 500 

Vielf ach kommt ein abstreifen der krankheit vor, welches, 
wenn es durch astlocher, baumspalten etc. geschieht, sich 
mit dem libertragen auf baumen beriihrt, aber auch durch 
hohle steine, leitersprossen und andere ein durchkriechen 
ermoglichende dinge geschieht; es sind fast lauter dinge, 
die an sich eine heilige geltung haben, also als heilend 
und unheilabnehmend gelten; natUrlich wird es meist 
nur bei kindem angewandt. Lahme miissen vor sonnen- 
aufgang schweigend durch eine gespaltene eiche krie- 
chen. Biickgratsvericriimmungen heilt man, indem man 
das kranke kind einigemal durch einen aus der erde her- 
ausgewachsenen bogen einer wurzel sdeht u. s. w. Wu 337 

1556. Wftmmer en weer hftis hot soil mer en woUner 

schtrump um der h^ls binne. (Lh) 
Tie a woolen stocking about a sore throat. 

1557. Wftmmem weer hftls hot soil mer der links schtramp 
um der hftls binne. (Af) 

For sore throat wear the left stocking around the neck. 
Halsschmerzen und heiserkeit heilt man, wenn man sich 

abends einen linken oder umgedrehten strumpf um den 

hals bindet. Wu 357 
For sore throat apply as a wrapping for the night the sole 

of a stocking taken warm off the foot. V 8 L2. 512 

1558. Wftmmer unf erschtSrt un ruicli schlof e will w^mmer 
im bett is, secht mer: 

Eopp schlSf , &r8ch wftch. 

Wftnn ebbes kummt, dftun gr^h. (Af; Freiburg) 
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If you would sleep soundly all nig^t, say : 

Head, sleep on; buttocks, stand guard I 
Should any one come, sound the alaniL 
1559. W^mmer me mensch sei' schtulg^g ferbrennt grikt 
em weer drsch. {Bu, Lb, Lh, Mt, T) 
Burning human feces causes a sore anus. 
3660. W*r ftn der wek scheisst grikt en wek'schisser. (Be, 
Bu, D, Lh, Lnc, Mt, 8c, 8fi, Y; Heidelberg) 
If you defecate along the roadside you will get a sty. 

1561. DraulJe bletter sin gut f er r5tl&fe aus ebbes nemme. 

{Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Na, Nu, 8c, 8n) 

Grape leaves reduce inflammation. 

Nimm wilde traubenblatter, bahe sie beim feuer, dass sie 
ein wenig welk werden ; lege sie des abends, wenn du zu 
bette gehen willst, auf den geschwulst, wiederhole es 
einigemal, so wird der geschwulst gewiss vergehen. Ho 
49 

1562. Nemm Maerien^wa^rzel p&r zoU l^g, sehneit si in 
blfttte un f edel si ungrad ei" un du"' si a". Der neint 
d&k duscht si aus un f e'delscht ^nnere gr&d so ei' ; 
un s5 dreimoly ilHev gr&b si ftllemol un^ich der d^ch- 
dr^py no get ^lles ausf &risch, flis'sich oder grin^dich 
ewek'. {Be,D,Lb,Lh,Nu,8c) 

To cure s(n*ofula: dig the roots of wild marjoram {origa^ 
num vulgare), cut them crosswise, thread an uneven 
^ number of pieces and wear them as a necklace. Remove 

them on the nioth day, threading others; repeat twice, 
each time burying them under the eaves. 
Man kann drei klettenwurzeln an einem Freitag vor der 
sonnen auf gang ausgraben, von jeder wurzel drei radlein 
schneiden, in ein tiichlein nahen, iiber das schwindende 
glied binden und es zwei bis vier tage lang darauf liegen 
lassen, hemach es wieder wie zuvor nehmen, und so lange 
gebrauch davon machen, bis das glied nicht mehr schwin- 
det. Die wurzeln mogen grtin oder diirre sein, welches 
gleichviel ist, w^n sie nur an einem Freitag vor der 
sonnen aufgang gegrab^i word^^ sind. Ist an vielen 
menschen und vieh probiert worden. A If 1. 20 
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1563. Binn en woUner bwdel urn tn farschtrSnt oder fer- 
renkti hftnd. (D) 

Tie a woolen cord around a sprained hand or wrist. 

1564. En schpinn ^ der h^ kenkt kjtirt k^lt filler. (Be, 
C, Lh, Lnc) 

Suspending a spider from your neck will cure ague. 

Oegen fieber: man naht drei spinnen ohne sie mit blosxer 
hand ansufaasen in ein beutdchen, tragi es zwei tage am 
halse und wirft es dann riickwarts in ein wasser und 
lauft obne sich umzusehen nach hause. Wu 335 

Elias Ashmole, who was suffering from ague, hung three 
spiders about his neck and they took his ague away. Deo 
gratias. B F 60 

1565. En gropp reibt mer mit me d5de gnoche. (Sn) 
Bub a goitre with a bone from a carcass. 

Den kropf bestreicht man mit totenbeinen, u. s. w. Wu 349 
A goitre will disappear if rubbed with the hand of a corpse. 
U J^ C 153 

1566. En geweks^ schtreicht mer mit der h^nd fume ddde, 
n5 ggts wek s5 schtae^rik ^s der dod ferfault. (Be, 
C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Nu, 8c, T) 

Stroke a tumor with tiie hand of a corpse, and it will dis- 
appear with the decomposition of the corpse. 

Man bestreiche die krankheit mit einer totenhand. Die 
leiche nimmt die auf sie flbertragene krankheit mit ins 
grab; das gilt besonders yon haut- und andem ausser- 
lichen krankheiten. Wu 334 

In Storrington not many years ago a young woman afflicted 
with goitre was taken by her friends to the side of an 
opm cofSn that the hand of the dead should touch it 
twice. B F 101 

1567. En mut^termSl mnss mer mit re d5de h^nd 
schtreiche, n6 ggt si w^. (Af; Freiburg) 

A birthmark will disappear if rubbed with the hand of a 

corpse. 
The belief in the efScacy of a dead hand in curing diseases 

in Cornwall is marvellous. Com 152 
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1568. Oensfett is gut fer schier S^nich ebbes. (Af) 
Gooeegrease is good for almost any ailment. 

Bei catarrhalischen leiden onpfiehlt man hals tmd bnnt 

mit ganaefett einzureiben. L V 240 
Her [goose] grease is excellent (Probatnm est) 
For such a numbness in their joints molest; • 
For the Sciatica, Cramp, or Gout 
It either cures or eases, out of doubt V 8 L 2. 497 

1569. W^Bser fun schng ^s es im Mserz gebt is gQt fer 
schw^che &ge. (Af; Heidelberg) 

March snow water strengthens weak eyes. 
Catch the last snow of the season (e. g., in April), melt and 
put into bottle. It will cure sore eyes. C 8 A 838 

1570. Un'gsftlsner butter is gut fer wunde hele. (Be, Lh) 
Unsalted butter has healing properties. 

Ungesakene Oriindonnerstagsbutter heilt alle wunden. *Z 
f V 1891, 180 

If during the moneth of May before you salt your butter, 
you save a lumpe thereof and put it into a vessell, and 
so set it into the sun for the space of that moneth, you 
shall find it exceeding soveraigne and medicinable for 
woundes, straines, aches, and such like grievances. V 8 
£2.506 

1571. Beib en wek'schisser mit me hochzichring. (Lh) 
Bub a stye with a wedding ring. 

Rub stye in the eye with a plain gold ring, preferably a 
wedding ring. V8L2. 514; C P CsT P 205; C 8 A 866 

1572. Mer soil di haut fun re 51 ^s im Moi gf&nge is wserre 
um en gltd ^s ferschtrenf is wikle. (Be, C, Lh, Lnc, 
Mt, Na, 8c; Heidelberg) 

To cure a sprain wrap the sldn of an eel caught ui May 
around the parts. 

Var. 1 im Maerz (Lb, Mt, Nu, Sn) 

in March 
Var. 2 Snlchi Slehaut. (Bu, Lb, Lh, Na, Nu, 

n 
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any edskin. 
Eelskins are nn^pped round the wrist as a prevention of 
sprains. V 8 L2. 512 

1573. W^imd dich h^kscht nut re ^ sehmtr si mit fett nn 
Igk si unichs bett (Af) 

After you hAve cut yourself with an axe, cover it with 
grease and lay it under the bed. 

Bei einem erlittaien stich oder schnitt oder \m einem tritt 
in einen nagel soil man unberuf oi das yerletKoide werk- 
seug sogleich mit fett oder wagenschmiere bestreichen 
und an einem unzuganglich^ ort aufheben. L V 205 

1574. Di sx wii mer sich mit h§kt soil mer mit fett schmlre 
on im druk^ne hftlte. (Af) 

If you cut yourself with an axe, grease it with lard, and 

keep it in a dry place. 
Hat man sich geschnitten, so bestreiche man das messer 

oder die schere, womit man sich verwundet, dick mit fett 

und lege sie unter nennung der drei heiligen namen an 

eine trockne stelle. Wu 845 

1575. W^nnd in en n^gel drStscht, schtek en in fett un 
gr&b ea no nn^ich der d^hdr^p. (Af) 

Put the nail, into which you have stepped, into fat and 
bury it under the eaves. 

1576. W^nnd in en n^gel dretscht, ropp der n^gel raus, 

schtek en in fett un hftlt en im drukne. (Af) 
After having stepped on a nail, pull it out, put it in fat, and 

keep it in a dry place. 
Wer sich schneidet oder schticht, muss das messer oder die 

sehere dick mit fett beschmieren, und in den drei heil. 

namen an eine trockene stelle legen. Sobald das messer 

dann trocken ist, wird das wehe heil. Z f D M 1. 199 
In the midland country, to cure a horse lamed by a nail, 

the farmers will thrust the nail into a piece of bacon and 

wait for the foot to heal. B F 55 

1577. Wftnnd in en n^gel drgtscht, ropp en raus, schtek 
en in fett un schtek mi n5 in der sch^^schtS". (Be, 
Lh, Mr, T) 
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If you step in a nail, pnll it out, put it into fat and then 
in the chimney [i. e. fireplace]. 

A man, who ''stuck a nail in his foot/' was told by a neigh- 
bor to pull it out, grease it and hang it up in tiie 
* * chimUy , ' * otherwise he might have lockjaw. C 8 A 819 

1578. Wftinmer sich mit e'nich me Bchneitgschaerr w5 dut, 
soil mors gschaerr gut ei^schmlre oder zu binne, n5 
hSlt di wund glei. {Be, Bu, C, D, Lh, Lnc, Mr, Mt, 
Na, Nu, 8c, T) 

The edged tool with which you have cut yourself should be 
well greased or wrapped up, so that tiie wound will soon 
heaL 

Wenn man sich mit ein^n messer oder einer sense beschadigt 

hat, soU man nicht nur die wunde, sondem auch das work- 

seug, mit dem der schaden verursacht wurde, fleissig ver- 

bind^. Dadurch wird die wunde so geheilt, dass nicht 

einmal eine narbe iibrig bleibt Z 222 

The knife with which a man has cut himself diould be 
rubbed with fat, that the healing of the cut may be 
hastened. BF 55 

1579. Wftmmer der mumps hot reibt mer sich »me sei' 
drSk. (Af) 

When suffering with mumps, rub the swollen part on. a 

pig's trough. 
Ein schleissen vom sautrog hilft wider die ''augenwarrle", 

wenn man mit einem solchen span das auge dreimal 

bestpeicht. F 4 flf 1. 484 
Wrap the child in a blanket, take it to the pigsty, rub the 

child's head to the back of a pig and the mumps will leave 

it and pass from the child to the animal. Ir. 2. 95 

1580. Schtreich en schuss'blSder mit re d5de h^nd. {C, 
8c) 

Pass the hand of a corpse over hordeolum. 
A dead man's hand is supposed to have the quality of dis- 
pelling humors. F Rl. 227 

1581. HSb on schmutzicher deller uf en wSkschisser. (Lh) 
Hold a greaq^ plate on a sty. 
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1582. Fer Bchn8sl)l5d6r braucht mer mit me sdunntiiche 
deller. (Be, C) 

Powwow for sty with a greaqr plate. 

1583. Wsmmem 8chii8sbl5der odem wSkschisser (pn fik 
hoty muss mer en schmntz^icher deller ft^goke. (D, 
Lnc, Mr, Mt, T) 

To cure a sty, look at a gresasy plate. 

Fiir die schossblattem halt man einen heinen irdenen 

deckel vor das ange, welcher die hitce ana dem ange 

Ziehen soil. L V 228 

1584. Fer n&sblnte binnt mem wollner bendel ran der 1^8" 
finger. (Af) 

Tie a woolen string about the little finger to stop nosebleed. 
Qegen das nasenbluten : man binde den klein^ finger der 
linken hand fest mit einen faden su. V A 8 1. 480 

1585. Fer n&sblnte soU mer en rSter bendel nm der h^ls 
binne. (Af) 

To stop bleeding of the nose, tie a red string round the neck. 
To prevent nosebleeding people are told to this day to wear 

a skein of scarlet silk thread round the neck, tied with 

nine knots down the front. B F 111 

1586. Fer n&sblute soil mem schtik zeiting b^blr^ e weil 
kaue. (Lh, Lnc, Mt) 

For nosebleed, chew newspaper. 

1587. Fer n&sblute kau b^btr^ un driks nnich di elteradit 
lefts. (Lh, Lnc, T) 

For nosebleed, chew paper and put it between the gums and 

the upper lip. 
B^ nasenbluten empfiehlt man ein stfickchen zusammenge- 
legtes fliesspapier zwischen den gaumen und den unteren 

teil der zunge zu legen. L V 196 

1588. Fer n&sbliite schitt wgsser der bnkd nimner. (Lfic) 
Pour cold water down the back of the person suffering from 

nosebleeding. 
Lege etwas recht kaltes in das genick. Hlbg. 
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1589. Fer n&sblute schitt mer k^t w^sser ins gnik. (^1/) 
Dash cold water onto the nape of the neck to stop nose- 

bleeding. 
Kalt wasser oder essig. Hlbg. 

1590. Drik en schtik slitter much di etterscht lefts, w^nn 
dinftsblut. (Be,C,D,Lb,Ln€,Mr,Mt,Na,Sc,T) 
Press a silver coin against the gums and the upper lip to 

stop bleeding of the nose. 
Nasenbluten hort auf , wenn man ein sweigroschenstiick aof 
den oberen teil der nase drUckt. Wu 347 

1591. Henk en BchlisBel uf der bnkel, n&s blilte zu schtope. 

{Bu, C, Mr, Na, 8c) 
Hang a key down the back to stop nosebleed. 
Gegen nasenblutw empfiehlt man einen schlussel oder ein 

stuck zwiebel in den nacken zu legen. L V 197 
A key worn hanging about the neck by a string preyents 

nosebleed. C 8 A.SOi 

1592. W^nn der di n&s bltit denk wfirs nSkscht zu der kokt 
hot in der ke^rich 's letscht mdl ^s kserich w&r. (Lh) 
To stop nosebleed, recall who set next to you in church at 

the last service. 

1593. En schlissel oder sent der bukel nunner fftUe lease 
Bchtopts n&sbliite. (Af) 

Drop a key or a cent down the back to stop nosebleed. 
Lege etwas recht kaltes in das geniek. Hlbg. 
The common remedy for nosebleeding is, slip a key down 
between clothes and skin. B F 1S3; C8A856 

1594. En 5le haut um der &rm gebunne schtopt n&sblilte. 

{Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Mr, Na, Nu, Y) 
An eelskin tied round the arm will stop nosebleed. 

1595. En wund gschwind zu hele, dil' essich un hSmge- 
m^chti B§f druf . {Mr, 8c) 

To heal a wound quickly, apply vinegar and homanade 
soap. 
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1596. So fts en wund ken br^nnt grikt, kocht mer ledde in 
essich un dnts druf. (fie, Lh, Lh, Lnc, Na, Sn, T) 
To prevent a wound from becoming gangrenous, put on it 

some clay boiled in vinegar. 
Bei contusionen wird kaltes wasser oder lehm mit esiig 
aufgelegt. LF204 

1597. Mer grikt ken wSer finger w^mmer schpinnenesohter 
mit em finger iSsm^cht (C, 8c) 

You will not have sore fingers if you use your fing^*s in re- 
moving a spider web. 
Wickle einen wehen finger in ein spinnweb. Hlbg. 

1598. W^mmem schpinn ferdrikt mit em finger grikt mer 
ken w5er finger. (Be, Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, 8c, 
Sn, T) 

If you crush a spider with your finger, you won't have sore 

fingers. 
Spinnen darf man nicht verdriicken. Hlbg. 

1599. Wgnn en gr^nkes recht fserze k^nn is es of der 
bessering. (C, D, 8c, 8n; Heidelberg) 

Breaking wind freely while sick in bed is a good sign. 

1600. W^nn en gr^nkes im bett ntsst wsBrts wider gsnnd. 
Uf) 

Sneezing while sick in bed is a good sign. 

Wenn ein kranker niest, so wird er wieder gesund. Wu 

219 
He hath sneezed thrice: turn him out of the hospital. V 

SL2. 1.304; CPiiP542 

1601. 'S is en guti sein wgnn sich me gr§nke der bibs 
schtellt. (C, 8c) 

It is a good sign if a sick person has an erection. 

1602. W^nn ens gr§nk is im bett un schpsBrts maul of is es 
en Bchlechti sein. (Bu, Lb, Lh, Lnc, Mt, Nu, 8n, Y; 
Heidelberg) 

It is a bad omen for a person who is sick in bed to yawn. 
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1603. Di drei Srschte kaBr'nere fts mer frij5rs sSnt bite soil 
mer schlnke mit de drei hdche wserte, no grikt mer 
sell ]6r ken fll5er. (Mt; Heidelberg) 

To prevent fever swallow the first three rye beads, whieh 
you see in spring, in the name of the Trinity. 

1604. W^nn ens di fillet gr^nket hot, soil mer fnn seine 
gleder ferbrenne. (Sn; Kaiserslautern) 

Bum some of the clothes of a person afflicted with epUepqy. 

1605. W^nn butSe schwimme gen soUe si ^ de be' nunner 
bmnse, no grige si der grgmp net. (Sn) 

When boys go swimming they should urinate down their 
own legs to prevent cramps. 

1606. *S wftsser fun nein gekochte oier dreibt me mSdel 
tr kind ftb. (Bu) 

The water in whieh nine eggs were boiled will cause abor- 
tion. 

1607. Mer soil schwStJe in en sftk nSe nn gn der hftls henke, 
gr^nket ^bzuhftlte. {Be, Lnc, T; Heidelberg) 
Sew roaches into a bag and suspend it from the neck to 

ward off disease. 

1608. finich ebber ^s en maulwaerf in der hftnd b6bt bis er 
d6d is grikts mittel net. (Be, Lnc, Na, 8c, T; Hei- 
delberg) 

If you hold a mole in your hand till it is dead you will never 
have a felon. 

1 609. W§nmiem gewex' hot sSkt mer dreimdl in der k(r'i i 

w^nn der paarre der sege schprecht: 
wfts ich iTgvk is en sind, 
was ich schtreichy ferschwind. (Be) 
If you have a tumor say three times in church while the 
benediction is pronounced: 
y What I look at is sin. 

What I stroke, may it vanish. 
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Wenn einer ein gew&chs oder sonst was boees von wanen 
an sich hat, soil «r in die kirche gehen, nnd wenn er zwei 
personen mit einander spreehen sieht, soil er das gewachs 
beriihren nnd dreimal spreehen : was ich sehe, das is eine 
sund, was ieh grei£e, das verschwind. A If 1. 39 

1610. Beib gift mit milich fun milich grant oder schSlgrant 

(Bu, Lb, Lnc, Mt, So, 8n; Heidelberg) 
For ivy poison use the milk of milkweed or eeladine. 

1611. Fer sehnuppe, rich dreimdl in der schtl. {Nu, 7) 
For eoryca, sniff into a shoe thriee. 

Ein weiby die den sehnupfen hat, soil dreimal in des mannes 
schuh riechen. 

1613. Fer schnuppe, f&r mit em finger zwische de zSe 
dae'rich un rich dri"'. (Be, C, Lh, Mr, Na, Nu, 8c, 
8n,T) 

For coryza, pass jour finger between your toes and smell 

at it. 
Fur den sehnupfen, wenn du deine schuhe und strOmpfe 

ausziehst, so fahre mit dem finger dureh alle zehen und 

rieehe daran. Hoh 13 

1614. Fer mutterwe f &r mit de finger daerich di zee un rtch 
drr. (D,Lb,Y) 

For hysteria, pass your finger between your toes and smell 
at it. 

1615. Blut zu schtille: guk di wgnd schtserr iT un blinsel 
net, un zSl hin^nerschidi fun fuf^zich bis drei. {Be, 
Bu, Lb, Lh, Mr, Mt, Sn, Y) 

To stop hemorrhage ; stare at the wall and count backwards 

from fifty to three. 
Fange an voa funfdg bis auf drei inriiek zu nhlen. Wenn 

du bis an drei kommst, dann bist du f ertig und das blut 

ist gestillt. Hoh. 26 
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1616. Mer kQim nut me achmntache deller brauche fer 
wSkBchisser. (Be, C) 

Powwow with a gretijr plate for atj. 

1617. GeUskeschte sin gut fer peils. (Lb, Lnc, Mt, Na, 
8n, T; Ettenheim) 

Horsechestnats are good for pilea 

1618. Mer soil wolle bletter n5 dr&ge fer peils. (Be, Bu, 
Lh, Lnc, Mr, Mt) 

For piles^ cany muUein leaves on your person. 

1619. W^nuner peils hot soil mer sich uf wolle bletter 
boke. (Mr, Na; Ettenheim) 

Sit on mnllein leaves to ease piles. 

1620. Wftmmem manllraBrf in der h§nd hSbt bis er d5d is 
grikt mers bSsding^ net. (Bu, C, Lnc, Mr, 8c, 8n) 
Hold a mole in your hand until it is dead and you will 

never have a felon. 

1621. Wftmmem h^e wu noch nix drin w&r mit w^sser 
nn^ichs bett schtellt leit sichs gr§nk net uf. (Na; 
Freiburg) 

A never-before-used crock filled with water and placed un- 
der the bed will prevent bedEK>re8. 

1622. Wftsser unlchs bett gschtellt is gut fer nftcht- 

schwitze. (D, 8n; Freiburg) 
Set water under the bed to cure nightsweat. 

1623. Mer soil drei grumbtre im s^k nodr&ge fer peils. 
D, Lh, Na) 

Keep three potatoes in your pocket as a cure for piles. 

1624. W»nnd der di zee'negl uf der Esrfrei'd&k 

sc^eitscht, w^e si der ins lebe. ( 7) 
If you cut your toenails on Good Friday they wiQ beccnne 
ingrown. 
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1625. Wftminer geblckt' is mit ketfir' soil mer f^le 5tted 
fun seim e^e w^sser di n&s nuf scfanuppe s5 ^ es 
in der h^s knmmt Mer soils fttter ransschpaue. 
(Be,Lh,Na; Neustadt) 

To cure catarrh snuff your own urine at night, but spit 

it out. 
Comment est bonne centre le rheume 1 'urine des petits en- 

fansf V8L2.2.4S9 

1626. W^mmer gr^nk is soil mer Sunnd&ks 's erscht m5l 
ufschtr. (Be) 

You should always get up from a sickbed for the first time 
on a Sunday. 

1627. W§mmer gr§nk is soil mer Sunnd&ks net ufschtS' 
fer uf bleilte schunscht h^ppent ebbes. (Af) 
Never get up out of a sickbed <m Sunday for fear of dure 

consequences. 
Wenn man am sonntag krank wird, muss man sterben. 
Wu59 
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FRECKLES 

1628. Smnmerfleke eu ferdreitte soil mer si mit dAfw^sser 
wesche. (Af; Stuttgart) 

BemoTe freckles by washing them with the water of bap- 
tism. 

1629. Wftnns uf em re^gert w^nn di sunn scheint grikt mer 

smmnerfleke. (Bu, C, Mr, Mt) 
Bain falling on you while the sun is shining causes freckles. 
Wenn es regnet, wahrend die sonne scheint, und der regen 
auf die nase oder ins gesicht fallt^ bekommet man ''ross- 
mucken'' (sommersprossen). V A 8 1. 196 

1630. Wftnns of em re^gert w^nn en re^gebCge 8cht§t grikt 
mer smnmerfleke. (Af) 

If rains falls on you while there is a rainbow, you will get 
freckles. 

1631. W^mmer sich di smnmerfleke uf der Srscht Moi mit 
d& wescht k^mmer sich si uf di firm oder di bS" 
8chl§ge, no grikt mer si daert h!". (Af) 

If you wash your freckles with dew on May 1, you can 
transfer them to you arms or legs by hitting those parts 
of your body. 

Washing the face with dew gathered on the morning of the 
first of May kept it from becoming freckled. O Scot 151 

1632. Der Srscht Moi soil mer gr&d aus em bett nausgS" 
un sich mit em d& ^s uf weze oder gr&s is wesche di 
smnmerfleke zu f erdreilSe, ^tter mer muss es unbe- 
schraue du^^ sell is, mer daerf nix schwetze. (Af) 
Var. unw&rze. (Be,Bu,C,D,Mt,Sc,T) 

Rise early on the first of May and without dressing or speak- 
ing wash with dew collected on wheat or grass. The 
freckles wiU disappear. 

.... and warts. 

807 
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Die iommenproflsen vergehen, wenn man neh in montt Mai 
mit tan von roggen wascht. V A 8 1, 486 

Sich am 1. Mai mit morgentan waachen vertreibt aommer- 
sproasen. Wu 76 

1633. Wesoh snmmerfleke mit w&saer fta of me gribachtS' 
schtSt, n5 g§n si wek. {Be, Lh) 
Wash freckles with water collected on tombstones. 
Mit regenwasser, das auf leichensteinen stehen bleibt, ver- 
treibt man sommersprossen. 3. 1025 

1634 Im MflBrz wescht mer sich mit schtompewftsser sum* 
merfleke zu fwdreilte. {Af; Heiddherg) 
To destroy freckles wash them in March with water col- 
lected in the hcdlow of a stomp. 
and warts. 

1635. Der grscht Moi wescht mer di smmefleke mit dA. 

(Lnc, Nu) 

Wash freckles with dew on the first of May. 
Sich am 1. Mai mit morgentau waschen vertreibt die som- 
m^rsprossen. Wu 76 

1636. MflBrze d& is gut fer snmmerfleke. {Lnc, Na, T; 
Heidelberg) 

March dews are good for freckles. 

1637. Smnmerfleke f ergg^ne w^mmer si reibt mit me f risoh- 
gelek'te Kaerf reid&ksoi nns no nnner der d^hdrftft 
fergr&bt. {Be, C, Lnc, Mr, 8n; Freiburg) 
Freckles will disappear if rubbed with a fredily laid Good 

Friday egg. The egg should then be buried under the 
eaves. 

1638. W^nns me kind ins gsicht re^gert ebs en j5r fit is 
werts rosch^tich on sum^merflekioh. {Af; Heidet- 
herg) 

If rain strikes a child's face before it is a year old its com- 
plexion wiU become rusty and freckled. 
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1639. Wftinmer di 26" schterrt mit holz wQs gewitter ner 
gschlftge hot schtopts 's zk" wS %}iw di zS' f aule em 
raus, {C, Nu, Sc) 

If toeth are picked with wood from a tree which was struck 
by lightning the toothache will cease but the teeth will 
decay. 

1640. Wgnmier z&Twe hot^ soil mem schlifeer nemme fume 
bftm wus gewitter nei'^gschl^ge hot un demit^ im zi' 
rumschtierre bis er blut (Af) 

To cure toothache pick the tooth with a splinter from a tree 

which was struck by lightning. 
Vom blitz abgerissene baumsplitter als zahnstocher benutzt 

stillen den zahnschmerz und schiitzen vor demselben. B. 

S. 38. 131. 

1641. Sunndfiks schneit mer di negel «b, zi'wS zu f erhfte. 

(Be) 
Cut your nails on Sunday to prevent toothache. 

1642. Schneit der di negel ftlle Freid&k «b, n5 grikscht 
ken z&"we. (Af) 

Cutting the nails on Friday prevents toothache. V S L 2, 

515 
Man beschneide alle Freitage seine nagel an handen und 

fSssen, und so wird man vor cahnweh bewahrt, oder ver- 

liert dasselbe, wenn man damit behaftet ist. V A 8 1. 

482 

1643. En kind zftnt leichter w^mmem di liT^t mit me oi 
reibt, sell oi n5 kocht uns dem kind ftMert. (C, Lh, 
Lnc, Mr, 8n, T; Heidelberg) 

A child will cut its teeth more easily if you rub its gams 
with an egg, then bofl the egg and let the child eat it. 

309 
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1644. So ^ en kind net so hfiert z&nt^ henk en meisel ^ en 
bendel bis es d5d is, n5 binn em kind seller bendel 
nm der hftls nn loss en dsBrt bis es en f erllrt. {Lh, 
8n) 

To ease dentition in a child hang a mouse by a string nntil 
it is dead; then tie the string about the child's neck and 
leave it there until it loses it. 

Wenn die eltem oder verwandten den kopf einer lebenden 
maus abbeissen und solches in ein leinenes eingenaht dem 
kinde anhangen ohne jedoch einen knopf in den faden 
oder das band zu maehen, wird das zahngeschaft gut v<Hi 
statten gehen. L V 126 

1645. W^nn en kind zfint henkt mer drei meis ^me bendel 
bis si d5d sin, n5 henkt merm kind seller bendel &". 
(Lh, Lnc, Sc) 

Put around the child's neck during dentition a string by 
which three mice had been hanged. 

Das kind zahnt leichter, wenn die mutter oder der vater 
oder der pate drei lebendig^ mausen den kopf abreiwt 
und unbeschrieen dem kinde anhangt, wobei aber kein 
knoten in das band gemacht werden darf . Wu 393 

1646. W^nns kind gm z&ne is reibt merm der gume mit em 
daume. (D, Mr, Na) 

Bub the child's hard palate during dentition with your 

thumb. 
Man reibe das zahnfleisch. Hlbg. 

1647. Me kind reibt mer di z&^'l&t mit me oi, no iSkt mers 
wek. (Be) 

In dentition rub a child's gums with an egg, and keep it. 
Zur ford^rung des zahnens oder iiberhaupt des gedeihena 

bertihrt man des kindes mund mit einem ei. M 8 V 103 ; 

Wu 892 

1648. Schmtr me kind wli gm zftne is der gume mit h&se- 
hiem (Lb, Sc), ^fter ebs kind sex munet §lt is. (Mt) 
To aid dentition, rub a child's gums with rabbit's brain, be- 
fore it is, however, six months old. 
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Si6d6 das him eiiiM hasen mid reibe den kindem das sahn- 
fleisch damit, so wachsen die zahne ohne schmeneii. Ho 
68; LV126 

1649. W§im en kind hsBrt zfint soli mer der k^ wfl mers 
brot mit &"w6scht em kind zu drinke gebe. (Be) 
Coffee with which bread is varnished should be given to the 

child to aid it in dentition. 
Die warzen sollen vergehen, wenn sie mit bestohlenem 
streichwasser (zum tiberstreichen des brodes ehe es in 
den backofen kommet) wascht. L V 187 

1650. Mer grikt ken z&"we w^mmer ^lUemdl 9s mer sich 
wescht dreimol mit hend foil wgsser hinne ^n de 
SreWftrt (Be) 

To prevent toothache you should, when washing your face, 
pass the hand full of water three times behind the ears. 

Wenn man alltaglich mit frischem wasser mittelst des gold- 
fingers hinter den ohren wascht, wird man nicht von 
zahnweh befallen werden. L V 233 

1651. Mer soil nix ^bbeisse wu en r^tt dr&" gegn^tJert hot, 
schnnscht fanle em di ze" ans. (Be, C, D, Lb, Lh) 
Tour teeth will decay if you eat anything at which rats 

have nibbled. 
The same superstition is known in Hlbg. tf. Zfd M 8. 316 
Eating cheese or anything that has been nibbled at gives 

you sore throat. V 8L2. 152 

1652. 'S erschtmSl 9s en kind $n en f remmer blgtz kummt 
schmtrt merm di z&'lfit mit fett fum flesch br5de 
gr&d auB der pftnn, n5 z&nts net hsert. {Be, Lh) 

To ease dentition, grease the child's gums with fat from the 
pan in which meat was fried. This should be done on the 
first visit of the child. 

Gegen das herzgespann der kleinen kinder : man darf nur 
das fett vom braten aus einer bratpfanne nehmen, und 
zwar wenn man das andere fett ausgegossen hat : was also 
noch in der pfanne Ueben bleibt, wird nur mit einem 
finger fiber den boden derselben heraus gestrichen und 
dem kinde die brust damit geschmiert. J. If 1. 16 
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1653. Di zsr faille em ntos w^mmer ^n ebbes kant wfi 
Bchnn ebber schtinscht dr&" gekaut hoi {Lnc; Heu 
delherg) 

Your teeth will decay completely if yoa nibble at anytfaiiig 
at which some one etee has nibbled. 

1654. W(pnmer ftlle in»r$e der links schtmmp 's Sradit 
&'zlkty grikt mer ken z&"we. (C, Lb, Lh, Na, 8n, T) 
Oder weer hftls. (C) 

Put on the left stocking first and yon will have no tooth- 
ache, or sore throat 

If yon always pnt yonr left stocking and shoe on first, it 
prev^ts toothache. In Snssez the right. V 8 L2. 515 

1655. En geroppter zST boU mer gr&d in der ofe aditeke. 

(Mr) 
An extracted tooth shonld be pnt into the fire at once. V 

8L2.162 
Den ausgezogenen zahn soil man verbrenn^. B Sf 33. 25 

1656. Fer z&"we: reib di ze' mit re schl^ngehani {Lnc, 
Sn) 

Rnbbing the teeth with a snakeskin will cnre toothache. 
The cast skyn of a serpent is medicinable. F ^ £ 2. 1. 397 ; 
D Eng 157 

1657. Z&'we zn f erdreilSe, schtsert mer der tlT mit re nSdel 
wn mem dSde gled mit gem^t hoi (8, 8c; Frei- 
burg) 

Nu) 

Pick a tooth with a needle used in making a shrond to stop 
toothache. 

1658. W^mmer z&'w§ hot^ schtaert mer gm z&* mit me 
nfigel ans re l&d^ fttSer der tlT fanlt n5 rans. {Na, 
Picking a sore tooth with a coflSnnail will stop toothache, 

bnt the tooth will decay. 

1659. En nsgel ans re l&d ime tAT mm^gachtsert ferdreibt 
zi^we. {Be, C, Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8c, 8n, Y) 

To cnre toothache, pick the tooth with a coiBnnail. 
Sargnagel heilen anch zahnschmersen. Wu, 135 
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1660. Wsmmern schl^gehaut wu di schl^ng f rtjdrs raiis- 
gschluppt is mit de zS^ ufhSbt^ tin hin'nerschich I&f t, 
85 ftl schritt 9s mer hin'nerschich get^ so ftl j5r h^t 
di hant 's z&'we wek. (Be, Lh, 8c, 8n) 

The number of steps you take backward while holding be« 
tween your teeth the skin shed by a snake indicates the 
number of years yon will not suffer toothache. 

The cast skyn of a serpent is medicinable. V 8 L 2.1. 397 

1661. W^mmem zST roppe losst soil mem mit hem nemme 
un in en meisloch schmeisse^ n5 wserts net w§. (Af) 
To prevent sore gums after the extracting of a tooth, take 

the tooth home with you and throw it into a mouse hole. 
Wenn das kind die zahne wechselt, so muss man den ausge- 
fallenen oder ausgezogenen zahn in ein mauseloch stecken. 
B 8 33. 116 

1662. W^mmer ins feier schpaut grikt mer z&^'wg. {Lnc, 
Mr) 

Spitting into fire causes toothache. 

Wer ins f euer spuckt, bekommt zahnweh. Z 308 

1663. Mer grikt ken z&'wg wgnmier immer 's Srscht in der 
recht roksermel schlnppt. (Lb; Kaiserslautem) 
To prevent toothache, always slip into the right coat sleeve 

first. 

1664. En kind z&nt leichter vrgnmierm di z&'l&t reibt mit 
de r^ssle fun re rgsselschl^ng. {Be, Lnc) 

A child will cut its teeth more easily if its gums are rubbed 
with the rattles of a rattlesnake. 

1665. W^nn en kind 's erschtmol zmn n^ht'mol g^ge w&r 

soils gr&d w^nns h§m knmmt in en ^bbel beisse, n5 
grikts ken z&"we. {Be; Freiburg) 
To prevent toothache a person should bite into an apple 
immediately upon coming home after his first communion. 

1666. Fer z4"'w5 beiss en weisser hunns'gnodl §b. {D, Lnc; 
Lustnau) 

To stop toothache bite off a white dog turd. 
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1667. En kind z&nt leichter w^mmem der kgmm fnme 
gschlftchte h&ne d»richs maul zlkt eb der h&ne d5d 
is. {D,Lnc,Y) 

To ease dentition pass the comb of decapitated cock tbrongfa 
the mouth of the child before the cock is fully dead. 

Ein oft bewahrtes mittel fiir schmerzloses sahnen der 
kinder. Man sehneidet dem haushahn mit einer schere in 
den kamm und bestreicht mit dem hervorkcmunenden blut 
die **biller" einmal oder zweimaL Dr 218 

1668. Wftmmer der haBm'zi^ fun re sau nddr&kt grikt mer 
ken zi^we. (Af; Heidelberg) 

Carry with you the braintooth [ tProbably the lower max- 
illary] of a hog to prevent toothache. 

1669. W^mmer immer di bend ^b^driklt fsBrm gsicht grikt 
mer ken z&"we. (Lh) 

Wiping one's hands before the face prevents toothache. 
Zahnschmerzen vergehen fiir immer, wenn man sich mor- 

gens nach dem waschen die hande zuerst abtrocknet. 

Z FV 1891. 193 

1670. En kind z&nt net so hsert wgrnmerm en hfisezi" 
iTienkt. (Af; Heidelberg) 

To aid dentition suspend a rabbit's tooth about the child's 
neck. 

1671. Di finger un zeenegel gr&bt mer u'nich der d^- 
dr^p uf der winterseit ei", no grikt mer ken z&"'we, 
{Be,C,Lh,Mr,Na; Freiburg) 

To prevent toothache bury the parings of fingernails and 
toenails under the eaves on the north side of the house. 

1672. Wftnn en kind §m z4ne is z&nts leichter wftmmerm 
en fischel daerichs maul zlkt. (Be, C, D, Lb, Lh, Mr, 
Mt, Nu, 8n) 

Pass a small fish through the mouth of a teething child to 

ease its dentition. 
.... fischbein. Freiburg 
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1673. Wftim em en z&' ransfftllt^ schmeisst mem in en meis- 
loch nn s&kt: meisely meisel, ich geb dem ^Iter z&", 
geb mem neier defor'. (Af) 
" ' ' When a tooth drops out, throw it into a mouse hole and 
say: mousey, mons^, I am giving yon an old tooth, 
give me a new one in its stead. 
Wenn einem kinde ein zahn ansfallt, moss es denselben in 
ein mansloch werfen nnd sagen: maus, da hast einen 
alten zahn, bring mir bald einen nenen. Z 61 
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1674 Mer m^cht di w4rz blute, n6((i) reibt mem w&rzidier 
§bbel dritSer nn fergr&bt en mmerm dftchdr^p. {Bu, 
Lb, Lnc, Mr, Na, 8n, T) 
Scarify a wart and mb it with a warty apple. Bury the 

apple under the eaves and the wart will disappear. 
Bitze die warz mit einem spitzigen instnunent bis sie Untet ; 

f ange dieses blut mit einem geschalten apfel auf nnd gib 

es den sauen. Am besten tut man dieses beim abnehmen- 

den mond. Ho 109; cf. L V 186 
Sometimes an apple will be cut in slices and when all the 

warts have been rubbed, the slices will be buried. B F 

57 

1675. Mer schneit en zwibel in zwe^ reibt di w&rz mit de 
Bchtiker fun der zwilJel, schtekt si no wider zgmme 
un fergrSbt si mmer der d^chdr&ft. (Af) 

Halve an onion, rub the wart with the halves, put the pieces 
together and bury them under the eaves. 

Warzen vergehen, wenn man sie mit einer zerschnittenen 
roten hauszwiebel reibt. Ho p iO cf. L V 186 

Bub warts with two halves of an apple cut in two; then tie 
the halves together. V 8L2. 517 

1676. W&rze reibt mer mit glene schtS^cher un sohmeisst 

si n6 in en grftb. (Be; Freiburg) 
Bub warts with pebbles and throw them into a grave. 

1677. W&rze reibt mer mit blut fume ggnz Bchwserze hinkel. 

(Be; Freiburg) 

Bub warts with the blood of a chicken which has nothing 
but black feathers. 

1678. Wgmmem grot dod^m^cht grikt mer w&rze ^n di 
finger. (Be, Bu, Lb, Lnc, Mt, 8c, 8n, Y; Heidd- 
berg) 

If you kill a toad you will get warts on your fingers. 

316 
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I 

1680. En w&rz 911 re ku trm eider hSsst mer ^sche, nS gSt 
si wek. (Be) 

Call a wart on a cow'i udder ''ash'' [t] and it will dis- 
appear. 

1681. Di mi^lich fun schelgraut ferdreibt w&rze. {Af; 
Heidelberg) 

The jxniky juice of celandine (chelidoniufn mains) drives 

away warts. 
The wart is to be anointed witii the juice of some acrid 

plant. F Rl. 225 

1682. En w&rz reibt mer mit me glene schtS" un schmeisst 

en no iber di links schulder^ ffier mer dserf nix 
schwetze, n6 get si wek. {Be, Bu, D, Lb, Lh, Mt, Nu, 
Sn, 7) 
Bub a wart in silence with a pebble, throw it over the left 

shoulder and the wart will disappear. 
Bub. warts with pebbles; put one for each wart in a bag 
and throw it over the left shoulder. The person who 
picks up the bag gets the warts. V 8 L2. 517 
If you rub your warts with a pebble, wrap the pebble in 
paper and throw it away. C 5 ^ 907; DM199; « F 41 

1683. En schtik grum'btr uf en w&rz geribe un n5 unich 
der dftchdr&ft gegr&be soil w&rze ferdreitJe. {Af) 
Warts are said to disappear if rubbed with a piece of a 

potato which is then buried under the eaves. 
Man bestreiche die warzen mit rohen kartoffeln und 
vergrabt sie dann in der dammerung oder bei mondschein 
schweigend unter die dachtraufe. Wu 331 

1684. En wgohi grtni w^lnis uf w^rze geriltte nn n5 unioh 
der dgchdrftp gegr&be nemmt w&rze wek. {Be, Bu, 
C, D, Lb, Lnc, Mt, Nu, 8c, Y; Freiburg) 

Bemove warts by rubbing than with soft green walnuts. 
Bury the walnuts under the eaves. 

1685. Beib en w&rz mit re grtne w^lnis. {8n) 
Bub a wart with a green walnut. 
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1686. W&rze zu ferdreibe muss mer di h^nd fume d5de 

drifter schtreiche. {Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Mr, Mt, 

Na,Nu,8c,T) 

Warts will disappear if yon rub them with the hand of a 
corpse. 

Muttermale, warzen oder sonstige auswiichse kann man 
▼ertreiben, wenn man mit der hand ^er leiche unter 
anrufung Gtottes dreimal iiber kreuc darilber hinstreicht 
B 8 33, 140 

A dead man's hand is supposed to have the quality of dis- 
pelling humors. F B 1.221 

1687. W&rze zu f erdreilJe, reib si mit bflne un grftb selli 
bune no u'nich der d§ch'drftp. (Be, Bu, C, D, Lh, 
Mr,Mt,Nu,8c,8n,r) 

To get rid of warts, rub them with beans and bury the 

beans under the eaves. 
As this bestnshell rots away 
So my warts shall soon decay. F R 1. 221 

1688. Mftch en schlitz in en bun un reib si ifter di w&rz. 

{Be, C) 
Slit a bean and rub it over the wart. 

1689. Du" mi^lich fun mi^lichgraut uf w&rze. {Be, Bu, Lb, 
Lh, Lnc, Nu, 8c, 8n, Y) 

Put the milk of common milkweed {Osdepias Comuti) on 

warts. 
The wart is to be anoiated with the milk or juice of some 

acrid plant. F B 1.225; C S A 894 

1690. Ber kopp fume h&ne as mer juscht gschlftcht hot soil 
mer uf en w4rz reilJe. {Be, C, D, Lb, Lh, Mr, Na, 
Nu,8n; Freiburg) 

To remove a wart rub it with the head of a rooster that has 
just been killed ; and then bury the head under the eaves. 

To remove warts : Take an eel and cut off the head. Rub 
the warts with the blood of the head. Then bury the 
head in the ground. When the head is rotten, the wart 
falls off. J7 66 . 



Digitized by 



Google 



WARTS. 819 

1691. Wftmmer zwe sent reite uf me gaul s&kt men 

Fedder ritter, himier ritter I 
Nemm mei^ w&rze mit der 1 (Be, Lb, Lh, Mt, 8c, T) 
When you see two person riding on one horse, say: For- 
ward rider, rear rider, take my warts with you. 
Zwei reiter auf einem pferd, 
Der hintere ist meine warze wert Z f D M 2, 102 
In Kent, if a man wets his forefinger with saliva and rubs 
the wart he wishes to get rid of three times in the same 
direction as a passing funeral, saying each time, *'My 
wart goes with you*', a cure will soon follow. B F ^ 

1692. Eeib en wfirz mit re schpek'schwirt un henk di 
schpek^schw&rt no ^ en gbbelb&m, so as di f egel si 
fresse. (Lh) 

Rub a wart with the rind of bacon and hang it on an apple 
tree so that the birds may eat it. 

Gegen warzen: man bestreicht sie mit einem st&ck speck 
und h&ngt dieses an einen baum; sobald der speck ver- 
trocknet, schwinden auch die warzen. Wu 338 

In Cheshire, steal a piece of bacon and rub the warts with 
it, then cut a slit in the bark of an ash tree and slip the 
bacon under a piece of the bark. B P 38 

1693. Beib en w&rz mit re welschk^nkaem un fergrfib si 
unich der dgchdr^p. {Be, Lnc) 

Bub a wart with a grain of com and bury it under the 

eaves. 
. Will man warzen vertreiben, so umziehe man jede dreimal 

mit der spitze eines gerstenkomes und setze dieses in die 

erde. Z 199 
A Scotch version bids the sufPerer wrap up in a parcel 

as many grains of barley as there are warts and lay the 

parcel on the public road. Whoever finds and opens it 

receives the warts. B F 42 

1694. M^ch en w&rz blute mit me n^gel aus re l&d, n5 get 
siwek. (Be, D, Lnc, 8c; Freiburg) 

Scratch a wart with a nail taken from a coffin until the 
wart bleeds and it wUl disappear. 
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1695. Beib en schptllnmbe iber w&rze un grfilJ en n5 unidi 
der d^hdr^p. (Be, Lb, Lnc, 8c, 8n, Y) 

Rub warts with a dishcloth and bury it under the eaves. 
Man reibt warzen mit einem alten lumpen aus einem frem- 
den hause und scharrt ihn dann in die erde. L V 186 

1696. Wfirze zn ferdreibe muss mer si mit me gschtdlne 

schplllumbe reilJe. (Be, C, D, Lb, Lnc, Mr, Na, Nu, 

8c, 8n, Y) 

To get rid of warts rub them with a stolen dishcloth. 
Man reibt warzen mit einem alten lumpen aus einem frem- 
den hause imd scharrt ihn dann in die erde. L V 186 

1697. Wfirze soil mer mit bune reil5e un n5 in der b^kof e 
schmeisse un fsBrtschpringe ^ mer si net hert f er- 
grgche. (D, Lh, Nu) 

Rub warts with beans, then throw the beans into the bake- 
room, running away so as not to hear them burst. 

In den gliihenden backofen muss man so viele erbiai 
werfen, als man warzen hat, sogleich aber wegspringen, 
dass man's nicht ''pratzeln" hort, sonst wird's schlim- 
mer. V A 8 1. 4M 

1698. Uf der ^^'dgnsd&k reibt mer wirze, grgn'&ge un so 
dergleiche. {Be, C, Lb, Lh, Mt, 8c, 8n, Y) 

Rub corns, warts, etc., on Abdon's day (July 29 or 30). 
Am Abdonsdag sticht man dreimal mit einer nadel in 

warzen, wehen, hiihneraugen und dergl., um sie zu ver- 

treiben. B 8 33. 123 

1699. Beib w&rze mit em wesch^umbe wu en d5des ge- 
wesche is waerre mit un fergrfib en no unich der 
dftchdr&f. {Lb,Lnc,8n,Y) 

Rub warts with the washrag with which a corpse was 
washed and then bury the rag under the eaves. 

Das tuch, mit dem dem sterbenden der schweiss abgetrock- 
net wurde, wird aufbewahrt, denn man kann mit ihm 
leicht wunden heilen. B A 225 
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1700. W&rze kftmmer ferdreibe Wftmmer si msergets mit 
schpantz n^ss mftcht eb mer ebbes gesse hot. {Be, 
Bu, D, Lb, Lnc, Sn, Y; Lttstncm) 

To drive away warts, wet them in the morning with fasting 

spittle. 
Bubbing warts night and morning with fasting spittle will 

remove them. B F 184 

1701. Mer boU en kgf t in en schtik hols schneide f er $11 di 
w&rze fts mer hot, no sel schtik hols driber reibe un 
nO in der grand gr&Ce. W^nns hols f erf ault is gen 
di w&rze wek. (Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Mr, Mt, Na, 
Nu,8c,T) 

Cut as many notches in a piece of wood as you have warts, 
rub them with the notched wood and bury it. When the 
wood has decayed the warts will disappear. 

Man nimmt ein stuckchen holz, schneidet so viel ^'krappen" 
hinein als man leichdomen hat und wirft es am Sonntag 
in den klingebeutel. Z f D M 1.199 

Take an elderstick, cutting a notch in it for each wart and 
then burying it to rot in muck. V 8 L 2. 517 ; C 8 A 
923 

1702. W&rze muss mer mitre gschtOlne schpekschw&rt 
reitSe^ no gen si wek. (Af) 

Bub warts with a stolen piece of rind of baccm. 
Bub warts with a piece of stolen beef and bury it in the 
garden. Com 148 

1703. En w&rz k^nuner mit re h5r ftbbinne. (Af; Heidel- 

berg) 

Qet rid of warts by tying them with a hair. 
Tying a horsehair aroimd each wart is considered efficacious. 
Dri66 

1704. En w&rz kgmmer mit me seidne f&dem {^bbinne. (D, 
Lb, Mt, Na, 8c, Y; Heidelberg) 

Oet rid of a wart by tying it with a silken thread 

1705. BS en grautbl&tt bis es wSch is^ reibs iHlern w&rz un 
gebs n5 me gaul oder re ku zu f resse. {Be, Lb, T) 
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To remove a wart, rub it with a cabl>age that haa been 
toasted until it is soft and then feed it to a horse or eow. 

1706. Mer soil rosei^n^LSBme uf wArze binne. (Bu; Heir 
delberg) 

Tie raisinseeds on warts. 

1707. W&rze soil mer »'rik reibe mit hinkelfls. (C) 
Rub a wart thoroughly with chicken feet. 

1708. W^mmern w&rz w^scht niit w^sser $s uf me ki^drek 

schtet, noch me rege, get si wek. {C, Lnc, Nu) 
Wash a wart with water collected on cattle droppings. 
Warzen vertreibt man mit regenwasser, das auf kuhfladen 
liegt. Z 202 

1709. Mer soil en wfirz mit der schu'sol reibe. {C, Lnc, 
Mr, Mt, Na, 8c, Sn; Kaiserslautern) 

Bub a wart with the sole of your shoe. 

1710. 'S sglz wu mem w&rz mit reibt soil mer n5 in der 
bftk'ofe schmeisse. (Bu; Heidelberg) 

Rub a wart witii salt which is then thrown into a bakeoven. 

1711. Beib en w&rz mit re hek fume $b'belb&m un bluk si 
no unner. (Nu) 

Rub a wart with a dead apple twig and plough it under. 

1712. Wgmmer drei m6l mit em rechte fuss il5em wfirz 
reibt, get si wek. {Na, 8n; Lustnau) 

Pass the right foot three times over a wart and the wart will 
disappear. 

1713. Beib en w&rz mit me gfunn'ne gnoche un lek en n5 
grfid wider hi"' wl er gele'ge hot. (Lnc) 

If you find an old bone, rub the wart with it and lay it 
down exactly as you foimd it. C 8 A 887 

Warzen vertreibt mann, wenn man sie mit einem gefunde- 
nen knochen bestreicht. Wu 341 

1714. W^nn Sns gs sei"' fgder nt net gsSne hot en wftrz mit 

schpautz n^ss m^ht get. si wek. (Be, D, Lb, Lhf 
Lnc, Mt, 8c, 7) 
The spittle of a posthumous person removes warts. 
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1715. En w&rz fflne gaul hSsst mer ^^8che, n6 g6t si wek. 

(Be; Ettenheim) 
If you call a wart on a hone ''aache" it will disappear. 

1716. En w&rz gme gaul seinre n&s schmlrt mer mit fett 
aus re fetfamschel. (Sc; Ettenheim) 

Grease a wart on the nose of a horse with tallow from an 
old-fashioned tallowdip. 

1717. En w&rz gn re ku hesst mer schtof fel, n6 g5t si wek. 

{T; Ettenheim) 

Say ''blockhead" [probably the German stoflfel] to a wart 
on a cow and the wart will disappear. 

1718. Wgnn en gaul en w&rz hot, sfikt mer hus'tsch^k, n6 
get si wek. (Be,Lh; Ettenheim) 

Say "sick em, jack" [f] to a wart on a horse and it will 
disappear. 

1719. Zu re w&rz sSkt mer, ge" ftwek' dfl grot (Be, Lh, 
Lh, Lnc, Mr, Na, 8n; Lustnau) 

To remove a wart, say: ''Toad, get out!" 

1720. Di erscht grot fts mer frtjors finnt soil mer uf em 
sei" w&rze reilJe bis si dod is, n6 gen di w&rze wek. 
(Be, D, Lh, Lh, 8c; Freiburg) 

Take the first toad which you find in spring and rub it on 
warts until it dies. This will cure warts. 

1721. Uf der erscht, zwet un dritt Moi wescht mer di 
w&rze mit d& un schlgkt sich si hV wu mer si hi" 
hftUe will. (D, Lnc, Nu, 8c) 

Wash warts with dew on the first three mornings in May, 
and with the hands hit the part of the body where you 
want the warts. 
imd man greift hinten an. Hlbg. 

1722. Beib di w&rz mit re schpekschw&rt im §b'nemmede 
un fergr&b si unner der d^dr^p. (Af) 

Rub the warts with the rind of bacon in the decrease of the 
moon and bury it under the eaves. 
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1723. Beib en w&rz mit re schpekschw&rt un fergr&b si 
u^nioh der d^chdr^p. (Af) 

Bub a wart with the rind of bacm and bury it under the 

eaves. 
Andere nehmen speckschwarten, wischen de fiber die 

leiehdomen, und werf en sie bei einem begrabniase, naeh- 

dem sie ein vaterunser gebetet, ins grab. Zf D Ml. 199 
Bub warts with the fat side of a piece of bacon with the 

rind on. C P <fe P 535 

1724. Wesch w&rze mit schtum'bew^ser. (Af) 

Wash warts with water standing in the hollow of stumps. 
Warzen vertreibt man durch regenwasser, welches sich auf 
einem eichenstumpf gesammelt hat. Wu 244 

1725. W&rze reibt mer mit me sent un gr&bt en no u'nich 
der d^chMrftp. (Af) 

Bub warts with a cent and bury it under the eaves. 
Das ist gut fiir krampfadem. Freiburg 

1726. Ferk&f di w&rze fern sent un lek der sent n5 wek gs 
er net gejusd' waert. (-4/) 

Sell your warts for a cent and put the mcmey away so that 
it will not be used. 

1727. Mer kfif t w&rze ^b mit me sent un schmeisst der sent 
no wek. (-4/) 

Sell your warts for a cent and then throw it away. 

1728. W&rze k^mmer ferdreitJe mit brauche. Mer s&kt 
drei otted hen'drgn : Nei'mund, w^s ich &''guky nemm 
zu; w^s ich schtreichy nemm gb. (Af) 

Warts may be removed by saying the following powwowing 
formula on three successive evenings: New moon, what 
I behold, may it increase, what I stroke, may it decrease. 

Wenn der mond im wachsen ist, dann stellt man sich 
abends oder nachts an das offne fenster, schaut fest in 
den mond, indess man die warze mit dem zeigefinger 
beriihrt und leise reibt, dabei muss man dreimal qprechen : 
''was ich sehe, wachse, was ich fuhle, nehme ab." Dieses 
dreimal getan und die warze fiUlt mit dem afanehmenden 
mondab. Zf DM 2. 101 
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1729. W^mmer grote A"'rgkt grikt mer w&rze. iAf; Kai- 
serslautem) 

Touching a toad will cause warts to appear. C 8 A 882 

1730. Wftnn em en grot ferpisst grikt mer w&rze. {Af; 
Freiburg) 

Toad urine causes warts. 

1731. Schtel en schtik k^'Iik mi reibs nf en w&rz. (Mr; 
Heidelberg) 

Steal a piece of lime and rub it on a wart. 

1732. W^nn en ku en w&rz §m eider hot hSsst mer si 
**feik*^ n6 g6t si wek. (Bu, C, Lb, Lh, Mr, Na, Nu, 
8c; Lustnau) 

Call a wart on a cow's udder ''fig" and it will disappear, 
[cf. Muret-Sanders, Deutsches Worterbuch sub Feige.] 

1734. W§mmer w^sser nennnt fer gsduerr wesohe wfl oier 
drin gekocht w&re grikt mer w&rze 9x1 di hend. {Be, 
C, Lb, Lh, Lnc, Mr, Nu, 8c JSn, T) 

To wash dishes in water in which eggs have been boiled is a 

sure way to have warts. 
In dem wasser, in dem eier gekocht wurden, darf man sich 

die hande nicht waschen, sonst bekommt man warzen an 

die hande. A A 9 
Washing the hands in water in which eggs have been boiled 

causes warts to grow. £ F 46 

1735. W^mmer ebber di w&rze zSit waert er si Ids ^tter mer 
grikt si selltert. (Af) 

If anyone counts your warts you will get rid of them but 

the person counting them will get them. 
Wenn man die warzen von einem andem zahlen lasst, so 

wird man davon befreit und der zahler bekommt sie. Z 

200; B 8 33. 140; V A 8 1. 483; C 8 A 874; V 8 L 

2.518 

1736. Mer nemmt en bendel mi m§cht en gnopp nei" fer 
jSder w&rz; n5 w^nuner mSnt mer het si 9II, zSit 
mer di gnepp un di w&rze. W^mmer ^Ber net gnepp 
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gemj^trhotfer ftU di w&rze, gen juscht di ewek^ w& 

mer gnepp def 5r gem^cht hoi No gr&bt mer seller 

bendel u'nich der d^chdr^ps. {Be, Lh, Lnc, Na, 8c, 

8n, T) 

Tie knots into a string, one for each wart. A wart will dis- 
appear for each of the knots originally tied. Bury the 
string under the eaves. 

Mach an einen faden so viele knopfe, als du warzai hast, 
und wirf ihn hinter dich oder vergrab ihn im miste oder 
unter einer dachrinne, und die warzen fallen ab, so bald 
er fault Z 198; ©3. 785 

A piece of string to be tied in knots, one for each wart, 
touching them successively with their respective knots and 
then burning the string. V 8 L 2, 517 

1737. Der weschlumbe wu en d5des gewesche is wserre mit 
reibt mer uf w&rze un fergr&bt en n6 u'nich der 
dftchdr&f. (Lh, Lnc, 8n, T) 

Rub the washrag used in washing a corpse over warts and 
buiy it under the eaves. 

1738. Reib en w&rz mit re roe grum'btr. (Be, Bu, C, Lnc, 
Mr,Mt,Nu,8c,T) 

Eub a wart with a raw potato. 

Man bestreiche warzen mit rohen kartoffeln. Wu 331 
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RHEUMATISM 

1799. Mer soil der hsdrmAT fun re sau ft^henke f er ni'medis. 
Be, Lb, Lnc, Mr, Nu, 8n) 
For rheumatism, wear the eyetooth of a pig. 
Der zahn des ebers ist bild des blitzes und schiitzt gegen 
zahnweh. Wu 97 

1740. Mer soil drei grumbtre im ho'ses^k nodr&ge f er ru'- 
medis. (Be, Bu, Lb, Lh, Mr, Nu, 8n) 

As a prevention or cure for rheumatism carry three potatoes 
in your pants pocket. 

1741. W^mmer der drei'ekich gnoche ime hinnerschunke 

im s§k nddr&kt grikt mer ken ru'medis. (Be, Bu, 

D, Lh, 8c) 

To prevent rheumatism carry in your pocket the triangular 
bone from a ham. 

Vor rheumatismus bleibt man bewahrt, wenn man von dem 
kugelgelenk eines schinkenbeines die obere halfte ab- 
schneidet, dasselbe durchsticht und mit einem bindfaden 
das schliisselbund bindet und mit demselben stets in 
der taache tragt. Schon vorhandenes rheuma vergeht da- 
durch allmahlich. A A 91 

1742. WftDMner di ru'medis hot soil mem kup'pemer sent 
in di schu du"'. (Mr, 8c) 

To cure rheumatism, put a copper cent into your shoe. 

1743. Mer dr&kt en schtik elektri^siti im sgk nd, n5 grikt 
mer ken ru'medis oder wgmmer si hot wsert mer si 
los. (Be, C, Lnc, Mr) 

Carry a piece of electricity [a piece of burnt-out carbon 
from an arc light] as a prevention or cure for rheuma- 
tism. 

1744. Mer soil en bens nddr&ge fer ru'medis. (Be, Lnc, 
Mr, Mi, Na, 8c, 8n, T) 

Cany a penny on your person to cure rheumatism. 

327 
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1745. En hufnftgelring is gut fer rn'medis. {Be, C, D, Nu, 
8c, T) 

A ring made of a horseshoe nail is good for rhenmatism. 

1746. Dr&k en messner ring fer ru'medis. (Be, Lnc, Mt, 
8c) 

Wear a brass ring to cure rheumatism. 

1747. Gl&sne kepp n'nich di bettschtolle gem^cht solle m'- 
medis ferhlte. {D, Lh, Lnc; Kaiser slautem) 

To prevent rheumatism, put glass knobs under the bed 
posts. 

1748. En gidserr^ti Olehant um en gnechel gebunne kjnrt 
m'medis un hftlt si & wek. (Af; Freiburg) 

A dried eelskin tied about a joint cures and prevents rheu- 
matism. 

1749. L§r8 wigsser wud di fls Obeds drin gewesche hoscht 
net bis de nekschte d&k ans, oder du grikscht di 
rn'm^dis. (Lh) 

Do not throw out the water in which you washed your feet 
in the evening until the next day, for fear of rheumatism. 

Ein gebrauchtes f ussbad soil nicht eher als den andem tag 
ausgegossen werden, man giesst sonst das gliick mit weg. 
G 3. 350 

1750. S w^sser wu mer sei** fts dbeds gewe'sohe hot soil 
mer numme jd anslere, schunscht grikt mer di ru'- 
medis. (Be, Lh, Lnc, 8c, T) 

By all means throw out the water in which you have washed 

your feet to prevent rheumatism. 
Water that has been used to bathe the feet must be put 

outside the door at night for fear of fairies. F B 4. 351 

1751. Du grikscht ken m'medis w^nnd en n^^el fan re 
l&d nSdr&kscht (C,Nu,8c,Sn,r) 

Carry a cofiRn nail to prevent rheumatism. 
For cramp, wear cofiRn rings dug out of a grave. V 8 L2. 
2. 492 
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1752. Fer m'medis m^ch en ring aos me n^^el fume hof- 
eise wu di negel noch drin sin nn wer der ring. 
(Be, C, D, Nu, 8n, T) 

If you find a horseshoe containing eight nails, have a ring 
made of one of these nails and wear it to core rheu- 
matism. 

Man macht auch krampfringe aus hufeisen. Wu 130 

1753. En gs^Izner m^'kerel uf di fts gebunne is gflt fer 
ru'medis. (Lnc, Y) 

A salted mackerel tied on the feet cures rheumatism. 

A raw salt herring with the bone taken out applied to the 

neck, tying a handkerchief over it and keeping it on all 

night, cures sore throat. V 8 L2. 512 

1754. Fer m'medis, dr&k gmm'blre im sftk no. {Be, Bu, 
Lb, Lh, Mr, Mt, Na, 8n) 

Carry potatoes in your pocket as a prevention against rheu- 
matism. 

Oegen gicht, worunter ausser der eigentlicb^ gicht noch 
viele in gliederreissen oder lahmung sich bekundenden 
krankheiten verstanden werden: Man tragt drei gebet- 
telte kartoffeln auf dem blossen leibe, bis sie verwelkt 
sind. Wu 356 

For rheumatism carry a raw potato or the piece of one. 
V 8L2.509 

1755. Fer rumetis soil mer en geilskescht im s^ no dr&ge. 

Carry a horse chestnut in your pocket for rheumatism. 
Um gicht und rheumatismus zu heil^i oder zu verhilten, 

muss man eine ungerade zahl rosskastanien bei sich 

tragen. Wu 356 
For rheumatism carry a horse chestnut. V 8 L2. 509 
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1756. Mess en kind mit me schtik holler nn lek 's n5 hT wn 
ken sunn nn ken mnnd ^e scheint, no grikts der 
schtikflnsB net w^nns mol lenger gew^e is fts der 
scht^e. {Be; Freiburg) 

Measure a child with an elderberry wand and put it where 
the rays of neither sun or moon strike it. The child will 
not have croup after it has gn^wn taller than the wand. 

1757. Mer moss en kind wn der schtikflnss hot uf s milz 
schtelle fume schtik ft ^ mer jnscht g8chl§cht hot 
nn dmf bleitte losse bis 's milz k^t is. (Be) 

To cure croup, the sufferer should stand cm the warm spleen 
of a freshly slaughtered steer and remain standing on it 
until the sple^i is cold. 

1758. En hgm'gschpnnn'ner woll'icher fftde nm der hftls 
kenkt kjurt schtikflnss. (Be, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, 
Nu, 8c, 8n, T) 

A homespun woolen thread tied about the neck will cure 

croup. 
Ein wollener strumpf. Freiburg 

1759. En kind fts der schtikflnss hot schtellt mer ^n m 
gcheb&m, schl^ en n^el oDich em kind seim kopp 
in der b&m so 9s fnm kind seine h5r dezu' kumme. 
Sell schtopt en. (Lnc) 

A child suffering from croup can be cured if you place it 
against an oak tree and drive a nail into the tree above 
the child 's head in such a manner that some of the child's 
hair is included. 

Certain oak trees in Birkhampstead in Hertfordshire were 
long famous for the cure of ague. A lock of hair was 
pegged into an oak and then^ by a sudden wrench, trans- 
ferred from the head of the patient to the tree. B F 39 
330 
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1760. Mer nemmt en kind ^ der schtikfluss hot, schtellts 
en en gcheb&m nn schlftkt en n^el oKJieh em kopp in 
der b&m. W^nns kind dasri driber nans gew^e is 
grikts ken schtik'flnss m5". {Be, Bu, C, Lb, Lh, 
Lnc, Na, Nu, 8n) 

Place a child suffermg with croup against an oak tree and 
drive a nail into the tree directly above the child's head. 
The child will not have croup after it has grown taller 
than the mark in the tree. 

Man stellt es an einen zwetschgen baum. Kaiterslautem 

1761. W^nn en kind der schtik'fluss hot soil der peter en 
n^gel ol^Jich em kind seim kopp in en b&m schlft^e. 
W^nns mol dsert driver nans gew^e is grikts der 
schtikfluss nimmi. {Af; Freiburg) 

To cure a child of croup the godfather of the child should 
stand it upright against a tree, and drive a nail into the 
tree above the child's head. The croup will disappear as 
soon as the child has outgrown this mark. 

1762. Du' hor fume kind fts schtikfluss hot in en loch as de 
in di wgnd gebOrt hoscht, z^pp sell loch n5 zfl nns 
kind grikt der schtikfluss nimmL (Lnc) 

Put some hair of a child that has croup into a hole bored 
in the wall, plug up the hole, and the croup will be cured. 
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CONVULSIONS 

1763. Wsim en kind di gichtre hot iSkt merm en gfonne 
hflfeise 98 en ganl sich nnn'nergerisse hot on wfl 9II 
di negel noch drin sin nnichs koppekissL (Be, Lb, 
Lh, Mt, Na, Nu, 8c, Sn, T; Freiburg) 

To cure a child of convulsions lay under its pillow a horse- 
shoe containing the regulation number of horseshoe nails 
and which was cast by a horse. 

1764. W^mmem hnfeise finnt wn 9II di ne^el noch drin sin 
soil mer selli negel me kind ftlienke, no grikts k» 
gichtre- (Be, Lb, Lh, Mt, Na, T) 

If you find a horseshoe with seven (or eight) nails in it» sus- 
pend those nailB from the neck of the child as a prevoi- 
tive against convulsi(ms. 

Kranke kinder heilt man, indem man ihnen ein gefnndenes 
noch mit den nageln versehenes, aber nicht mit der hand 
beriihrtes hufeisen aufiegt. Wu 360 

1765. W^nn en kind gichtrS hot dekt mers mit seim ff^der 

seim hochzichrok zu* (Nu) 

When a child has convulsions cover it with its father's wed- 
ding coat. 

80 oft die mutter aus der wochenstube geht, lege sie etwas 
von des vaters kleidem auf das kind, so kann es nicht 
ausgewechselt werden. O 3. 744 

1766. Oftm fts nt net n^ss w&r un fnme kind nnner sibe jdr 
Qlt gschpnnne is gut fer gichtre w^mmers Alienkt 
nn henke losst bis en fnn seltJert (bf^llt. (Be, Bu, 
Lb, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8c, 8n, T) 

Yam that has never been wet and was spun by a child less 

than seven years of age will cure eonvuUdonSy if worn 

round the neck until it falls off. 
Wer ein hemd an trigt, v<m gam gewoben, das ein mldchen 

unter sieben jahren gesponnen, der hat glfldr darin. O 

3.115; cf.ffohp 53; LVIU 
332 
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1767. Wftnnfi Srscht hemm fts mer me kind iTdai noch net 

gewesche w&r grikts kind di gichtre net {Bu; Hei- 
ddberg) 

A child will not have convulBions if the fint chemiae wom 
by the child had never been washed. 

1768. Di erscht schlos fts mer sent nochdem' fts en kind nf 
di welt knmmt soU merm kind ftdre, nO grikts ken 
gichtre. (Be^ 8c; Lustnau) 

A child will not have convulaiona if it eata the first hail- 
stone seen after its birth. 

1769. Der &ge z&T fun re sau ft^kenkt schtoppt gichtre. 

{Be, D, Lnc, Mr, 8n; Heidelberg) 
Suspend the eyetooth [ f ] of a pig from a child's neck to 
cure convulsions. 

1770. D&fwgsser schitt mer ilJem gichtrose schtok, n5 
grikt sell kind ken gichtre. {Be, Lh, Lnc, 8n, T; 
Heidelberg) 

The water used in baptizing a child should be poured over 
a peony bush to prevent convulsions in the child. 

1771. Fer gichtre lekt merm kind en gfunne hufeise wu 
ftU di negel noch drin sin n'nich der kopp. {Af) 
Cure convulsions in a child by laying under its head a found 

horseshoe containing eight nails. 
Dem kind ein hufeisen unter den kopf gelegt ist ein gut 
mittel ftir gichter. M 8 V 117 

1772. Wgnn en kind gichtre hot henkt merm en schtik 

schtrik wu ebber sich kenkt hot mit uf di bruscht. 

{Be, Bu, C, D, Lb, Lh, Lnc, Nu, 8c, 8n, T) 
To stop convulsions in a child, lay on its chest a piece of 

the rope with which some one has committed suicide. 
Der strick des gehenkten gilt als gliicksmittel. B M 21 

1773. Wgnn kinner gichtre hen soil mer si net ft^rege, 's 
dut ne so we. {Bu, Lh, Mr, Na) 

Do not touch children in ccmvulsion, it increMes their suf- 
fering. 
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Hat ein kind die gichter, so darf man aeine glieder nicbt 
berfihren, da sie wmat lahm warden. Alem 19. 166 

1774. EiH kind 9s gichtre hot dekt mer mit seim f flder seim 
rok zu. (Nu) 

Cover a child suffering with convulsions with its father's 
coat. 

So oft die mutter aus der wochenstube geht^ lege sie etwas 
von des vaters kleidem auf das kind, so kann es nicht 
ausgewechselt werden. O 8. 744. 

The father's shirt wrapped round the newborn habe was es- 
teemed a preservative against the child being stolen by 
the fairies. BE 837 

1775. Heb me kind sei" n^belschnnr uf , drivel ai un l§k si 
wek. Wfpins kind gichtre grikt, nemm di n^tJel- 
aohnur^ mftch si f ei''^ rtr si in brei un ftder em kind 
der brei. Sell ferdreibt di gichtre. {Lb, Lh, Lnc, 
Y) 

Take the child's umbilical cord, dry it and preserve it. 

When the child is seized with convulsions, pulverize it, 

mix it with pap and feed the child with it. This will 

cure convulsions. 
Die abgefallene nabelschnur dem kinde in brei eingegeben, 

macht dieses gelehrt, bewahrt vor fallsucht oder vor 

gichtem. BMVJ 

1776. Me kind 9s gichtre hot lekt mer fun de el'dre tre 
hochzichgleder u'nich der kopp. (-4/) 

A part of the parents' bridal trousseau placed under the 

child's head will stop convulsions. 
Qegen gichter legt die mutter dem kinde ihre seidne 

brautschurze unter das kopfchen. L V 125 

1777. Schtell en kind 98 gichtre hot ftn di w^d, b5r en loch 

in en bord in der w^d, dfT f um kind seine hdr nei' 

un z^pps loch zfl. No grikts ken gichtre mS''. (L&> 

Bore a hole into a board in the wall, put into it some of the 

hair of a child suffering from convulaion% then plug up 
the hole. This will cure convulsions. 
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1778. W^mmern lumbe itSem gichtrdseblum binnt un no S 
kind mit sellem lumbe wescht^ grikts di gichtre net. 
(Be, Lnc, Mt; Heidelberg) 

To prevent convulsions wash tlie child with a rag &at had 

been tied over a peony flower. 
Peony doth help epilepsies. C P dk P 173 
During teething wear a necklace of beads turned from the 

root of the peony. V 8 L2. 514 

1779. Me kind s^ls in di hend un zwittle uf di fts gebunno 

schtopt gichtre. {Be, Bu, C, D, Lb, Lnc, Mt, Y; 

Heidelberg) 

Salt put in the hands and cmions tied to the feet of the suf- 
ferer will cure convulsions. 

When a child has convulsions rub its hands with a raw 
onion. C F F 170 

1780. Fer gichtre binn em kind swiUe uf di fts. (Bu,Mt. 
8c) 

To cure convulsions, tie onions to the child's feet. 
When a child has convulsions rub its handi with a raw 
onion. C F Y 2. 170 
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1781. Fer bid hfisch^te, du" nein wserm in en bottel un f er- 
schtekl sL (Lnc) 

To cure whooping congh, put nine worms into a bottle and 
hide it 

1782. Di belle fun re rftSBelschlfng ft^kenkt kjurt der bid 
husch'te. (Mt) 

Wear the rattles of a rattlesnake to cure whooping cough. 

1783. Kfttzesupp is gut fer bid husch'te. (D) 
Cat soup is good for whooping cough. 
Eatzenfleisch ist gut gegen schwindsucht. Wu 127 

1784. D&fwssser is gut fer bio husch'te. (D) 
Water of baptism is good for whooping cough. 

Das taufwasser wirkt heilend bei kinderkrankheiten. Wu 
139 

1785. En kel'leresel ime 8^ um der h^ls kenkt is gut fer 
blShusch'te. (7) 

A wood louse suspended from the neck in a bag is good for 
whooping cough. 

1786. Te fun bloe gleblume is gut fer der bl6 husch'te. (Be, 
Lb, Lnc, 8c, 8n, Y) 

• Tea made of blue clover blossoms is good for whooping 

cough. 
Tee von schliisselblumen. . . Fr 

1787. Drik rime fun sei'leder no fer bl5 husch'te. (Be, D, 
Lnc, Sn, T) 

Wear strips of leather made of pigskin to cure whooping 
cough. 

1788. Schtgl mi'lich f er bid husch'te. (Lnc) 
Drink stolen milk, to cure whooping cough. 
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1789. Mer soil n^chts esse schtSle fer bl5 husch'te. {Be, 
Bu,Mt; Heidelberg) 

Eatables stolen at night eure whooping cough. 

1790. Fer bl5 husdite schtelt mer bl5 b^nd un binnts gn 

sich. {Be, Lb, Lnc, Mr, Mt, 8c, 8n, T) 
To cure whooping cough, steal a piece of blue ribbon and 

wear it. 
Qegen halsweh hilft, wenn man ein blaues schnurlein um 

den hals bindet. Z 187 

1791. Wftnn en kind fts der bio husch'te hot en nlger bosst 

get em sei" bl6 husch'te wek. {Be, Bu, Lb, Lnc, Mr, 

Mt, Nu, 8c, 8n, T) 

Kissing a negro will cure a child of whooping cough. 

1792. Wftnn en kind en niger bosst ebs ^i j5r ftlt is grikts 

der bio husch'te net. {Be, Bu, Lb, Lnc, Mt, Nu) 
If a child kisses a negro before it is a year old it will never 
get the whooping cough. 

1793. W^nn ens der bio huscdi^te hot binnt mem schpinn 
in en fingerhut un henkts tm IT. {Nu) 

Tie a spider into a thimble and suspend it from the neck of 
the person with the whooping cough. 

1794. Mer k&f t rot b^d im schtor fttter mer bez&lts net ; 
no binnt mere um en fingerhut wlin schpinn drin is 
un henkts me kind ST gs der bio hfisch'te hot. {Lb, 
Lnc, Mr, Y) 

Ch> to the store and get a piece of red ribbon, without how- 
ever paying for it, tie it around a thimble in which there 
is a spider and suspend it from the neck of a child 
suffering with whooping cough. 

In Berlin geht man in neuester zeit, um heiserkeit, bosen 
hals, kehlkopfkrankheit und dgl. zu heilen, in einen 
posamentierladen unter den Linden und fordert ein 
stiickchen floret band, man erhalt ein solches schweigend, 
bezahlt nichts, und dankt auch nicht — es soil ein ver- 
machtnis sein — ^und macht sich oder einem andem das 
bandchen um den hals, worauf die schmerzen verschwin- 
den; wenn man bezahlt oder dankt, so wirkt es nicht. 
Wu 132 
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1795. MaB're milich ib gut fer der bid huaoh'te. (Af) 
Mare's milk is good for whooping cough. 

1796. Di haut wu en schlftng frljors rausschluppt soil mer 
fer schneide umme kind ftdre gs der bio husch'te 
hot. (Lnc) 

Cut up and feed to the child the cast off skin of a snake to 
cure it of whooping coug^. 

1797. Fer bio husch'te, mer soil aus me bloe tombler drinke 
§8 mer gschtole hot. {Lb, Lnc, Mr, 8c) 

To cure whooping cough drink from a stolen blue tumbler. 

1798. Wftnn ens der bio husch'te hot, soil mer mi'lich 
schtele gr&d fun der ku wek un si ei"" gelJe. {Be, 
C, Lb, Lh, Mr, Mt, Na, 8c; Freiburg) 

To cure whooping cough, steal milk from a cow and give it 
to the child. 

1799. Wgnn ens der bio hdsch'te hot, soil mem oi lene fun 
leit ^8 tr n&me net f erlegelt hen, 's koche un em kind 
ftdre. {C, D, Lb, Lh, Lnc, Na, 8c, Y) 

To cure whooping cough, feed the child an egg gotten from 
persons who have not changed their names by marriage. 

1800. Henk en schpinn um der hgls, sell kjurt bid husch'te. 

iC) 
Suspend a spider from your neck to cure whooping cough. 

1801. Wgnn en kind bio husch'te hot, fgng en schpinn, du'" 

si in en s^ un henk si em kind &'". {Be, Lnc, Na, 
Y; Freiburg) 
A spider put in a bag and hung around a child's neck will 

cure it of whooping cough. 
Few spiders tied up in a bag and worn roimd the neck will 

keep off fever and ague. W Ir 27 

1802. En wusch h5r fume mensch wu sei'" f^er sei" Idbe 
net gsene hot kjtirt der blO hftsch'te {D, Lh, Lnc, 
Mt, 8c, Y) Oder die gichtre {Lb) w^mmer der wusch 
uf der haut nOdrftkt 



Digitized by 



Google 



WHOWmo COUGH. 339 

A lock of hair of a posthumotis child will cure whooping 
cough or convulsions, if it is worn on the skin. 

For whooping cough, a lock of hair cut from the head of a 
person who never saw his father, is to be tied up in a 
piece of cloth and worn roimd the neck. W Ir 22 

1803. Per blohfischte soil mer butterbrot (Be, Bu, D, 8c) 
Oder brot (Af) oder esse (Af) grlge fun leit gs Ir 
n&me net ferheiert hen. (Kaiserslautern) 

Bread and butter, bread, or something to eat given you l^ 
persons who have not changed their name through mar- 
riage will cure whooping cough. 

To cure whooping cough, let the patient be taken to the 
house of a married woman whose maiden name is the 
same as that of her husband and let her give the invalid 
something to eat — ''a piece" — and a cure will speedily 
follow. G 8oc4 46 

1804. fins gs der bldhuschte hot sott aus me bide gschserr 
esse. iC,Sc; Stuttgart) 

Eat from a blue dish to cure whooping cough. 

1806. Wftnn ens der blohusoh'te hot, f gngt mem fisch aus 
em wftsser un lossts drfi'' rtche oder losst der fisch 
uf s schnaufe, no get der htischte wek. {Lh, Lnc, 8n) 
To cure whooping cough : take a fish out of water and let 
the sufferer smell at it or let the fish breathe on the suf- 
ferer. 
To cure whooping cough put a trout's mouth into the 
patient's. V8L2.501; WIr 13 

1806. W^nn en kind der blohusch^te hot, soil mors dsBrich 
en tonnel nemme. (Lh) 
Cure a child of whooping cough by taking it through a 

tunnel. 
To cure whooping cough a child should be carried through 

the smoke of a limekiln, or throu^ gas-works. V 8 L2. 
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1807. Aus'gschtrelte hOr dserf mer net f erbrenne schunscht 
waert mer dumm. {C, Lb, Lh, Lnc, Na, Nu, Y; Hei- 
delberg) 

Burning one's combings makes one stupid. 

1808. Ausgschtrelte hdr ferbrenne ferur^sacht kopp^wS* 

(C,D,Mr,Nu,Sc,Y) 
Burning combings causes headaches. 

1809. W^mmer aus'gschtrSlte h5r ferbrennt g§n em noch 
mer aus. (C, 8c) 

If you bum your combings, you will lose still more hair. 

1810. Hdr dsBrf mer keni ferbrenni, 's m§cht em dumm. 

(Lnc, Na) 

Burning the combings of your hair makes you stupid. 
. . . Dumm und tappig. Hlbg. 

1811. Hor im Leb ^bgschnitte waerre dik, schtferik un Igng. 

(Bu,D,Lb,Lnc,Mt) 

Hair cut in Leo will become heavy, strong and long. 
Im zeichen des Lowen und im wachsen des mcmdes werden 
die haare geschert. Hof 76 

1812. Wgmmer h5r nausschmeisst sO ^s di fegel neschter 
mit baue waert mer blot. {Be, Bu, C, D, Lh, Lnc, Mt, 
Na, 8c, T) 

If you throw your hair out and birds build nests with it, 

you will become bald. 
Wenn man abgeschnittene haare in das freie wirft und die 

spatzen damit nester bauen, bekommt man einen ausschlag 

auf dem kopf. Z 181 

1813. Wgnnd en weissi h5r rausroppscht kumme sibe sn tr 

leicht. {Be,Lh; Heidelberg) 
If you pull a white hair, seven will come to its funeral. 
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1814. Bdte h5r uf em kopp, der deiUel im leib. {D, Y; 
Lustnau) 

^ Bed liair indicates a ''spit fire". C 8 ±12^ 

1815. Mer waert fergesslicli w^mmer sich Sbeds schtrSlt. 

{Be, Bu, Lnc, Mt, Na, Sc, 8n, Y; Heidelberg) 
Combing the hair after dark makes one forgetful. 

1816. Wftmmer sich olJeds mit me f eine sditrSl schtrSlt 
waert mer fetgesft'lich. (Na) 

If you comb after dark with a fine toothed comb it will make 

you forgetful. C 5 -4 1291 
. . .yerzerrt man den verstand. Hlhg. 

1817. Wftnn em en schpekmans nf der kopp fltkt grikt mer 
grSehor. (Na,Sn,Y; Heidelberg) 

If a bat flies on your head you will get gray hair. 

1818. Aus'gschtrSlte h5r muss mer ser^ets ^me dunkle blfttz 
* hglte schunscht gnkt mer koppwe. (Lnc) 

Unless combings are kept in a dark place you will have 
much headache. 

Abgeschnittene haare muss man an einen ort hinlegen, wo 
weder sonne noch mond scheint, also in die erde unter 
einen stein und dgl. Baut ein vogel mit solchen haaren, 
so bekommt man kopfweh. V A 8 1, 493 

1819. Mer losst sich's erschtmol bftlWre im neie lidit, n5 
I iprikt mer dike wiskers. (Lnc) 

' Shave for the first time at new moon if you would have a 

heavy beard. 

I 1820. Di hor schneit mer im zu'nemmede sb. (Af; Heidel- 

berg) 
Cut hair in the increase of the moon. 

1821. B5te h5r un «le heke 
; Wftxe selte uf gdte fleke. (Be, Mt, Na, Y) 

Bed hair and smooth alder (Almt^ tejrulaia) seldom grow 

in good soil. 
. . . Wachsen selten auf gutem boden. Hlhg, 
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1822. Wpomer sichB nf der kopp revere losst dflBrich di 
hmmsd&k gen em di hor ans. {Be, C, Lh, Lnc, Sn, 
Y; Heidelberg) 

Rain falling cm the bare head daring dog days will canse 
the hair to fall out. 

1823. Wftnns em in de hunnsd&k nf der kopp revert grikt 
mer fU koppwe. (Be, Lh, Lnc, 8n, Y) 

You will have much headaehe if rain falls on you head dur- 
ing the dog days. 

1824« Ans^gschtrelte hor soil mer net wekschmeisse, 
schnnscht w$nn f egel neschter mit bane grikt mer 
. koppwe. (Af) 
If birds builds nests with the combings of your hair, you 

will suffer with headaches. 
Abgeschnittene haare soil man verbrennen oder yergraben, 
denn sonst werden sie von vogeln zum nesterbauen benutzt 
und dies verursacht kopfweh. Z 180; 8 H 8 237 

1825. Di hor gs es gebt wgmmer sich schere losst soil mer 

net wekschmeisse, schnnscht wgnn di fegel neschter 

mit bane grikt mer koppwS. {Be) 

Never throw away hair that has been cut off, for, if birds 
build nests with it you will suffer with headaches. 

The cuttings of your hair should not be thrown where Inrds 

can find them; for they will take them to build their 

nests and th^ you will have headaches all the year after. 

Ir 2. 105 

1826« H5r losst mer immer im zunemmede ftbschneide. 

{Af) 

Hair should be cut in the increase of the moon. 

Bei zunehmendem monde muss man haare und nigel 
schneiden. TFu 58; C 8 A 1132; ¥812.1.248 
1827. Wgnnd dich schtrSlscht mit me dSde seim schtrSl 

f gUe di h5r ans, oder wgnnd dich bftlfit^rscht mit seim 

bftlbir^messer nn schneitscht didi hSita net. {Af) 

Tour hair will fall out if you use a dead pemon's oomb, or 
if when shaving with a dead man's razor you cut your- 
self, the wound will not heal. 
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Kamm und meMier, womit ein toter gekammt und geschoren 
wiurden ist, mnss mit in den sarg gelegt werden, sonst 
fallen denen, die aich ihrer bedienen, die liaare ana, oder 
ep schneidet deh damit schwer heilende wunden. B S 
33. 120 

1828. Di hor gen em net aus w^nimer aidi der erscht Frei- 
d&k im neie licht schSre loss! (Af; Heidelberg) 
Hair will not fall out if cut on the first Friday in new 

moon. 

1829. Wftnn em en schpekmaus uf der kopp secht, waert mer 
blot. (Be, Bu, C, D, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8c, T) 

If a bat wets your hair, you will become bald. 

Wenn man bei nacht ohne kopfbedeckung ausgeht, so pissm 

einem die fledermause auf den kopf und man bekonmit 

einen kahlkopf . Z /DM 4. 47 

1830. Wgnn em en schpekmaus in di hor kunmit, wsert mer 
blot {Be,Bu,C,Lb,Lh,Mr,Mt,Nu,Y) 

If a bat gets into your hair, you will become bald. 
Wenn man bei nacht ohne kopfbedeckung ausgeht, ver- 
wickeln sich die fledermause ins haar. Z / Z> ilf 4. 49 

1831. En weibsmensch soil ken mann schere oder si nemmt 
em sei'' gref te. {Be,Lb,Lnc,8c,8n,Y; Heidelberg) 
If a woman cuts a man's hair he will lose his strength. 

1832. Im gVnenmiede soil mer sich net schere losse, 
schunscht w»rt mer blot. (Af; Heidelberg) 
Cutting the hair in the decrease of the moon causes bald- 
ness. 

1833. DsB'rich di himnsd&k dse'ref mer di hor net wesche 
oder mer grikt gschwfire. (Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, 
Mr,Na,8c,Y; Freiburg) 

The scalp should not be shampooed during the dog days for 

fear of boils. 
Bathing in the dog days is more dangerous than at other 

times. V 812. 615 
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1834. Di hor ^s mer sich ansschtrelt sott mer ferbrenne. 

(Be) 

The combings of your hair Bhould be burned. 
Combings of hair should be burnt. V 8L2. 166 

1835. Wgmme kind di h5r ibem^nnemei^' leie gebts en 
li'derlicher mensch. (Lnc) 

The child whose hair is stubborn will become vicious and 

immoral. 
Hat ein kind verschiedene haarlagen, wird es ein lieder- 

licher mensch. Z 34. 
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The stiperstitions under this rubric are printed in a separate fascicle which 
will be sent on request to those subscribers of the book who want it for purely 
scientific use. 
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MISCELLANEOUS 

1913. Di luerre fer glik, di ftrme fer kinner. {Af; Heidet- 
herg) 

Fools for luck, the poop for children. 

1914. Wfir mit feier schpllt pisst ins bett. (Af) 
If you play with fire you will wet the bed. 

Welcher mit einem finger oder stecken in die asche sehreibt 
Oder mit dem feuer spielt, das ist ein wahrhaftig zeichen, 
dass er ins bett gebrunzt hat oder wird's tun. Zf D M 
3.312 

1915. Wftmmer schtol'pert get mer zurik' un duts il5er. 

{Be, Bu, C, Lh, Lnc, Mr, Mt, Na, 8c, 8n, T) 
If you stumble, go back and start over again. 
Wenn einer mit dem fusz anstosst, so er zur haustiir hinaus- 
geht, solle er wieder zuriickkehren, woUe er anders kein 
ungluek auf dem weg erleiden. A 8 1. 378 

1916. Wgmmer ittorm schptle glles gewinne will, muss mer 

re schpekniaus 's hsBrz letJen^dich raussclmeide un 
^ di h^d binne wu mer raus schptlt mit. {Be, G, 
D, Lh, Lnc, Mr, Mt, 8c, T) 
If you would win at cards, cut the heart out of a bat alire, 

and tie it to the hand with which you deal. 
Binde mit einem roten seidenen f aden das herz einer flader- 

maus an den arm, womit du auswirfist, so wirst du beim 

spiel alles gewinnen. Z 619 

1917. W^mmer §m ng^le is un schlecht oft nSbe dr&, secht 
mer gis : dlr w^ er noch. {Be, Bu, D, Lh, Lnc, Mr, 
Mt,Na,8c,8n,Y) 

If in driving naik you miss them frequently, the saying 
goes : You are not yet full grown. 

1918. Mer soil nix fun der sditrSss ufhSDe, 's is ferleicht 
gebraucht waerre mit. {Be, C, Lh, Lh, Lnc, Na, 8n, 

T) 
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Never pick up anything from the itreet, it may have been 

used in powwowing. 
Einen bandd mit knoten soil man nicht vom weg aof heben ; 

wer einen aofhebt, bdcommt warsen. V A 8 1. 499 

1919. Zigei^ner kenne me dfT fts ^nnere leit. (Bu, C, Lnc, 
Na,Nu,Sc) 

Oipties can do things that other people ean't 

Zigeuner konnen und wiseen mehr, ala andere leute. Z 600 

1920. W^mmer ebbes leicht ans^wennich laeme will iSkt 
men bach n^nichi koppekissi w^^mmer ins bett g§t. 

(Be, Bu, C, D, Lnc, Mt, 8c, 8n) 

If you want to learn anything by heart put the book under 

the pilbw when you go to bed. 
Wepn man das buch, woraus man lemea will, unter das 

kopfkissMi legt und darauf achlaft, m^*kt man das zu 

lemende leiehter. Z 281 

1921. Der e'wich j§^r {Be, D, Lb, Nu)^ der silSe jejer (Be, 

C, D, Lb, Lh, Nu, Y) hot sei' hauns bei sich, blSst 

ser hsBm nn j&kt di leit in eng'sdite. 

The Spirit Hunter is accompanied by his hounds, blows his 
horn and terrifies the people. 

Und schiesst nichts. Blbg. 

Oespenster zogen aberall herum in ganzen schwarmen, der 
wilde j&ger machte jagd, mit ketten fing um mittemacht 
ein unhold an m larmen. A 8 1. 372; Wu 17, 18 

Oabriers hoimds sounded exactly like the questings of a 
dozen beagles on the foot of a race but not so loud, and 
highly suggestive of the supernatural. H N C 130 

1922. Wgnn ebber schldft un mer dut em set'" ftssdle in 
w^rm wftsser bnmst er ins bett. {Be, D, Lh, Lnc, 
Mt, Na, Nu, 8n; Heidelberg) 

Applying warm water to the feet of a sleeping person will 
make him wet the bed. 

1923. Mer k^nn Sns ins bett bnmae mftche wgmmerm di 
hend in w&rem wftBser ISkt. {Mt; Heidelberg) 
Putting a sleeping person's hand into warm water will 

make him wet the bed. 
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1924. Wftr Iftnge finger hot schtSlt gftm. {Af; Heidd- 
berg) 

A person with long fingers is likely to be a Ueptomsaiao. 

1925. W^mmer sich ft'^dut nn dnt di schft 's let8ch|; &", muss 
mer sidi noch scheme. (Be, Bu, C, D, Lh, Lnc, Mr, 
Na,Nu; Heidelberg) 

If yon pnt on yonr shoes last while dressing, yon will have 
canse to feel ashamed. 

1926. Wsmmer di schn &"dnt fer de hose mnss mer sich 
scheme. (Na, Y; Freiburg) 

Yon win have canse to feel ashamed if you put on yonr 
shoes before pntting on your trousers. 

1927. Wftmmer de m^nnsleit tr hemmer nm em bnkel bi^^elt 
w»rre si bSs. (C, Na, T) 

Ironing the backs of men 's shirts makes the men irritable. 

1928. Di hemmer dserf mer net nf em bnkel bi^le oder mer 
grikt en bSser m^nn. (C, Na, 8n; Niirtingen) 
Ironing the backs of shirts forebodes a crabbed (future) 

husband. 

1929. Di henmier soil mer net nf em bnkel bigle oder mer 
grikt bn^elwS. (Be, D, Lnc, Na) 

Ironing the backs of shirts causes lumbago. 

1630. Di hemmer soil mer net nf em bukel bi^le oder mer 
grikt gsdiwftre. (Lh, 8n) 
Ironing the backs of shirts causes boils to the wearer. 

1931. Wftmmerme m&nnslmrl sei' henmi nf em bnkel 

biglt w»rt er fanl. (Be, Bu, Lh, Lnc, 8n) 
Ironing the back of a man's shirt makes him indolent. 

1932. De m^nnsleit tr hemmer dserf mer net nf em bnkel 
binne oder si grtge rik'wS. (Lh) 

Men shirts must not be tied on the back, it causes backache. 
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1933. De m^nnsleit tr hemmer dserf mer net uf em bnkel 
bmne, si waerre so bSs, (Lb, Y) 

Men will become very angry if yon tie their shirts on the 
back. 

1934. Di hemmer dserf mer net uf em bukel bigle schnnscht 
bigelt mors glik raus. {Lh, Lnc, Sn, T; Niirtingen) 
If you iron the back of a shirt the wearer will not have any 

luck. 

1935. Wftmmern neii sfit 's Srscht mol &'dut muss mer der 

Schneider rausglobbe oder si wert net gut. {Nu, 8c) 
When wearing a suit for the first time, it must be beaten to 

beat the tailor out of it, or it will not wear well. 
Wenn einer ein neues kleid anhat, soil man ihm darauf 

schlagen mit worten: ''das neue muss man klopfen, das 

alte muss man stopfen"; dadurch bekommt das Ueid 

langere dauer. O 3. 922 

1936. En neii sut soil mers Srscht mol in di kae'rich ft'dfl", 
nd w&rt si ftl longer. (Be) 

Wear a new suit for the first time when you go to church, 

and the suit will wear much l<mger. 
Wear a garment for the first time on Sunday and it will 

wear twice as long. V S L2,l. 253 

1937. Wftr der wipperwill (Lh) oder gu'kuk (Af) 's Srscht- 
mol f rljSrs hSrt soil sei" gelds^k schittle, n6 hot er 
immer geld. 

Tou will always have money if you shake your purse when 
you hear the call of the whippoorwill or cuckoo for the 
first time in spring. 

Wer im f riihjahr zum ersten mal den kuckuk rufen hort 
und kein geld in der tasche hat, leidet das ganze jahr 
mangel ; hat er indess welches bei sich, wird er in dem 
jahr keine not haben. B fif 33. 121 ; V 8 A 1. 124 

On first hearing the cuckoo, turn the money in your pocket 
and wish for something. V 8 L 2. 1. 280 

1938. WftDMuer frljSrs der wipperwill' 's ftrscht mol hfirt, 

soil mem bsprzlb^m schl^^e, nd grikt mer ken rikwS. 
(C, 8c) 
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Tom a sommersoult when you hear the call of the whippoor* 
will for the firat time in spring and you will not have any 
backache. 

Sieht der bauer zum ergtenmal im jahr den storch, bo wirft 
er Bich zu «rde, walzt sich herom, und bleibt nun daa 
ganze jahr frei von riickenweh. O 3. 986 

1939. W^mmer der esel nennt, 

Kummt er gerennt. {Af; Heidelberg) 

Speak of the devil and you will hear the flapping of hit 

wings. 
Wenn man an jemand denkt oder v(m ihm spricht, ist er 

nicht weit. B 8 33. 135 
Talk of the devil and hell appear. F i8 £ 2. 1. 320 

1940. Kftlte hendy w&rm hserz. (Af) 
Cold hands and a warm heart. 
Ealte hande, warmes herz. Z 357 

A cold hand and a warm heart. V 8 L 2. 1. 294 

1941. Wftmmer sgls ferschitt gebts schtreit (-4/) 
Spilling salt means a quarrel. 

Wenn das salzfasz umfallt, bedeutet es zank. R A 290 
To upset salt is exceedingly unlucky and a bad omen. Jr 
2.104 

1942. Wgnnd sftls ferschitt hoscht, schmeiss defun^ ilJer di 
links ftksel. (C, 8c, Sn) 

When you have spilled salt throw some of it over the left 
shoulder. 

To upset salt is exceedingly unlucky and a bad omen ; to 
avert evil gather up the salt and fling it over the right 
shoulder into the fire, with the left hand. Ir 2. 104 

1943. Schtreit zu f erhtte wgnnde s^ls ferschitt hoscht, f er- 
brenndefun'. {Af; Neustadt) 

To prevent a quarrel when you have spilled salt, you should 

bum some of it. 
To avert the evil from upsetting salt, gather up the salt and 

fling it over the right shoulder into the flre, with the left 

hand. Ir 2. 104 
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1944. Wft schwftlme hi' bane schlftkt ken giwit'ter ei". 

(Af) 
Lightning will never strike a building where swUlowt haye 

bnilt their nests. 
Wo die sehwalmen nisten, schligt der blitz nieht ein. Z 

756 
It is good luck to have swallows or martins build in the 

eaves or chimneys. V 8 L 2. 17 

1945. Wsnnd rtlich schlOfe witt^ schtells bett gS^e nserde. 

{Lh; Heidelberg) 

Your bed should face the north, if you wish to sleep 

soundly. 
It is good luck to sleep with your head and feet lying north 

and south. V8L2.21 

1946. Mer muss inuner di s^n dir nauagS" d^a mer n^' 
gSt. {Af; Heidelberg) 

Always leave by the door by which you oiter. 
It is ill luid: to leave the church by a different door frcHu 
that you came in at. V 8 L 2. 93 

1947. W£m himmelsbrtf im haus hot, hot ken unglik. (Be, 
C, Lb, Lh, Lnc, Na, 8c, Sn, 7) 

The ** letter of Jesus Christ" protects the house in which 
it is found from misfortune. 

cf, yASl.201-2; i?^292 

In the south of England a copy of the apodyphal letter of 
our Lord to Abgams, King of Edessa, is often pasted on 
cottage walls to prevent witchcraft. H N C 194 

1948. Weibsleit wu peif e un hinkel wft gree 

Soil mer der hf^Is rumdrSe. (Af) 
Whistling girls and crowing hens come to a bad end. 
Ein huhn, das kraht wie ein hahn, deutet ungliidc an. Man 
soil ihm dto hals umdrehen. B A 289 

1949. Ich winsch dem glik^sSlich j5r 
Fun hlr pi bis ^s scheierddr, 

Der kopp foil leis, der &rach foil grind 
Un j5deB j6r en hiirekind. {Be, Lh) 
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I wish you a happy new year 
From here to the barndoor, 
A lousy head, a scabby arse, 
And each year a bastard child. 

Ik wunsche jicfa ea slechtet met jir 
Hunderddsend 1^ up einen h&r, 
En kopp vull schorwe 
Un en ars vull worme. B A 233 

1950. Di sehu un schtrimp muss mer im bett aua- und iTd^"^ 

no bleibt mer Iftng sche". (Be, Bu, Lnc, Mr, Mt, Na, 
8n; Kaiserslautem) 

To retain your beauty you should take off and put on your 
shoes and stockings in bed. 

1951. Der erscht schuss wil mer aus re neie flint schtst 
mgcht nix dod. (Bu, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mt, Na, Nu, 
8n) 

The first shot from a new gun will not kill. 
Den ersten schuss f euert man in die luf t Hlbg. 

1952. Wgnnde fll r^tte hoseht, du" en sent in en bexli un 
dr&ks nf en greizwek, no waerre si fergS'*. (Be, Lnc) 
To get rid of rats: put a cent into a small box and lay the 

box on a crossroad. 

1953. Mer soil ken buch ilSer ngcht uf leie loBse oder mer 
f ergesst gUeB &s mer drin gil»mt hot (Be, D, T) 
Never let a book lie open at ni^t, or you will forget all you 

have learned in it. 
Du bist eine schlapp, mach doch dein buch 2u. Hlbg. 

1954. W^nmiem n^^el daerich en gncerre schlg^e will reibt 
mem gn §nre seit der n&s nuf un di gnner nunner; 
no f erschplit der gncerre net. (Lnc) 

To drive a nail through a knot without splitting the board, 
rub the nail up one side of the nose and down the other. 

1955. Bdthdriche leit un fixgeil hen ST sinn— si sinn ftlle 
zw§ fglsch. (Be, C, D, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, Nu, Sc, 

T) 
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Bed-haired persons and sorrel horses are both treacherous. 
Bothaarigen leuten soil man nicht trauen, denn sie sind 
bos nnd falsch. Z 169 

1956. Schwobe oder w^nze zu f erdreibe, biiin drei ftlte sent 
nn drei schwobe oder w^nze in en s^ un lek si nf en 
greitschtros. W£r der s^ ufhgbt k&ft di schwdbe 
oder w^nze. {Af) 

To get rid of roaches or bedbugs, put three of them and 

three old cents into a bag and place them on a cross road. 

Whoever picks up the bag buys the roaches or bed bugs. 
Wanzen vertreibt man, wenn man in der karfreitagsmitter- 

nacht eine schachtel voll auf einen kreuzweg stellt. Wu 

398 

1957. SchwoUe k^mmer los waerre wftmmer si in re matches 
b{ix oder e'nichre bgx mit me dekel uf en greitz- 
schtros drfikt. {Imc) 

To get rid of roaches, put them into a match box or any 
box with a lid and place it on a cross road. 

1958. Mer schneit sich en g^tSel fume h^selnisbfim w^mmer 

suche will f er wgsser. Mer hebt di g^Bel in der h^nd 
un wu si sich nun'nerztkt; dsert k^mmer wgsser finne 
wemmer dtf ginunk' gr&bt (Be, Buy C, Lb, Lh, 
Lnc, Na) 

Use the divining rod when in search of a spring or well. 
Cut a V-shaped twig from a hazle tree, hold it in your 
hand; where it dips, you will find water — ^if you dig 
deep enough. 
The Divining Bod is known also as the Drowsing Bod, 
Moses' Bod, and the Virgula. It is a v-form twig, each 
limb being from ten inches to twelve inches long, cut 
from a cherry tree, hazle or white thorn. It is used for 
the purpose of discovering subterranean water springs 
and lodes of ore. H 99 

1959. W^mmer fer wgsser suche will nemmt mem (^bbel 
n^scht gnschtfttts en h^selmsn^scht. (C, Mr, 8c, 
Sn) 
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Cut a v-8haped twig from an apple tree instead of a hazle 
tree for use as a divining rod. 

1960. W^mmer f er wftsser suche will schneit mer sich en 
pser^Bching zweik fun dem j5r. (D, Nu, T) 

Cut a y-shaped twig of the year's growth for use as a 
divining rod. 

1961. Schtreich en rotseidner bendel titer wildfei^er. (Be, 
Lnc; Heidelberg) 

Pass a red silk cord over parts affected by erysipelas. 

1962. Wftmmer Sns ^m grdse zee h§lt grikt w^nns im schldf 

schwetzty 8§kts em e'nich ebbes gs es wes. (Af) 

If you seiee a perscm by the great toe while he is talldng in 

his sleep, he will tell you anything he knows. 
Will man v(m einem schlafenden geheimnisse erfahren, 
fasse man ihn an der grossen zehe und frage ihn herz- 
hafty was man wilL Nur muss man sich hiiten, den 
namen des schlafenden zu nennen, weil er sonst erwacht. 
Fil/S 1.497 

1963. 'S bog'gi Oder der wgge f erbrecht der, w^nnd i'tJerm 
wggeschmlre di reder zurik'zus drSscht. (Lb, Mr, 
8c) 

Your buggy or wagon will break down if you turn the 
wheels backward when greasing them. 

1964. Wftnuner di reder zurik'zus dret wftmmer der wgge 

schmlrt kumme di hexe hin^ich em. (C) 
Witches will bother you if you turn the wheels of a wagon 
backward when greasing them. 

1965. W^mmer di reder zurik'zus drSt ilJerm wftge 

schmtre, w«m di geil fftlsch. (C, B, Mr, Mt, Na, So) 
If you turn the wheels badorard when greasing them, your 
horses will balk. 

1966. Wftmmer itlerm wft^e schmtre di reder zurik'zus drSt 
w»rt der w^e ftUemol hSs fts mem jflsd bis mer der 
w§t^ wider mmschmtrt (Lnc) 
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If the wheeli are turned backwards in greasing a wagon, an 
axle will become hot every time tke wagon is used until 
all wheels are greased again. 

1967. ItSerm w^e schmire daerf mer di reader net lurik'zus 
dr§e schunscht get der w^^e tuert, oder w^mmem 
guti l&d gl&de hot, det mer scht&le. {Bu, C, Lnc, Mr, 
Mt,Sc,T) 

In greasing a wagon, do not torn the wheels backward or 
the wagon will run hard; or if the wagon is heavily 
loaded, it will be stalled. 

Beim einteeren der wagen fangt man immer rechts an, sonst 
werden die pf erde miide. Wu 406 

1968. W^nn ebber of me ^n^nere m|^m aeim l^nd schlse 
get, branch di f r& wfl uf em l^nd wfint juscht der 
schserz itSer di schnlter schmeise, n5 g§t em jS^er 's 
gewgr net los. (Be, Lh, Lnc, 8c) 

If any one trespasses on another's land for the purpose of 
gunning the former's wife needs only to throw her apron 
over her shoulder and the gunner's gun will miss fire. 

Ein altes weib verhindert dem jager das treffen, wenn sie 
die schurze mit einem sdpfel aufischurzt Wu 291 

1960. Di leit wu tr 8§ch immer im hans mm'schtelle knmme 
znnix. 
If you keep moving your furniture around, you 11 be poor. 

C/8fill456 
. . Sind unstete menschen. Hlhg. 

1970. 41'lemol ^s mer sich jSrt soil mem f&sen^tknche 
esse n6 lebt mer noch en jSr lenger. (Lb, Lnc, 8n; 
Lustnau) 

Eat a doughnut on your birthday and you will live anothw 
year. 

1971. Wfir en Ardschpigel hot kf^nn S^nich ebbes s$ne. Mit 
sO me schpi^l k^mmer meind nn lecher in der Ard 
finne. (7) 

You can see anything l^ the aid of a semaphora. It is also 
used to discover ore ar subterranean caverns. 
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Der erdviegel entdedct peraonen rerborgene ■ch&tse und 
andere verborgenen diage. Wu 245 

1972* Di flint soil mer butze mit em faierz ftm re schpek- 
mauB, nd drefft mer ftUes ^ mer demio^ schist. (Be) 
Swab the gun with the heart of a bat and you will hit any- 
thing that you aim at. 
Unfehlbaren achuss erlangt man, wenn man eine lebendige 
fledermaus zerreisat tmd die kugeln in das blttt tancbt 
Wu 452 

1973. Mer soil ni net ebber en nodel oder schpel mit em 
schpitzlche end geUe schmischt ferschtechts di Ub. 
(Af) 

In giving a needle or pin or any pointed inatroment to any 
one, never hand it with the point toward the person, for 
it will destroy your friendship. 

Der verleiher einer steck- oder nahnadel darf sie dem 
leihenden nicht selbst in die hand geben, sondem v<Hr 
ihm hinlegen oder hinstecken, sonst werden sich beide 
f emdlich gesinnt B /S 33. 142 

1974. En weibsmensch gs ems brdt dik schneit m^cfat en 
guti schttfmntter. (Af) 

The woman that cuts thick slices of bread will make a good 

stepmother. 
Weil sie einem nichts drauf schmieren will Hlbg. 

1975. W^nmier fegelnesehter finnt nn schwetzt ftm disch 

defnn' gen di schl^nge dri". {Lnc, Nu; Kaisers- 
lautem) 

If you find a bird's nest and talk about it at the table, 
snakes will destroy it. 

1976. Wftmmer uf junge f egel scbnauf t eb si di &$e uf hen, 
losse di ftlte si ferhungre. (C, 8c, T) 

If you breathe on young birds before their eyes are opened, 

the parent birds will let them starve. 
Dann gehen sie kaputt. Blbg, 

1977. Wftmmer fe^l ft^rekt eb si di &^e uf hen, lossi di 
ftlte si ferreke. (Bu, C, Mr, Mt, 8c, T) 



Digitized by 



Google 



370 PBNN8TLVAKU fSRHAN 8UPBB8TITI0NS. 

If you tcmdi birds hetore their eyes are opened, the psrent 
birds will let them starve. 

1978. Mer soil ken bettschtrik itSers greiz schpyme, mer hot 
greis gnunk so. (J) 

The bed ecml should not be stretched cross wise, you have 
cares and sorrows enough without it 

1979. Mer soil ken gnopp ibers greiz Vn^^ mer hot greiz 
gnunk" sd. {Be,Lnc,Na,8n; Heiddherg) 

In sewing <ni buttons take care not to cross the stitches, 
lest you add to your sorrows. 

1980. 'S wgsser fum Srschte schn§ is heilicb w^sser. {Bu, 
Lh,Lnc,Mt; Heiddherg) 

Water from the first snow is holy water. 

1981. En g^nz Sr^licher m^nn muss en pusch hdr in der 
hftndhftlte. {Na,T) 

A perfectly upright man should have a tuft of hair in his 
hand. 

1982. Wfir re weisse daub di zung rausnemmt un l§kt si 
sich u^nich di zung k§nn dserich ea psBrtisch^iwsnd 
8§ne. (Lh) 

Cut out the tongue of a white pigeon, place it under your 
tongue, and you can look through a partition wall. 

1983. Wgmmer gm feierm^che is uns will net brenne soil 
mer drei b§se weibsleit nei'dfi". (Be, Lnc, T; Frei- 
burg) 

If when you are starting a fire it will not bum, put the 
names of three scolds into it. 

1984. W£m most^sch" rese will un k^n net muss di 
e'berscht lefts mit stser r&m oder me hinlceldrek 
schmtre un no in re dunkle n^cht en schwaerzi k^tz 
es ftb'schleke losse. (Af; Heidelherg) 

If you want to raise a moustache and caimot, rub sweet 
cream or chiekendung on the lip and let a black cat lick 
it on a dark ni|^t. 
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1985. W(|im en f ux'ganl ken naube hot hot seV mSschter si 

(Af; Heidelberg) 

If a sorrel is not tricky, its owner is. 

1986. Fer jeder schtich gs de Smmdftks m^chscht rennt der 
der deitSel en gif dichi schtriknddel daerich di znng. 
(Lnc) 

For eveiy stitch you take on Snnday the devil will run a 

red hot knitting needle through your tongue. 
. .Rennt der teufel in der woch im haus herum. Hlbg. 

1987. Wftmmern drgch &"ruf t grikt mer geld, {Lnc, Y) 
Call upon a dragon [or meteor?] for money. 

1988. W^nn en maulwaerf im keller is hftlts di r^tte draus. 

{Lnc,Nu; Heidelberg) 

A mole in the cellar will keep out rats. 

1989. W^mmers maul mit em schptllumbe ^bbutzt, grikt 
^em hSrich maul. {Be, Bu, Lb, Lh, Lnc, Mt, 8c; 

Freiburg) 

Wiping the mouth with a dish cloth causes hair to grow on 
your lips. 

1990. Sd es en flint gut dOdm^cht dnt mer fum blflt ffUne 
gedl'r 98 mer gschosse hot in der lif. {D, 8c) 

To give a gun greater power put into the gun barrel some 
of the blood of an animal you have shot. 

Tue blut von einem maulwurf in den lauf zwischen das 
pulvcr und blei. Hah 18 

1991. 05" immer znm s5me filter nans (s de nei"g§8cht. 

(Af) 

Always enter and leave through the same bars. 

1992. W^nnde ebbes ferldre hoscht, schpau in die h^nd nn 

schlgk mit em finger druf. Wus menscht schpautz 

hl'fltkt, in sellre direk'schen leit w^s mer f erlSre hot. 

{Bu; Freiburg) 

To find something you have lost : spit into the palm of your 
hand^ hit the spittle with one finger and the direction in 
which the greater part of the spittle flies will indicate 
where the lost article can be found. 
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1993. Wenn schftngchte" schw^Ime in en schtub kmnme, 
dr&ge si wgnze ins bett. {Be, Bu, Lh, Lh, Lnc, Mt, 
Sc, Sn, T; Freiburg) 

Chimney swallows bring bedbugs. 

1994. Schmi^te leit m^chens bett msrgets, fanle mittfiks, 
seidbeds. {Bu; Heidelberg) 

Good housewives make the beds in the morning; iBxy ones 
at noon, slatterns and pigs at night. 

1995. 'S hot ener en aerdlichtel gsene nn hot em drei sent 
&"'gebote wgnns em hem leichte det. 'S hots gedu", 
nn nd wt er hem kmnme is hot erm di drei sent net 
gebe woUe, ^bers hot jnscht genr&rt bis es si grikt 
hot. {Lh) 

Once upon a time a man saw a will-o'-the-wisp uid he of- 
fered it three cents if it would guide him home. Having 
done so, he declined to give it the promised reward but it 
just waited until it got its money. 

Feuermanner (auch lichtertrager, feurige landsknechte) 
sind ziemlich harmlos, wenn sie niefat beleidigt werden; 
sind geg^i versprochenen lohn, einen kreuzer, einige 
pfennigs oder brotkrumen, dem menschen gefaUig, be- 
sonders den fuhrleuten die sie ruf en, leuchten ihnen nach 
hause, und dergleichen ; gibt man ihnen das versprochene, 
irgend eine kleini^^eit, nicht, so fuhren sie den menschen 
durch die liifte davon oder ziinden ihm das haus an. 
Wu i77 

1996. Di sch&le fun sume gummere iSkt mer in di f mcht- 
k^mmer, di wible zn ferdreibe. {Be, Lh; Heidel- 
berg) 

Put the shells of seed cucumbers into the granary to drive 

out weevils. 
Cucumbers were regarded infallible in driving vermin away. 

C P cfe P 232 

1997. WfM^mer hinnerschtf e'derscht sehwetzt is mer bin- 
nerschtf e'derscht nf gscht^nne. {Af; Heidelberg) 
If a person jiimbles his words in speaking he got up wrong. 
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1908. Wfmmer sell bei nftme nennt fs (n em denkt w^mmer 
di fichpel wider nei^sehtekt tin si bleibt f^scht hot 
mers reckt gen&mt {Lnc, Na, Nu, T; Heidelberg) 
If the pin, which has become loetened because some <me was 

thinking of jon, remains in its proper place, you have 

guessed the name of the person. 

1999. Maergets r6t, 6l5eds ddt (Bu; Freiburg) 

Morning red, evening dead. 

2000. W§imner Sm der rok^nrmel nufgnkt^ sSnt mer 

sditaBme. (Lnc, Nu) 
Look up a man's coatsleeve and you will see stars. 

2001. Wftmmer in der bnsch get iin dret uf ©r'graut, f erllrt 
mer sich. (Af) 

You will lose your way in the woods if you step oa rattle- 
snake plantain. 

Wenn man uber das kraut hinweg schreitet, ohne es zu 
wissen, so get man irre (daher irrkraut). Wu 99 

2002. W^pm p&r leit en drQch s§ne, soUe si net z^mme 
schwetze schunscht fergSt' er gr&d. {Be, Bu, C, Lb, 
Lh,Mr,Mt,Na,8c,8n,T) 

If several persons see a meteor at the same time they should 

remain silent, or it will disappear at once. 
Wenn man ruft ' ' der drache rieht ' ', so entflieht er. Wu 46 

2003. Mer soil ken reche uf der kopp lege, schunscht heile 
di engel im himmel. {Be, C, D, Lb, Lh, Mt, Na, Nu) 
Do not let a rake lie on the ground with the teeth upwards, 

it makes the angels weep. 
Man soil keinen reehen mit den sahnen nach oben gerichtet 
liegen lassen, weil es den engeln beim laufen wehe tut, 
denn die engelein sind barfuss. V A 8 h 492 

2004. Mer soil ken br5t uf der kopp iS^e schunscht heile di 
engel im hinmiel. {Be, C, D, Lb, Lh, Mt, Na, Nu) 
Do not lay a loaf of bread on its round side, it makes the 

angels weep. 
Wenn brot auf der runden seite liegt, hat der teufel gewalt 
dariiber. ZfDMh24S 
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2005. W£r gnich ebbes in der pgnn mit em messer schtsdrrt, 
grikt seitschteche. (Lnc) 

If you Btir anything in a pan with a knife you will hare a 

pain in your side. 
Wer essen oder trinken mit dem mesmr umrahrt, bekommt 

leibschneiden. G 3. 1052 

2006. W£r der k^^fi oder tS mit em messer rtrt grikt seit- 
schteche. {C, Lh, Lnc, Sc) 

You will have a stitch in the side if you stir coffee or tea 

with a knife. 
Wer essen oder trinken mit der gabel umriihrt bekommt 

leibstechen. G 3. 1052 

2007. So ftl schtich ^s mer nenmit w^mmer ebbes ^n ebber 
a'ngt, so ftl drene. {Be, Lh, Na, Sc) 

Each stitch which you take while sewing or mending some- 
thing while the person is wearing it means a tear. 

2008. Wgnmier hexe fer grexe zu ebber s&kt, k^nn er net 
du" wfts er du" hot wolle. (Be, Lh) 

If you say "hexe fer grexe^' to a person he cannot do what 

he intended. 
Man sagt hexe fer drexe. Hlbg. 

2009. W^nmier ebber ebbes iTn^t nSt merm sohmsrze k' 
fer j6der schtich. (C) 

Each stitch you take while sewing something on a person 
means one additional pain. 

2010. Ne me mensch ebbes IT winners iThoi un du nSscht 
ems glik wek. (Bu, Lb, Sc) 

You will lose your luck if you permit anyone to mend jrour 
clothes while you are wearing them. 

201L W^mmer me mensch ebbes &"nSt winners iThotj nSt 
merm di ged^nke fescht. (Bu, Lb, Na, Sc) 
If you sew or mend anything on a person he will becoma 
thoughtbound. 
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2012. WfMnmerme mensoh ebbes iTnet winners &^ot, n§t 
merm druUel k". (C, D, Lh, Lnc, 8c) 

You will sow on trouUe if you m^d any garment while it 
is being worn. 

2013. W^mmer ebber ebbes iTnet wsnners irhot^ grikt em 
feind fer jeder schtieh. {Nu) 

Each stitch which you take while sewing or mending a gar- 
ment while it is being worn, means <me enemy. 

2014. Wftmmerme mensch ebbes &"'n6t winners ft^hot, wsert 

er dnmm iin fergesslich. {Be, Bu, D, Lb, Lh, Mt, 

Na,Nu,8c) 

If yon mend or sew at a garment while a person is wearing 
it, the wearer will become stupid and forgetful 

Wer sich das zeug am leibe flicken, einen knopf oder ein 
band annahen l&sst, verliert das gedachtnis, seine kraft 
Oder vemnreinigt sich im tode. B 8 33. 136 

2015. Warner gscheid sei'* will muss mer drei scbnitz esse, 

(tSernetme. {Af; Heidelberg) 

To become wise, eat three pieces of dried fruit, but no more. 

2016. Wftnnde ebbes sgnscht w^ndre in der n^cht uns will 

der di b^nd gelJe, geb sim net oder si f&llt der gb 
(C, Lb, Lh, Mr, 8c, T). Geb em en schnuppduch. 

(T) 

If a spirit wandering about at night wants to shake hands 
with you, do not do it, for your hand wiU drop oflf. Give 
your handkerchief. 

Wer einen geist fragt, wodureh er erlost werden konne, 
muss es auch voUbringen, sonst hat er vor demselben 
keine ruhe mehr; verspricht man es, so fordert der geist 
einen handschlag oder ein pfand. Die hand darf man 
ihm aber nicht reichen, scmst verbrennt sie, well jener 
schon vom qualenden feuer ergriffen ist, man darf ihm 
nur ein tuch oder etwas ahnliches reiehen. Wu 483 

2017. Der jut is der gnoche wu der deitSel in di sei gf&re is 

{Be, Bu, Lb, Lh, Mt, 8c, Y). Er h5st & 's joch. 
The atlas Ixme [ t] maiks the spot where the devil entered 
the swine. It is also called the yoke. 
J5 
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Die san hat dem ''hochriicken'' im genick ein wirbelbein, 
das da anssieht, als sitze ein madchen im zaber. Dies 
nennt man die ^'saujnngfer"; wer diese beim essen be- 
kommt, wird ausgelacht — denn es eine jiidin. V A 8 1. 
122 

2018. Wgnn en medel me m^nnsksBrl sei' hut uf Mnt, will si 
en boss. (Be, Lh, Na) 

If a girl wears a man's hat, she wants a kiss. 
Wenn man einem madchen einen mannshut aofiMtst, be- 
kommt sie noch sieben jahre keinen mann. Dr 226 

2019. Wginmer fun hSm is un drefft der sSm mensch p&r 
mol seller dfik STj muss Sns defun' trtte, w^nn si 
n^nner 's dritt mol ft'^dreffe. (Be, Lh) 

If, when away from home, you meet the same person the 
third time in one day you must treat him. 

Wenn zwei mensehen an demselben tage einander ofter 
begegnen, so ist einer dem andem etwas schuldig. Wu 
208 

2020. W^nmier gm sef koche is uns schmeist em ebber br5t 
Oder brdtgrimmle in der kessel waert di sef nSt. (Lh) 
If whUe boiling soap, some one throws bread or breadcrumbs 

into the kettle, the soap will not be a success. 
Wenn beim butterausruhren der rahm nicht brechen will, 
wirft man drei brotbrockelein in den drei hochsten namen 
ins riihrfass, so geht's bald aus. V A 8 1. 397 

2021. Wgnmier &m sefkoche is uns kmnmt en m^nnsksrl, 
^ muss er si schtaerre, no gebts s5f. (C, Sc, T; Lust- 

nau) 

If, when you are boiling soap, a man happens along, make 
him stir it, or the soap will not come. 

2022. Iberm sSf koche muss mer mit me s^s^sefr^s 
schteke rtre, (Lh, Lnc, Mr) 

When making soap, stir it with a sassafras stick. 
To make soap, stir it with a sassafras stick in the dark of 
the moon, il F / 14. 33 
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2023. W^mmer 911 der msB^rik gSt, soil mer der Srscht k§f r 
net gS" I08S6 schimscht k^mmer sei" s^ch seller d&k 
net ausferk&fe. (Af) 

If 70U attend maiket, don 't let the first cnstomer leave with- 
out making a pnrchase, or you can't dispose of your 
goods. 

Wer mit waa^ zum markt geht, darf den ersten kaufer 
nicht gehen lassen, auch wenn er ihm noch so wenig bietet. 
B S 33. 140 

2024. W^nn in re f gmi'lie lauter bube sin nn noch ken mSd, 

d^nn hSscht der letscht bn Adam, n5 gebts mSd. {C, 

Mr, T) 

To break a succession of male children in a family, one of 

them should be named Adam and the next child to be 

bom will be a girl. 

2025. W^mmem neii sut grikt nns Srscht mol iTdat sott 
mer ebbes gschenktes drST oder drin h§t(e schunscht 
hot mer ken glik mit der sut. Fer di fir^s^di bettle 
sich ftl mgnnsleit en p&r ho'sedreger mit der sut 

The first time you wear a new suit it should contain a pres- 
ent of some kind. For this reason many men request 
that a pair of suspenders be included. 

Wer ein neues kleid zum erstenmal anzieht, darf es nicht 
leer anziehen, sondem muss sich vorher irgend etwas 
schenken lassen und in die tasche stecken, sonst hat er in 
und mit dem kleid kein gliick. B 8 33, 247 

2026. Wgmmem n^gel fim re l&d ime dtb sei" fussd^bbe 
schist, grikt em wSer fuss. (Lnc, Na, 8n) 

If you drive a co£Bnnail into a thief's footsteps he will get 

a sore foot. 
Sargnagel in die fussspuhr eines diebes geschlagen wirken 

dessen tod. Wu 135 

2027. Fer glik gn der lotterf dr&k en schpekmaushierz im 
bf^kebuch n6. {Be, Lnc. Y) 
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Wken playing the lottery, carry the heart of a bat in your 

wallet. 
Ein fiedermauskopf im geldfoentel bringt ihm gewinn. Z 

776 

2028. Mer soil der kopp fun re schpek^mans nSdr&ge, nO 
gewinnt mer ^les ss mer schptlt defor'. {Be, Lnc) 
Carry the head of a bat with you to bring luck in any game. 
Ein fiedermauskopf im geldbeutel des spielers bringt ihm 

gewinn. Z 776 

2029. Dr&k en schpekmaus hserz im sftk nd, w^nnde gewinne 
witt itJerm k&rte schptle. {Be, C, Mr, 8c) 

Carry in your pocket the heart of a bat if you would win 

at cards. 
Oliick im spiel hat, wer das herz einer eule, den stein aus 

dem riicken einer fiedermaus oder den kopf eines weid- 

hopfis bei sich tragt. O 3. 251 

2030. Wftmmer en l6b brSt 's un'nerscht 's eUerscht hl*- 
I5kt, gebts schtreit. {Be, C, Lh, Na, 8n, T) 

If you place a loaf of bread on its head, you will have a 

quarrel. 
Man soil das liebe brot nicht auf dem riicken liegen lassfin. 

3.278 

2031. Wjnnd der ellbSge weder rennsoht dnts so w5 %b 

wQmmer sei" m^nn ferllrt oder (s w^^nn em der 
m^nn schtaerbi {Be, Bu, C, D, Lh, Mr, Mt, Sc; 
Kaiserslautem) 

A blow on the crassy bone is as distressing as ihe loss or 
death of one's husband. 

2032. Wftmmem kopche" [kef'A] ausschitt un n6s kopche 
wider uf schtellt k^mmer s&ge wt ftl leit (s uf bsuch 
kumme bei de ring ss im kopche sin. {Be, Lb, Lh, 
Na, 8n, T) 

The number of rings in the cup after the eoltet has been 
drunk indicate the number of visitors to be expected. 
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2033. Nejel fts mer jtisd for fens m^he soil mer in §1 
dunke^ n5 h^lt di fens 111 lenger. (2>) 

Fences will last much longer if the nails used iu making 

them are dipped in oil. 
Dann fault's nicht bald mbg. 

2034. W^minem blu^meschtok schittelt w^nn en re'$6b5g:e 

schtSty grikt er sche'kicfaie blmiie. {Be, Lh, Lnc, Mr, 
Y; Freiburg) 

If you shake a flowering plant while there is a rainbow, the 
flowers will be speckled. 

2035. Wsmmer flergets hfgschikt wsert f er ebbes h5le nn 

sditollbert oder f gUt uf em w&, g6t mer zurik' un 
duts ilfer. {Bu, Mr, Mt) 

If you stumble or fall while on an errand you must go back 
and start over agam. 

2036. Wgmmer get ebbes zu h5le un 8chtoll>ert uf em w§k 
fergesfit mer wgs mer h5le hot wolle. (Af; Heidel- 
berg) 

If you stumble while going on an errand, you will forget 
what you were sent for. 

2037. W^nn en re^gebo^e ^m himmel schtSt soil ^mem 
Fgterun'ser bete. (Be) 

Repeat the Lord's Prayer when you see a rainbow. 
Bei einem gewitter kniet man sieh in der stubs sum 
allgemeinen gebet nieder. Zf DM2. 102 

2038. Es hot n^hts immer en firdlicht gerufe: '^Wfl soil 
ich en ht^ du't'' 'S is en gsoflEner der wek g|nge un 
hots kSrt, un sei'* ^ntwort w&r : ^ ^ Ei, du f erd^^mmter 
Ssel, dfin ht" wud en grikt hoschi ' ' Sell hot di ggnz 
bisness gsettdt. {Af) 

Every night an ignis fatuus was heard to say: ** where 
shall I put itt" A drunken man who came along heard 
the question, and answering said: ''Why, put it where 
you got it, you damned fool" That settled the whole 
business. 
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In sehr vielen fallen konunt es darauf an, daas der menicb 
das wort der gerechtigkeit ausspricht, nm eine verscbiil- 
dete seele zu retten. Wenn menachen, die grenateina 
verriickt haben— einer der haofigsten fiUle— naeh d«n 
tode ala feuermanner und dergleichen den gr^ixstein auf 
der sehulter tragen mliflsen, so fragen aie jeden y<Hr- 
libergehenden, ''was soil ich mit ihm anfangent" oder 
''wo soil ich ihm hintragent" da muss man antworten: 
''trage ihn bin, wo du ihn weggenommen baat'', so iat er 
erlost. Sehr oft kommt es vor, dass sehr einfaltige, ja be- 
trunkene leute das erlosende wort finden. Yfu 482. 

2039. Mer soil ken knecht oder m&d f»rtf&re. (D) 
Servants when leaving should not be taken home with the 

employer's team. 

2040. Mer soil sei' brendes net f »rtf&re oder mer hot k^i 
glik un der brendes & net (Be, Bu, D, Lb, Lh, Na, 
8c; Freiburg) 

It is bad luck to both employer and apprentice if the latter 
is taken away in the f termer's conveyance. 

2041. En gr5si f r& nn en grdsi scheier sin kem menn ken 
sch&de. {Be, C, Lb, Lh, Lnc, Mr, Na, Nu, 8n, Y; 
Heidelberg) 

A large wife and a large bam bring luck to any man. 

2042. W§nn em en schpekmaus uf der kopp fllkt grikt mer 
w^nze. {Bu, Mt, Na) 

If a bat flies on your head you will have bed bugs. 

2043. Ftl leit sin b^g f er der psBrre zu schike tne 's n^ht^- 
mol zu geBe, si mSne si misste schtcerbe. (Be, Lh, 
Na) 

Many persons are afraid to summon their pastor to give 

them communion, because they are afraid that they must 

then die. 
Manche schieben das abendmahl auf dem kranken bett 

moglichst hinaus, weil sie glauben dann jedenfUli 

sterb^i zu mtissen. Wu 141 
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2044. W^nnde ebbes 911 der i'liSe losscht Itkt ebber wSich 
der. {Lb, Lnc, 8c) 

If your clothing is mended while on you somebody will lie 

about you. 
If you have your clothes maided on your back, you will be 

ill-spoken of. C F 8uf 1. 128 

2045. Mer soil nix §n em &'nge losse schunscht nSt mem 
Itk &" fer jeder schtich. {C, Lb, Lnc, Mr, Na, 8c, 8n) 
If you have your clothes mended on your back you will be 

ill-spoken of. D J 82 

2046. Mer soil nix gn em &'nee losse oder mer grikt en 
feind fer jeder sehtich. (Nu) 

An enemy for every stitch will be the result of having your 
clothes mended on your perscm. 

2047. W^mmer sich ebbes &*nee losscht w^mmers &'"hot 
wsert mer dumnL (Mt) 

You will become stupid if you permit anyone to mend any 
of your garments while wearing them. 

2048. Wgmmer unwissend der schaerz letz &'dat| soil mem 

so losse oder mer tschendzhd sei* glik. {Bu, C, D; 

Lb,Lh, Lnc, Mt, 8 c) 

If you put on your apron unwittingly inside out, you must 

not change it, for by so doing you will change your luck. 
Wer ein kleidungsstuck verkehrt anzieht, hat gltLck. A J 

250 

2049. Mer soil ken pre'sent m^che zu seim besehte freind 
funre schpel oder mer f erschtecht di lib, oder fume 
messer oder re schSr oder mer fersebneit si. (Af) 
Never present a friend with a pin, knife or scissors, or you 

will puncture, sever or cut the friendship. 
Es darf kein freund dem freunde ein schneidendes oder 
spitziges instrument, als messer, scheere u.s.w. schenken, 
es zerschneidet die liebe oder freundschaft. B 8 33. 118 ; 
fl^ 3. 87 
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2050. Des wfi brancht dssrf ken breis m^e f er sei" SBrHet 
schnnseht bgts nix. (^1/) 

Powwowing will be of no avail if the powwower seta a price 
on his work. 

Fiir ihre knren diirf en die weisen lente niemala etwaa f or- 
dem, sonst helfen sie nichts; sie diirfen nnr freiwillige 
geschenke annehmen. Wu. 147 

Another important character whose supernatural powers 
are still credited is the '' charmer." She is genarally an 
elderly woman of good reputation and supposed to be 
gifted with extraordinary powers by means of which she 
performs her w<Hiderful feats of skill. By her incanta- 
tions and mysterious ceremonials she stops blood, cures 
all manner of diseases and is, in short, regarded as almost 
a miracle worker. . . . These supposed charmers do not 
always, however, make a trade of their art; for on the 
contrary, it is suposed by some of them that any cSer of 
pecuniary remuneration would break the spell and rendear 
the charm of no effect. 1)7 72-3 

2051. Wfts zwet sich dritt sich, 

What happens twice, happens thrice. 

Weun an einem tage zwei giiste kommen wird di&t dritte 

bald nach folgen. Z 391 ; Zfd M 2. 421 
If you break two things, you will break a third. V 8 L 

2.526 

2052. Wgnuner gridlich is s&ge si §ls: du bischt mit em 
linkse fus 's ersoht aus em bett. (Af) 

When one is cross and crabbed, people usually say: you 

got out of bed with the left foot first. 
To get out of bed with the left foot first raiders you cross 

and unfortunate all the day. E T 4A 

2053. Soha §s greische sin noch net bez&lt {Be, Bu, C, Lb, 
Lnc, Mr, Mt, Na, Nu, 8n) 

Creaking shoes are still unpaid. 

Wenn die stief eln oder schuhe knarren, dann sind sie noch 

nicht bezahlt. Wu 212 
If your new boots creak, the shoemaker is still unpaid. E 

T 45. 
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2064. Kraun ea h5r fume m^uBch on zlk 8i zwische &ai 

danmen^gel nme fingemt^l.da'ridL W^xm di h5r 

Bioh nlgroUti is seller menwh schpftnkich. {Be, Bu, 

Lh, Mt) 

Scrape the thnmhnail and a fingernail along a hair. If the 
hair curls the owner is high-tempered. 

Solch ein mensch ist recht zomig. Hlbfj^. 

To find out if a person is proud. Take a hair of the head 
and pull it tightly between the nails of the first finger 
and the thumb. If it curls, its owner is proud, and the 
amount of curl it takes is the measure of pride. Scot 
26 

Scrape the thumbnail and the fingernail along a hair, and 
if, by the third time it curls up, the owner is high- 
tempered. C 8 A136 

2055* Mer nenimt en Srdschpigel f er geld finne. (D ) 
Use a sanaphora to discover hidden treasures 

2056. Di gr^be, eile, woi un bo weiter ffi mer schtssty n^Jelt 
mer gn di scheier. {Be, Lh) 

OrowB, owls, ha^te and so forth are shot and nailed to the 
bam. 

Die weihen und hake sucht man dadurch vom hofe fern £U 
halten, dass man dergleichen tiere mit ausgespannten 
fiiigeln an das scheuertor nagdt. V A 8 1. 125 

The practice of nailing field vermin (weasles, jays, and 
others) on the walls of country houses has some magical 
bearing on certain animals supposed to be embodied 
witches. V8 £ 2. 1. 446 

2057. En mSdel mit me dike hftls hot dike hST, {Be, Lh; 
Heidelherg) 

A girl with a fat neck has fat legs. 

2058. W^mmers brauchbueh ins ek schtellt dreibts ftU di 
meis aos. (D) 

Place the spellbook into the comer of room and it will drive 
oat all the miise. 
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2059. Wgmmer der Simnnein^ziehscht Ps^lm im grtk nd 
dr&kt dun em di kngle nix. (D) 

If you carry the ninety-first Psalm i^jth you in the army 
bullets will not hurt you. 

2060. Wftmmer der wibberwill' hSrt soil mer sich rolle nfl 
grikt mer k^i fttter. (Bu) 

Boll yourself when you hear a whippoorwill to prevent 
fever. 

2061. Wgmmer der wibberwilP hSrt soil mer sich rolle nd 
grikt mer ken rikw5. (Na) 

Boll yourself when you hear a whippoorwill to prevent 

backache or lumbago. 
Wenn man den kuckuk hort .,. Kl 

2062. Wgnn e^nich ebber unner siBe jdr en maul'waerf h§bt 
bis er dod is kgnn er brauche f er enich ebbes fts f dr- 
fftllt {Be,Bu,D,Lh,Lh,La,Nu,8c) 

If a person under seven years of age holds a mole in his 

hand until it is dead, he can powwow for any thing that 

happens. 
Wena man einen maulwurf langsam in der hand sterben 

lasst, so kann man mit dieser hand allerlei tLbel heilen. 

Wti315 

2063. Wftnn en f r& gut f eierm^che kftnn hot si en schm£rter 
m^nn. {Be, D, Lb, Lnc, Nu, T) 

If a wife can kindle a good fire she has a good husband. 

2064. Wgnn en f r& gut f eierm^he k§nn grikt si en schmser- 
termftnn. {Bu,C,Mr,Mt,Nu,8c,8n,r) 

If a woman can kindle a good fire she will get a good hus- 
band. 

2065. W^nn en m§nn gut feierm^e k^^nn hot er en 
8chm£rti fr&. (Af) 

If a man can kindle a good fire he has a good wife. 

2066. En bS'si f r& is gewSn^ich en giiter f eiermQcher. {Af; 
Freiburg) 

A scolding woman can usually make a good fire. 
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2067. WgiBiners maul 9b1}utzt mit em schptUmnbe grikt 

mem hfi'rich maul. {8c, T) 

If a woman wipea her mouth with a dishcloth ahe will get 
a hairy lip. 

2068. Wftmmer in en fogelnescht sehnauft g§n di ^Ite 
nimmi druf. {Bu, Mt; Heidelberg) 

If you breathe into a bird's nest the birds will forsake it. 

2069. W^mmer in en fo^gelnescht sehnauft waerre di oier 
faul. {LnCf Nu; Heidelberg) 

If you breathe into a bird's nest the eggs will rot. 

2070. Der weschlumbe wu mer en dddes mit wescht is g&t 
fer brauche. {Lb, Lnc, Sn, Y) 

The washrag used in washing a corpse is used in powwow- 
ing. 

2071. W^mmer feier mgcht uns will net brenne soil mer 

drei bese weibsleit nei" du". {Be, Lnc, Y; Frei- 
burg) 
' If you kindle a fire and it does not bum, write the names 

of three scolds on a piece of paper and throw it into the 

fire. 

2072. W^mid en maulwsBrf in der h^d hebscht bis er ddd is 
k^nnscht me gn^nere m^nn 's glik wek hSiJe mit 
{Mt; Heidelberg) 

If you hold a mole in your hand until it dies you can rob a 
man of his luck. 

2073. W^mmer weschl>e b^nne will secht mer dreimol in 
Smochtem: 

Weschbliy weschbli, schtech mich net. 

Bis der deibel der sSge schprecht. {Be, C, Lb, Lh, 

Lnc, 8c) 

To charm wasps so that won't sting, say: 

Little wasp, little wasp, don't sting me till the devil pro- 
nounces the benediction. 

Wespen, ich bonne euch, beisst ihr mich, bonn' ich euch, 
fresst ihr mich, derreiss' ich euch. Zf D M2.42Z 
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2074* Wftmmer sich im bnsch f erldre hot soil mer der rok 
mindrSe. {Bu,D,Mt,8c; Nurtingen) 
When lost m the woods^ torn your cottt inside out 

2075* Wftnnd dich ime bnsch ferlSre hoscht, gnk ftme b&m 
nuf. {Nu; Kaiserslautem) 
When lost in the woods look up a tree. 

2076. W^nnd dich im busch f erldre ho8eht dr§ drei mol 
nun, no kununscht wider rans. {8n; Kaisers- 
lautem) 

When lost in the woods turn around three times and you 
mil find your way out. 

2077. W^nnd dich im busdi ferlSre hosdit nemm drei 
i9chritt hin'nerschich, n5 k^nnscht der wSk wider 
finne. {8c; Kaiserslautem) 

When lost in the woods take three steps bad^rard and you 
will find your way out. 

2078. Dr§ dei" sek nun w^nnd dich im bnsch ferlOre 
hosdity n6 kmmnscht wider rans. {Be, 8c, 8n, T) 
If you are lost in the woods, turn your pockets inside out. 
Hat man sich im wald verirrt, so muss man die taschen urn- 

kehren, wahrsoheinlich um den hineingefallenen irrssamen 
herauszubringen. Wu 407 
If you have lost your way in the woods, turn your pocket 
inside out. Com 123 

2079. W^mmer in der busch gSt nn f erllrt sich, muss mer 
en schtik gled letz ft^'du", nd k^mmer wider aus ^n 
bnsch. {Be, C, Lnc, 8n, T) 

If you are lost in the woods, take off a garment, turn it in- 
side out and put it on again. 

Hat man sich im wald verirrt, so muss man die sohftrse 
verkehrt umbinden. Wu 407 

When you have lost your way turn sane article of dress in- 
side out F iS £ 2. 1. 428 
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2080. Wftimner tioh in busch f erl5re hot, wduiolt mer sich 
di schfl, n5 kummt mer wider nue. {Bu, Lh, Lh, Mr, 
Mt, Na, Nu, 8c. 8n) 

If you are lost in the woodi, change your shoes and yon will 

find your way out. 
Hat man sich im walde verirrt, so mass man die sshuha 

weehsehi. Wu ^TI 

2081. Wgnuner sich zwische Qrischdftk nn NeijSr wescht is 
mers ggnz j5r sauber. (Be, Lnc, Mr, Na, 8n) 

If you take a bath between Christmas and New Tear you 
will be clean all year. 

2082. iSchibe k^mmer f »rtdr&^ w^mmer p&r in drei glSne 
h^e binnt nn si ftn di f ^is benkt. (Be, Lb, Lh) 
Bid the house of moths by tying a few into three mall 

' crocks and hanging thrati on, a fence. 

2083. Wgnn em der schubendel nf gSt denkt ebber ^n em. 
W^mmem n5 binnt muss mer den bei n&me nenne 
w(M3 ftn em denkt schnnscht bleibt er net zfl. (^1/) 
If your shoe laces become untied some one is thinking of 

you. In retymg them name the person who is thinking 
of you and the shoe laces will remain tied. 

2084. En fr& muss me m^nn un en m^nn re trk sige wl 
zu brauche, schnnscht bgtts nix. (^1/) 

The powwowing formula must always be eomnumieated to 
a person of the opporite sex, else it will lose its effect. 

Sympathien miissen sich mSner Ton f rauen und frauen von 
mannem lehren lassen, sonst sind sie unwirksam. O 3. 
793 

2085. En guter feierm^cher mQcht en gflter m^nn. (Af; 
Heidelberg) 

A man who can kindle a ftre 'easily will make a model hus- 
band. 
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